
  
    Глава 1 // Часть 1 Операция «Похищение Европы»

    Столица Восточного царства Гераклея Великая, конец мая 311 года до н. э.

    Поднявшись из-за стола, подхожу к арочному проему окна. Отсюда, с южного крыла нового дворца, открывается впечатляющий вид на бухту Мармарис и раскинувшийся внизу город. Он еще строится, но то, что в этой столице все делается по-новому, сразу же бросается в глаза. Во-первых, отсутствие городских укреплений. Никаких стен и зажатых в их тесноте кварталов. Город растекся широкой дугой вдоль всего северо-западного побережья бухты, и безопасность его обеспечивается не высотой и неприступностью стен, а рядом крепостей, расставленных еще на подступах к Гераклее.

    Я ведь недаром выбрал для столицы именно это место на южном склоне выходящего к морю горного массива. Кроме удобного географического положения и огромной защищенной от всех ветров бухты есть и еще один плюс. Построенный здесь город очень легко защищать как с моря, так и с суши.

    Несмотря на то что это место не окружено морем или неприступными горами, все равно, чтобы попасть в Гераклею, надо перевалить через пусть и невысокий, но изрезанный реками и поросший лесами горный массив. Пять-десять человек могут сделать это практически в любом месте, а вот армия в тысячу и более воинов, да еще с обозом снабжения, — только по трем нахоженным с давних времен дорогам. Поставив на трех главных перевалах небольшие, но неприступные крепости, я полностью перекрываю доступ к городу любому мало-мальски крупному воинскому соединению, ну а бояться всякой мелочи столице Великого царства не пристало.

    Еще одно отличие новой столицы от других античных городов — это широкая набережная, по плану идущая от устья реки Дальян вдоль всего западного побережья бухты. Пока это еще по большей части пыльная дорога, но выложенный мраморными плитами участок в районе порта уже дает представление, какой она будет в ближайшие годы.

    Кроме набережной, уже сейчас притягивают взгляд еще две масштабные стройки. Одна из них на центральной площади — это храм Зевсу, а другая, немного южнее, — это ипподром и арена для состязаний.

    К ним также можно добавить и строительство, что ведется рядом с портом. Там, гармонично врубаясь в крутой скальный склон, растет большой амфитеатр.

    «Какая ж столица без театра!» — усмехнувшись, веду взглядом вверх по склону, туда, где, поднимаясь террасами, проходят две главные улицы. Все пространство между набережной и улицами уже сейчас заполнено кварталами строящихся и уже готовых домов.

    В чем точно нет отличия от всех прочих античных городов, так это в том, что богатые особняки с большими огороженными парковыми участками стоят ближе к центру и царскому дворцу, а чем дальше, тем домишки становятся все беднее и беднее.

    Выше самых верхних кварталов, в дальней юго-западной части города вьется серпантин к акрополю, и примерно такая же дорога, только у северных границ города, ведет к царской резиденции.

    Оторвавшись от далекой цитадели акрополя, мой взгляд скользит к острову Кос и строящемуся там форту, а затем через всю бухту обратно к новым причалам порта. Боевых кораблей в гавани почти нет, лишь десяток моих новых галер стоят в устье реки, уткнувшись носами в песок. Остальные суда в порту и на рейде — это торгаши, но и их сегодня немного. Причина у того и другого одна — надвигающаяся новая большая война!

    Весь мой боевой флот сейчас у берегов Кипра. С начала мая по моему приказу Неарх повел почти две сотни кораблей к острову, а двумя месяцами ранее Патрокл с двадцатитысячной армией выдвинулся в район города Анамур. Оттуда корабли Неарха должны будут переправить эту армию на Кипр.

    Несколько царств этого острова до сих пор являются де-юре самостоятельными, а де-факто — сателлитами Птолемея. Начать военную кампанию этого года я намеревался именно с них. По моему плану, Птолемей не стерпит и обязательно вмешается, а это неминуемо приведет к уже открытому противостоянию, что даст мне еще один повод для вторжения в Египет.

    Оторвав взгляд от лазурной глади моря, возвращаюсь к столу, заваленному свитками. Все они пришли из разных мест и не сегодня. Я прочитал их уже не по разу, но пока еще не ответил ни на одно из них, потому что в моей голове до сих пор не сложилась ясная картина ближайшего будущего.

    Все эти листы бумаги — часть общего потока информации, из которого не так-то легко собрать нужный пазл под названием «наиболее выгодный на сегодня курс». У меня есть генеральное стратегическое направление — создание единого и устойчивого царства от Инда до Адриатики, но вот двигаться в выбранную сторону можно по-разному. Можно, как бульдозер, шарашить по прямой, не сворачивая и круша все на своем пути, а можно, не торопясь, тщательно взвешивая каждый шаг и ища самый оптимальный и эффективный маршрут на каждый конкретный момент. Первый вариант самый короткий, но чертовски затратный и во всех отношениях крайне рискованный. Поэтому я давно уже выбрал второй путь и до сих пор удачно веду по нему свой корабль, лавируя между просчитанными и непредвиденными опасностями.

    Исходя из взятой на вооружение стратегии, еще четыре года назад я предложил своим главным конкурентам-противникам договор о разделе. Кто-то может сказать, что это было ошибкой и дало время Птолемею и прочим подготовиться, но ведь и я не сидел сложа руки. За эти четыре года моя армия выросла больше чем в два раза, и у меня появился самый большой флот в Восточном Средиземноморье. Правда, половина этой армии воюет далеко на Востоке, а флот по большей части состоит из союзнических эскадр Финикии, Родоса да бывших кораблей Антигона с Асандром. Все так, эти суда составляют две трети моих военно-морских сил, но все же почти сотня кораблей — это новые галеры, построенные за последние два года.

    Успехи, как говорится, налицо, но самое главное, что радует меня больше всего, — это проведение реформы государственного управления. За прошедшие два года я полностью заменил сатрапов во всех западных провинциях. От Сузианы на востоке до Геллеспонта на западе и от Финикии на юге до Каппадокии на севере власть в сатрапиях ныне разделена между четырьмя ветвями: административной, военной, судебной и надзорной.

    Не скажу, что это немедленно привело к тишине и порядку. Далеко не так, царская канцелярия просто завалена жалобами сатрапов на стратегов, прокуроров на судей, а судей на всех остальных. Все строчат доносы и ненавидят друг друга до глубины души. Такой разброд в целом мешает прогрессу государства, но я вижу в этой непримиримой вражде меньшее из зол. Главное, что теперь центростремительные силы куда сильнее центробежных, и управляющий аппарат сатрапий уже не стремится отколоться от центра, а наоборот, именно у центральной власти ищет справедливого решения своих споров. А как по-другому? Ведь теперь у сатрапа нет административного и военного ресурса для узурпации органов управления, и более того, он постоянно должен следить за тем, чтобы такой ресурс не появился у стратега. Для этого ему в помощь суд и прокурор, но и тем расслабляться не приходится, ведь всегда есть опасность, что сатрап за их спиной сговорится со стратегом, а в этом случае они будут первыми, кто пострадает.

    В общем, худо-бедно, но система работает, и это позволяет мне содержать такую огромную армию, строить флот и новую столицу. На это уходят практически все доходы с моей огромной державы, и, понятно дело, бесконечно так продолжаться не может. Рано или поздно моя финансовая система надорвется, поэтому надо заканчивать с войной как можно быстрее. Этот тезис идет вразрез с моим генеральным видением продолжения борьбы, но это-то как раз нормально.

    «Диалектика! — возвращаюсь к столу и вновь усаживаюсь в кресло. — Единство и борьба противоположностей!»

    Взяв один из свитков, раскатываю и перечитываю послание от моей «родной тетки» Клеопатры.

    «Великому царю и моему любезному племяннику Гераклу от любящей его Клеопатры! Извещаю тебя, что из предоставленных тобою средств я потратила десять талантов серебром на свадебный подарок старшему сыну Кассандра, Филиппу. Свадьба прошла третьего дня месяца Анфестириона (февраля) и праздновали ее в Пелле с большой пышностью. Невеста из Беотии, хоть и из хорошей аристократической семьи, но небогатой, поэтому все свадебные расходы взял на себя Кассандр. Гостей было во множестве, приезжали доверенные люди от Лисимаха и Полиперхона. Даже Деметрий прислал послов с поздравлениями и предложением забыть прошлые обиды и заключить вечный мир. Также не забыл поздравить молодых и Птолемей из далекого Египта. От него прибыло посольство с богатыми дарами».

    Отложив письмо, застываю на миг, уставясь невидящим взглядом в угол комнаты.

    «Очевидно, Клеопатра опасается перлюстрации своих писем и потому не пишет прямо, — читаю заложенную между строк мысль, — но по тому, как старательно она указывает на эту четверку, понятно, что их послы прибыли не только ради поздравлений».

    Ради чего съехались в Пеллу послы диадохов, мне ясно, удивило только присутствие представителей Деметрия.

    «Неужто сынок Антигона решил отложить прошлые обиды? — мысленно задаю себе вопрос, но тут же нахожу ответ. — А что, собственно, ему забывать! В этой истории его с отцом разбил я, а не Селевк с Кассандром и Лисимахом, и в смерти отца с братом он тоже винит меня, а не их».

    То, что против меня вновь складывается коалиция, уже ясно, и открытым пока остается только один вопрос — на каком этапе находится сговор?

    «Надо полагать, мои военные приготовления не остались без внимания, — усмехнувшись, пытаюсь понять логику своих противников. — Нет сомнений и в том, что направление моего первого удара для них тоже не секрет. На Балканах, наверное, выдохнули с облегчением, а вот у Птолемея задница подгорает».

    Абсолютно понятно, что одновременно у всех возникшее желание поздравить Кассандра не случайно.

    «Мои противники просто воспользовались поводом для того, чтобы собраться и сговориться о совместных действиях против меня», — повторяю эту мысль вслух и, дабы еще раз утвердиться в ее правильности, беру со стола другой свиток. Это регулярный отчет от Оксиарта, который тот послал мне тайно, через доверенных купцов.

    «Великому царю Гераклу от преданного слуги его, Оксиарта! Письмо писано пятого дня месяца Елафиволион, следующего года после сто семнадцатой Олимпиады (5 марта 311 года до н. э.). Довожу до сведения моего царя, что уже месяц не могу увидеть свою дочь и царя Александра, а заседаний регентского совета не было уже с начала года, хотя я чуть ли не ежедневно запрашиваю канцелярию Кассандра. На каждый мой запрос мне отвечают, что стратег-автократор Кассандр не видит в заседаниях необходимости. В просьбе об аудиенции мне также отказывают, но тут даже не затрудняются поисками причины. По моим данным, Кассандр приказал своему полководцу Главкию запереть мою дочь Роксану и царя Александра в акрополе Амфиполя и никого к ним не допускать».

    Кладу свиток обратно на стол, и теперь ситуация становится уже совсем очевидной.

    «Кассандр решил избавиться от ненужного и опасно взрослеющего царя Александра IV. Для этого он убрал его подальше от глаз народа и запер в стенах Амфипольской цитадели».

    Тут я вспоминаю, что в той истории, которую я знаю, Александр IV и его мать Роксана были убиты примерно в это же время и именно в Амфиполе. В том, что Кассандр и в нынешней, изменившейся истории все равно попытается избавиться от мешающего ему царя, я никогда не сомневался. Присутствие малолетнего Александра IV в Пелле мешало царским амбициям Кассандра, а необходимость согласовывать свои действия с регентским советом сковывала по рукам и ногам. Вопрос был лишь в том, как долго он будет выполнять условия мирного договора о разделе царства?

    «Вывод из полученной информации очевиден, — прихожу я к окончательному решению, — Кассандр знает, что невыполнение основных пунктов соглашения как минимум вызовет у меня вопросы, и при этом все равно идет на устранение царя. О чем это говорит? Только об одном: он готов к открытому противостоянию со мной. То бишь на свадьбу сына послы привезли ему самый ценный подарок — согласие всех его друзей-противников на союз против меня».

    Встав, вновь подхожу к арке и смотрю на пустую гладь бухты.

    «Предсказать, что будет дальше, нетрудно, — прохожусь взглядом лишь по десятку наполовину вытащенных на берег галер. — Как только я ввяжусь в войну с Птолемеем, Кассандр и Лисимах нарушат договор и ударят мне в спину. К ним, скорее всего, присоединятся Деметрий и Полиперхон, а чтобы отрезать союзникам возможность отыграть назад, Кассандр замажет их убийством царя Александра и его матери».

    Не сказать, чтобы я совсем не готов к такому повороту. В Геллеспонтской Фригии стоит двадцатитысячная армия под командованием Энея, а в бухте Смирны собрано около сотни боевых кораблей из состава бывшего флота Антигона. На первый взгляд, сила вроде бы немалая, но кому, как не мне, знать, что эта армия состоит в основном из новобранцев и воинов, еще недавно воевавших против меня в таксисах Асандра.

    Их боевой дух невысок, да и мотивированность тоже. После десяти лет войны никто уже толком не может сказать, кто тут прав, а кто нет. Как эти части поведут себя в бою, предсказать невозможно, особенно сейчас, когда рядом с ними нет тех, кто бы сцементировал армию своей преданностью. Ведь самые боеспособные подразделения, испытанные боями и временем, ныне готовятся к высадке на Кипр, а лучшая конница во главе с Зеноном всё еще в Иудее.

    Вспомнив о Зеноне, беру со стола послание от него и, развернув, перечитываю ещё раз.

    'Великому царю Гераклу от верного слуги его, гиппарха Зенона! Писано третьего дня месяца Мунихион, следующего года после сто семнадцатой Олимпиады (3 апреля 311 года до н. э.).

    Сообщаю тебе, мой царь, что, пройдя с тремя гиппархиями всю Финикию и Сирию с севера на юг, я остановился под стенами Газы. Город не открыл ворота перед царским войском, потому что он захвачен Селевком. По слухам, у него в городе отряд наемников численностью около пяти сотен бойцов. Я предупредил оного Селевка, что его действия препятствуют исполнению договора между Великим царем Гераклом и сатрапом его, Птолемеем, по которому все владения сатрапа Египта в Сирии должны перейти под управление царских гармостов (наместников). Тот же в ответ заявил мне непотребное, что сра… он хотел на Птолемея и его договора, что отныне он самостоятельный автократор Газы и готов признать власть царя Геракла, ежели ты, мой царь, подтвердишь его статус сатрапа Газы и Иудеи. Слова и поведение Селевка возмутили меня, но штурмовать хорошо укрепленный город силами трех гиппархий я посчитал неразумным. Взять город в осаду также не представлялось возможным по причине отсутствия в округе достаточного количества провианта, поэтому я отвел войско к городу Азотос (Ашдот), где и разбил лагерь. Отсюда же первым кораблем я отправил тебе, мой царь, это сообщение и жду от тебя указаний, как поступить с Газой и Селевком'.

    Отложив письмо, мрачно хмурю брови.

    «Вот и прорезался „наш друг“ Селевк! И что прикажете с ним делать?»

    Я знаю, что в той истории, которую я знаю, Селевк, воспользовавшись поражением Деметрия под Газой, захватил Вавилон и не только сумел его удержать, но и создал целую державу Селевкидов.

    «Поэтому оптимально было бы придушить гаденыша в зародыше, прямо в Газе! — бурчу про себя и мрачнею еще больше. — Вот только где взять силы на это, когда того и гляди Кассандр и компания ударят в спину».

    Мне еще непонятно, какую роль играет Селевк в нынешней ситуации: занял ли он Газу по указанию Птолемея или это его личная инициатива.

    «Больше похоже на то, что Селевк привычно пытается выловить рыбку в мутной воде, — мысленно склоняюсь к такому варианту. — Он ведет себя так нагло, потому как считает, что мой поход на Египет в этом году неизбежен и в этой борьбе делает ставку на меня. Ему видится, что это единственный шанс вновь получить собственную сатрапию, и такой подход, в общем-то, разумен. Перед большой войной с Птолемеем мне не с руки будет размениваться по мелочам и тратить силы на штурм города, гораздо проще пойти навстречу и просто купить преданность Селевка должностью сатрапа».

    Этот эпизод с Селевком лишь подтверждает мою убежденность в том, что планы похода на Египет давно ни для кого не секрет, а правило номер один, как в политике, так и на войне, гласит: никогда не делай того, что ждет от тебя противник. Оно мне хорошо известно, и это знание крутится в моей голове и нашептывает, что сейчас самым идеальным ходом было бы всех удивить и поставить в тупик каким-нибудь неожиданным маневром.

  

  
    Глава 2

    Столица Восточного царства Гераклея Великая, конец мая 311 года до н. э.

    Отложив послание Зенона, я вновь устремляю взгляд на гладь бухты. Мысль о том, что необходимо переломить ситуацию и перехватить у противника инициативу, всё крутится и крутится в голове, но пока ничего стоящего мне придумать не удается.

    — Может, поменять направление главного удара и высадить армию Патрокла не на Кипре, а на Балканах? — аккуратно пробую новый вариант. — А что, сюрприз будет точно! Скажем, высадиться прямо в устье реки Лудий, подняться насколько возможно по реке… Там, если я не ошибаюсь, до столицы Македонии Пеллы рукой подать: от побережья по прямой километров пятьдесят или около того. За пару дней можно взять город в осаду.

    Казалось бы, мысль неплохая и уж точно застанет всех врасплох, но в таком варианте мне с ходу видится много уязвимостей.

    — Во-первых, вряд ли большому флоту удастся подойти незамеченным. — сразу же начинаю загибать пальцы. — Во-вторых, вокруг города сплошные болота: оборонять его легко, а вот осаждать — непросто. Кассандр оставит в столице гарнизон, а сам свалит собирать войско, и у него будет для этого время. Моя армия окажется там без провианта, без налаженного снабжения, и еще неизвестно, как примут мой приход македоняне. Не стоит забывать, что я для них чужак — персидский бастард.

    Поход против Птолемея я готовил два года. Провиант закупался и свозился в города Финикии, откуда его легко будет доставить хоть на Кипр, хоть в Египет. А в Македонии самим жрать нечего, а тут вдруг двадцатитысячная армия нагрянет, да еще и флот.

    «Мы там за неделю уничтожим все запасы, как саранча, и придется экспроприировать у местного населения. После такого македонцы меня возненавидят и побегут в армию Кассандра!»

    Отметаю этот план как слишком авантюрный и неподготовленный и, дабы поднять себе настроение, нахожу глазами послание от Эвмена. Я уже читал его и не раз, но такие новости можно перечитывать бесконечно.

    Поднимаю свернутый в трубочку лист бумаги и, развернув, пробегаю глазами по каллиграфически отточенным строчкам.

    'Да благословит тебя, Великий царь Геракл, Всемогущий Зевс Вседержатель! Пишет тебе твой слуга Эвмен, волею твоей стратег объединенного войска в Гандаре. Писано одиннадцатого числа месяца Мемактирион в год сто семнадцатой Олимпиады (11.11. 312 года до н. э.).

    Как я уже писал тебе в предыдущем послании, выдержать намеченные ранее сроки никак не удалось. Войска сатрапов — Филиппа из Бактрии и Стасанора из Согдианы — задерживались, а тут еще в месяце Фергалион, за год до сто семнадцатой Олимпиады (май 313 года до н. э.), умер старик Фратаферн, и в подконтрольной ему Мидии и Парфии началась смута. Пришлось отправить на помощь сыну Фратаферна, Мелиократу, воинскую поддержку. Мятеж удалось подавить только к месяцу Пианепсион (октябрь), и потому время для начала похода в том же году было уже упущено, ибо двигаться на восток через горы в зимнее время невозможно.

    К сожалению, за то лето, что пришлось потратить на подавление мятежников в Мидии, армия Чандрагупты продвинулась еще дальше на запад и вторглась в восточные области Бактрии и Дрангианы. Это печальное событие, однако, послужило нам в некотором смысле на пользу. Да будет известно Великому царю Гераклу, что полчища Маурья накидываются на страны, как саранча, уничтожая все на своем пути и оставляя после себя лишь пожарища да землю, усеянную мертвыми телами. Поэтому головорезы Чандрагупты, вошедшие в Бактрию и Дрангиану, лучше всяких моих уговоров убедили местных владетелей присоединиться к нашему войску, и за зиму отряды из этих провинций изрядно пополнили нашу армию.

    К концу месяца Елафиболион года сто семнадцатой Олимпиады (март 312 года до н. э.) в моем лагере собрались войска всех сатрапов верхних провинций, и армия достигла огромной численности — почти в восемьдесят тысяч воинов, включая не менее двадцати тысяч конницы. С этой армией я двинулся на восток и уже к началу месяца Скирофорион (июнь) вышел к реке Кабура (Кабул) недалеко от одноименного города. Здесь мы встретили передовые отряды Маурья, а вскоре — и саму армию Чандрагупты.

    Если до этого момента я считал, что под моим командованием собрана огромная армия, то, увидев войско Маурья, я понял, что это далеко не так. Армия Чандрагупты превосходила нашу вдвое! К счастью для нас, больше чем воинов, у Чандрагупты было самонадеянности и спеси, потому как местом для битвы он выбрал бескрайнюю долину юго-восточнее города Кабура.

    Тут я должен сообщить моему царю, что армия Маурья по большей части состоит из плохо вооруженной пехоты. За почти полтора года стоянки в Артакане я собрал достаточно полные сведения об армии Чандрагупты. Мною были опрошены множество участников сражений — как больших, так и малых, — из чего я выяснил, что главная ударная сила войска Маурья — это слоны. Все очевидцы в один голос утверждали, что слонов у Чандрагупты несметное множество и этой армадой он попросту сметает центр вражеского войска. Следом за слонами в прорыв идет его пехота, а немногочисленная конница уже преследует бегущего врага. Этой тактики Чандрагупта придерживался во всех сражениях, не балуя противника разнообразием.

    К сражению с твоей армией, мой царь, владыка Маурьев стянул в долину Кабур практически все свои силы, и, должен признать, размер его войска впечатлил даже разведчиков Экзарма. По их словам, костры этой армии растянулись по обеим сторонам реки Логар чуть ли не на два парасанга (12 км).

    За те три недели, что наше войско выходило в долину Кабура, посланные мною конные дозоры принесли достаточно сведений о состоянии и количестве войск Чандрагупты. Общая численность действительно ошеломляла. По количеству костров и прочим вторичным признакам получалось, что у противника не менее ста пятидесяти тысяч воинов и около тысячи боевых слонов. Зато вот конницы мои разведчики насчитали всего три тысячи. Вся она состояла в личной гвардии царя Чандрагупты и вооружена была неплохо: в основном пластинчатый доспех, кованый шлем и копье, но ни седел, ни стремян у них нет.

    Огромное открытое пространство долины Кабур давало мне возможность в полной мере использовать наше преимущество в кавалерии, но первоочередной задачей стояла нейтрализация слонов противника. И тут с огромной благодарностью и почитанием я вспомнил о твоей мудрости и прозорливости, мой царь. Ты, никогда не сталкиваясь с войсками Чандрагупты, не только смог предвидеть, в чем будет его главная сила, но и создал оружие, способное эту силу превозмочь! Признаюсь, без наших новых катапульт задача выстоять против неисчислимой армады боевых слонов была бы тысячекратно тяжелей'.

    Оторвавшись от письма, не могу удержаться от ироничной усмешки.

    — Да уж, легко быть умным и прозорливым, если рожден две тысячи лет спустя!

    Несмотря на иронию, мне приятно, что такой человек, как Эвмен, искренне признает мои заслуги. Непроизвольно продолжая улыбаться, возвращаюсь к посланию.

    'Битва началась с рассветом девятого дня месяца Скирофорион (9 июня 312 года до н. э.). В центр я поставил шестнадцать таксисов фаланги, прикрыв ее на флангах ударными отрядами гоплитов и гипаспистов. Командовать конницей на левом фланге я поручил Экзарму, дав ему в подчинение персидскую гиппархию Феспия и недавно набранную мидийско-парфянскую конницу под командованием сына Фратаферна, Мелиократа. Сам же я возглавил правый фланг, встав во главе бактрийских гиппархий Филиппа и согдийцев Стасанора. Небольшой отряд греческих гоплитов, присланный твоим дядей и сатрапом Сузианы Мерваном, вместе с конницей сатрапа Дрангианы Стасандра я оставил в резерве. Имеющуюся сотню боевых слонов я не стал выставлять в переднюю линию, а выстроил их сразу же за линией фаланги, используя корзины на их спинах как башни для арбалетчиков. В переднюю же линию я выставил лучников и все имеющиеся катапульты в количестве ста девятнадцати штук. Как ты помнишь, покидая Сарды, я имел лишь двадцать одну катапульту, но за два года силами всех мастерских от Вавилона до Экбатан было создано еще чуть менее ста.

    Чандрагупта сам командовал своей армией и, ничуть не удивив меня, с самого начала двинул по всему фронту почти девять сотен слонов и около пяти тысяч лучников. Уже с трехсот шагов их встретил первый залп наших катапульт, но не остановил. На рубеже в двести шагов огня добавилось, и слонов накрыли стрелы трех тысяч лучников нашей первой линии и арбалетчиков с тыловых позиций. Со стороны врага полетела ответная туча стрел, но все решилось, когда на восьмидесяти шагах в дело пошли тяжелые заряды, а под ногами слонов и стрелков вспыхнули подготовленные ямы с промасленной соломой и хворостом. По всей линии боя загорелась земля, и черные клубы вонючего дыма закрыли небо. На спинах слонов вспыхнули попоны и корзины, а на лучниках Маурья — та немногая одежда, что они носили. В один момент атакующую линию врага охватила паника, и обезумевшие слоны, развернувшись назад, побежали на свое войско, круша и ломая все на своем пути. Вслед за ними пошла наша конница, охватывая фланги противника. Слоны смяли строй врага, и линия копий не встретила наших всадников, а дальше уже началось настоящее избиение. Разгромленные фланги побежали первыми, оставляя свой центр в окружении.

    Скажу тебе честно, мой царь: если бы окруженные Маурья сдались сразу, то, возможно, многие из них сохранили бы себе жизнь, но они предпочли сражаться и тем подписали себе смертный приговор. Окруженные со всех сторон, они погибали тысячами, а наши воины, озверев от крови, крушили их не щадя. Земля в долине буквально пропиталась кровью, и столько мертвых тел, как на этом поле, я не видел никогда за всю свою жизнь, а уж я-то повидал всяких сражений. В этот же день я написал моему царю о победе и, надеюсь, ты вовремя получил мое послание.

    Поражение Чандрагупты было настолько грандиозным и неожиданным для Маурья, что им попросту некем стало удерживать земли к западу от горного хребта Гиндукуш, и еще до начала осени сатрапии Паропамисады и Арахосия были освобождены. К концу месяца Воидромион (сентябрь) твоя армия, мой царь, уже вошла в Гандару, и к концу сезона дождей достигла реки Гидасп. Мы двигались так стремительно, что Чандрагупта по-настоящему испугался. Он никак не успевал собрать достаточные силы, дабы воспрепятствовать нашей переправе через реку. Его положение усугубилось еще и тем, что едва новость о поражении Маурья раскатилась по Индии, как его царство начало расползаться по всем швам.

    Полагаю, он искренне возблагодарил своих богов и посчитал настоящим спасением тот день, когда в его ставку прибыли мои посланники. Как ты и указывал, я выдвинул жесткие требования контрибуции, но в текущих условиях это было лучшее, на что мог надеяться Чандрагупта. Не принуждая царя Маурья к ежегодной дани и полной зависимости — что унизило бы его гордыню и сделало бы предложение неприемлемым — я потребовал единоразовую выплату в размере тысячи талантов золотом и вечного мира по границе рек Гидасп и Инд. Сумма, бесспорно, астрономическая, но, как ты и утверждал, она была принята после небольшого торга.

    Мирный договор был подписан уже одиннадцатого числа месяца Мемактирион в год сто семнадцатой Олимпиады (11.11.312 года до н. э.), и первая часть контрибуции в размере двухсот талантов золота была доставлена в этот же день, о чем я и пишу моему царю с великой радостью и почтением'.

    Отставив письмо, я вдруг ловлю себя на интересной мысли.

    — Один удар решил всё! Ни армия, ни конница, а один залп тяжелых зарядов! — осененный внезапной идеей, мысленно восклицаю я. — Вот то, что мне нужно сейчас! Не менять направление главного удара, не разворачивать армию и флот с юга на север, а нанести один, но разрушающий все планы врагов удар!

    Быстро перебираю лежащие на столе свитки и нахожу послание Оксиарта. Развернув, стремительно пробегаю глазами по уже знакомому тексту и останавливаюсь на строчке:

    «…Кассандр приказал своему полководцу Главкию запереть мою дочь Роксану и царя Александра в Амфиполе…»

    Где находится этот город и что он собой представляет, я знаю еще из прошлой жизни, и сейчас у меня на губах непроизвольно появляется довольная улыбка. Правда, додумать до конца еще не сформировавшуюся полностью идею не успеваю, потому что в приоткрывшейся двери появляется голова Гуруша.

    — Великий царь, позволь верному слуге своему Гурушу донести до тебя, что прокурор Гераклеи Великой Парменион ждет в приемной позволения…

    Терпеливо жду, когда Гуруш закончит доклад, успевая подумать, что Арета справилась бы с такой задачей раз в сто быстрее. Правда, ее давно уже нет в приемной, а пост перед дверью моего кабинета вновь занял Гуруш. После убийства Далины и открывшихся обстоятельств я отстранил Арету от командования охраной, и вот уже год, как она числится простым стрелком городской стражи.

    Кто-то скажет, что я поступил с ней слишком сурово: подумаешь, порезвилась девушка, с кем не бывает. Куда важнее то, что она всегда была верна и себя не щадила на службе царской. Все это так, и, может, кому другому я и простил бы, но с Аретой случай особый. Мы ведь, можно сказать, выросли вместе, она всегда была рядом и уже давно стала привычной частью меня самого, а с того дня во мне будто сломалось что-то. Как ни взгляну на нее, так сразу же вижу ее лицо, искореженное маской ненависти, и глаза, мертвые, как у Далины в тот день.

    Тут психоаналитиков нет, разбирать причины видений некому, да и некогда мне такой ерундой заниматься. Я царь, тиран и деспот, никому ничего объяснять не должен и потому решил вопрос кардинально — тяжело мне смотреть на нее, так пусть убирается с глаз долой. Она еще спасибо должна мне сказать, что я в столице ее оставил, вместе с хахалем, а не сослал в какой-нибудь гарнизон на границу Согдианы или Арахосии. И имел бы полное право, поскольку начальница охраны не должна заниматься непотребством во время исполнения своих обязанностей.

    Гуруш еще что-то бормочет, но, устав слушать его витиеватые выверты, я просто взмахиваю рукой:

    — Зови!

    — Слушаюсь, Великий царь! — Гуруш исчез за дверью, и через пару секунд в кабинет проскользнул невысокий толстый человек и тут же склонился в глубоком поклоне у самого порога.

    Смотрю прямо на блестящую плешь в окружении легкомысленных завитков и думаю о том, что более нелепой наружности для грозного прокурора столицы трудно даже представить. При этом я знаю, что этого пухлого человечка с залысинами в полбашки боится не только весь криминальный мир новой столицы, но и весь остальной люд — от простых работяг в порту до царских сановников всех мастей и рангов. Почему? Да потому что этот человек умудрился за прошедшие полтора года буквально пропитать все слои общества своими стукачами. С моего одобрения, конечно.

    Даю знак прокурору подняться.

    — Подойди, мой друг Парменион. — надеваю на лицо дежурную радушную улыбку и дожидаюсь, пока тот просеменит к столу на своих маленьких кривых ножках.

    Несмотря на все свои непревзойденные качества полицейской ищейки, Парменион до сих пор не нашел убийцу Далины, и это висит над ним дамокловым мечом. Мое терпение не безгранично, и мы оба знаем, что, каковы бы ни были его таланты, если он не отыщет убийцу, то в кресле прокурора столицы ему не усидеть.

    Едва он застывает в шаге от стола, как мой вопросительный взгляд останавливается на его лице: мол, рассказывай, с чем пришел.

    В ответ тот зыркнул на меня своими маленькими хитрыми глазками и не удержался от довольной улыбки.

    — Хочу уведомить Великого царя, что ценою моей неустанной работы в деле о несчастной смерти дочери Антигона, Далины, появились очень интересные новости.

    Во мне моментально всё напряглось, но показывать этого я не собираюсь и старательно делаю вид, что ничего достойного внимания не услышал.

    Парменион же продолжил:

    — Есть недалеко от порта шинок, коим владеет ионийский грек Гемей. Сам он с Эфеса, но здесь, в Гераклее, с первых дней и шинок свой поставил еще раньше, чем воины Великого царя разбили первый лагерь. У этого старого скупердяя Гемея есть молодая жена Фибия, женщина статная и красивая, но, как говорят в народе, слаба на передок. — Тут прокурор сально осклабился. — В общем, наставляет эта Фибия греку рога с кем ни попадя, а тот, дурень старый, ничего не видит и видеть не хочет.

    Убирая улыбку с лица, даю понять, что мое терпение имеет границы и пора уж переходить к сути.

    Парменион сигнал уловил сходу и тут же заторопился:

    — Так вот я и говорю: вчера, аж под самый вечер, врывается эта Фибия ко мне в канцелярию. Вся заведенная, аж кипит, и говорит: «Сколько положено тому, кто на убийцу царской любовницы укажет?»

    Среагировав на «любовницу», мой взгляд жестко резанул прокурора, но тот уже и сам понял, что второпях ляпнул лишнего.

    — Да простит Великодушный царь неразумные речи слуги своего, ибо то не мои слова были, а вздор глупой бабы базарной. Я лишь старался во всех деталях передать Великому царю мельчайшие подробности.

    — Хватит! — рявкаю на него излишне эмоционально. — Давай ближе к делу!

    Тот мгновенно прекратил оправдываться и продолжил:

    — Эта баба, значит, рассказала, что любовник ее, обещавший увести от постылого мужа, взял да обманул и другую себе завел, а с ней теперь вообще знаться не хочет.

    Смотрю на прокурора почти с ненавистью. У меня и так башка раскалывается от проблем, а он меня еще какой-то херней грузит.

    Поежившись от моего взгляда, Парменион благоразумно решил больше не затягивать интригу.

    — Любовника этой Фибии зовут Полифем, и она клянется, что в день убийства Далины он был в постели с ней, а следовательно, никак не мог быть с Аретой.

  

  
    Глава 3

    Столица Восточного царства Гераклея Великая, конец мая 311 года до н. э.

    Мрачное подземелье наполнено запахом крови, экскрементов и человеческого страха. В дальнем углу пышет раскаленной жаровней печь, возле которой полуголый палач в кожаном фартуке раскладывает свои чудовищные инструменты.

    Войдя в пыточную, на миг останавливаюсь на пороге, привыкая к жутковатой атмосфере. Сейчас здесь нет ни секретаря, ни следователя — только глухой палач Клеон и привязанная за руки к потолочной балке Арета.

    Хитон на девушке не разорван, но лицо уже испачкано сажей. Ручейки пота стекают по напряженной шее, и видно, что ее колотит нервный озноб. Арету только что привезли, еще не пытали и не допрашивали. Я хочу поговорить с ней первым и без свидетелей — глухой палач не в счет.

    Подхватив стоящий у стола табурет, подношу его к девушке и сажусь в шаге от нее. Мой взгляд впивается в ее расширенные от ужаса глаза.

    — Зачем ты сделала это?

    — Сделала что? — Арета вымученно кривит губы, и я зло взрываюсь:

    — Не играй со мной! Я все знаю! В соседней камере висит тот, кто покрывал тебя, твой любовник Полифем. — Почувствовав вдруг смертельную усталость, я снижаю тон: — Спрашиваю тебя в последний раз: зачем ты убила Далину?

    В ответ девушка яростно замотала головой:

    — Я не убивала ее! Поверь!

    Ее огромные глаза уставились на меня, но, не найдя сочувствия и доверия, как-то разом потухли.

    — Ты не поверишь, я знаю. — В ее голосе засквозила отчаянная безнадега. — Прошу только об одном: отпусти Полифема, он ни в чем не виноват. Он просто влюбленный дурак, готовый ради меня на все!

    Я действительно ей не верю. Уж кто-кто, а я-то знаю, как искусно умеет Арета врать. В моей памяти еще хранится воспоминание о том, как мы все чуть не погибли из-за украденной ею статуэтки.

    Столкнувшись с моим ледяным взглядом, Арета вздрогнула всем телом и вновь сорвалась в отчаянный крик:

    — Я не убивала ее! Ты слышишь меня⁈ Я не убивала ее!

    Несмотря на то, что искренность ее слов не вызывает у меня доверия, я даю ей возможность оправдаться:

    — Тогда где же ты была в тот день?

    На мгновение мой вопрос ставит Арету в тупик, и по искаженному душевным надрывом лицу я вижу происходящую внутри нее борьбу. Наконец, словно бы решившись на что-то, она начала говорить:

    — Да, я хотела ее убить! Да, я поехала туда, — стиснув зубы, она с решимостью встретила мой взгляд, — но не смогла! На полпути, там, где начинается старая дорога на Фискос, я свернула не в горы, а к морю. Там, у самой воды, я и просидела до вечера!

    Предвосхищая мой уже сорвавшийся вопрос, она выкрикнула зло и с отчаянием:

    — Одна! Никого со мной не было, и никто меня не видел! — Появившийся на моем лице скепсис заставил ее обреченно выдохнуть. — Я знала, что ты не поверишь! Знала! Потому и Полифема подговорила. Он не хотел тебе врать, но я знала, что он влюблен и не сможет мне отказать…

    Резко оборвав свою спонтанную речь, Арета буквально прорычала:

    — А-а-а! Да зачем я тебе все это говорю, ты все равно не поймешь⁈ Ты же скала, а не человек! У тебя своих чувств нет, так ты и других считаешь такими же бесчувственными чурбанами!

    «Поживешь с мое, девочка, тоже перестанешь верить в сказки», — саркастично реагирую на ее эмоциональный всплеск, зная по собственному опыту, какой прекрасной актрисой может быть Арета.

    Возможно, полтора года назад, когда ярость клокотала в моем сердце, я и слушать бы не стал эти бредни, но сегодня горе и гнев уже улеглись, и потому я не тороплюсь с решением. Здесь, в этом времени, добиться признания нетрудно, и тот полуголый мужик в кожаном фартуке тому порукой. Вот только сегодня мною движет уже не гнев и отчаяние, а холодная жажда докопаться до правды и покарать истинного виновника. Поэтому, хоть и не веря в искренность Ареты, я не отдаю ее в руки палача, а продолжаю допрос.

    — Допустим, ты не убивала Далину. — Делаю паузу и тут же с нажимом добавляю: — Но хотела убить! Почему?

    В этот миг, пробившись сквозь муку и грязь, на лице девушки появляется искреннее изумление.

    — Неужели ты действительно настолько слеп⁈ — Арета глухо и издевательски рассмеялась. — Почему? Да потому что я люблю тебя, Геракл!

    Она вдруг заговорила нервно и быстро, словно боясь не успеть выговориться:

    — Я знаю: ты царь, а я никто! Стать женой и не мечтала никогда! Я бы и на роль наложницы согласилась, но у тебя на этот счет всегда были какие-то непонятные правила. Ладно, я с этим смирилась. Когда ты выбрал в жены дочь Птолемея, я тоже поняла: это не любовь, сказала я себе, это политическая необходимость. Но когда ты вдруг запал на эту лживую суку Далину… — Она уперлась в меня горящим взглядом. — Это я понять не смогла. Почему ты отказался от меня, а ради нее изменил всем своим правилам⁈ Это нечестно!

    В этот момент я чувствую себя полным идиотом. Считать себя проницательным, разбирающимся в людях аналитиком и столько лет не замечать рядом с собой влюбленную женщину.

    «Вот это ляп!» — выношу самому себе неутешительный вердикт, а на миг затихшая Арета вновь яростно выкрикивает:

    — Она лживая ведьма и околдовала тебя, Геракл! Вот почему я хотела ее убить! Чтобы спасти тебя!

    Ее страстные обвинения вывели меня из состояния самобичевания.

    — Если все так, то почему же не убила? — почти кричу ей в ответ. — Или все-таки убила⁈

    Отшатнувшись от меня, Арета безвольно повисла на веревках, и я повышаю голос:

    — Отвечай! Ты?!.

    В ответ, сквозь муку, на губах девушки появилась язвительная усмешка:

    — Ты хоть и умный, Геракл, но дурак! Ты много лет меня знаешь, неужели ты думаешь, что я убила бы столько невинных людей? Зачем? Если бы я это сделала, то сделала бы все чисто и лишней крови на себя не взяла. Сам подумай, зачем мне так подставляться⁈

    В этот миг меня словно прошила мысль:

    «А ведь действительно, зачем убивать столько народу, если можно было все сделать по-тихому?» — Не скажу, что меня не посещал этот вопрос раньше, но до сего дня я всегда отвечал на него так: «Убийца действовал спонтанно, а потом, уже опомнившись, зачистил за собой свидетелей».

    Теперь же, глядя на Арету, меня начали одолевать сомнения.

    «А ведь она права. Тот, кто пришел убить Далину, действовал не в аффекте, а хладнокровно и расчетливо, иначе такого четкого удара у него бы не получилось. Где-нибудь да рука дрогнула, а там все удары как один — сразу видно, что били подобно мяснику на бойне: уверенно и без эмоций».

    Могла ли так сделать Арета? Теоретически могла, но мне не верится. Удар у нее поставлен — это да, и убить человека для нее не проблема, но она не конченная садистка, чтобы шестерых еще до кучи завалить. На такое она могла бы пойти только совсем обезумев, но тогда там было бы кровавое месиво и десятки ударов на каждом теле, а не сложенные в кучку трупы с почти одинаковыми дырками.

    Утверждение не абсолютное, но порожденное сомнение уже не позволяет мне с легкостью отдать Арету в руки палачу. Глядя ей в глаза, спрашиваю с максимальной жесткостью в голосе:

    — Если ты так хотела ее убить, то почему не убила?

    На миг задумавшись, словно бы вспоминая тот день, Арета вскинула на меня вызывающий взгляд:

    — Поначалу, как услышала, что ты любовницу себе завел, так обезумела совсем. Вскочила на коня и понеслась, думала: убью ведьму. Если бы сразу под руку попалась, то убила бы наверняка, а так, пока мчалась, остыла. Ветер голову развеял, и сомнения одолели: мол, кто я такая, чтобы за тебя решать⁈ Ты царь, тебе видней, кого любить!

    Арета замолчала, а я не могу решить, что мне теперь делать. Полной веры в слова моей бывшей телохранительницы у меня нет, но решимости добиваться правды любыми средствами поубавилось. Отдать, можно сказать, подругу детства в руки палача, не имея стопроцентной уверенности в ее виновности, я не могу.

    «Так что, отпустить ее? — несколько озадаченно спрашиваю самого себя. — А вдруг все это спектакль? Арета — девушка с характером и талантом — могла и тогда, и сейчас разыграть все по нотам, чтобы подозрения от себя отвести».

    Теоретически такую возможность упускать нельзя, но практически я в нее не верю. Если Арета так хладнокровно все разыграла, то должна была и целесообразность такого шага просчитать.

    «Чего она хотела добиться? — Этот вопрос в моей голове снимает львиную долю подозрений. — Если она действовала по расчету, то не могла не понимать, что такой шаг приведет к концу ее карьеры. Она же все потеряла! Для идеального плана — слишком провальная концовка».

    На этой мысли поднимаюсь с табурета и подхожу к двери. Распахнув ее, упираюсь взглядом в начальника тюрьмы, ждущего меня в коридоре. Рядом с ним еще два стражника, и все трое своим видом выражают полную готовность исполнить любой мой приказ.

    Кивком головы показываю на Арету:

    — Снять с дыбы, перевести в лучшую камеру и содержать как высокородного пленника до моих дальнейших указаний.

    — Будет сделано, Великий царь! — Начальник тюрьмы складывается в глубоком поклоне, одновременно стреляя в меня глазами. — А с тем что делать? — Он показал на соседнюю камеру, где дожидался своей участи бывший десятник моей охраны Полифем.

    Этот человек виновен в любом случае. Он солгал царю, и любовь-морковь никаким смягчающим обстоятельством не является. Скорее наоборот! По идее, этого Полифема следовало бы наказать показательно жестко, дабы впредь никому не повадно было, но сегодня мне не хочется жестить. Понимая, что и мягкость не пойдет на пользу, просто откладываю решение, как и с Аретой.

    — Оставь в камере, позже решу! — Сказав, благосклонно киваю на еще один поклон, а затем прохожу к выходу.

    Мне нужно время все еще раз хорошенько обдумать и взвесить.

    * * *

    Закончив письмо, откладываю перо и бегло просматриваю последние написанные строки:

    «…Еще, мой добрый друг Эней, приказываю тебе немедля начать подготовку к переправе через Геллеспонт и походу на Македонию. Сразу же, с получением этого письма, начинай стягивать вверенные тебе войска и флот в город Абидос. Особо обращаю твое внимание, что все действия надо провести быстро, но с соблюдением всех мер предосторожности, ожидая возможного контрудара со стороны любого из наших противников».

    Я прекрасно понимаю, что такие действия не останутся незамеченными, и «мои друзья» в Элладе засуетятся.

    «Все внимание Лисимаха и Кассандра будет приковано к Абидосу, что должно сыграть мне на руку». — Удовлетворенно хмыкнув, поднимаю взгляд на появившегося в дверях Гуруша.

    Не дав ему шанса завести свое обычное заунывное вступление, опережаю его вопросом:

    — Наварх Аристолеон?

    — Да, Великий царь! — несколько озадаченно отвечает Гуруш, и я вновь не даю ему вставить лишнего:

    — Зови!

    Гуруш исчезает, и через несколько мгновений в кабинет заходит наварх тех десяти новых гвардейских галер, что остались в Гераклее. Смущенно остановившись у входа, он докладывает:

    — Мой царь, наварх Аристолеон прибыл по твоему зову.

    Прохожусь глазами по настороженному лицу адмирала. Он не знает, зачем я его вызвал, и слегка нервничает. Ведь, как известно, от начальства хорошего ждать не приходится, и к царю не каждый день вызывают!

    Не держу его в тревожном неведении и начинаю сразу:

    — Мой друг Аристолеон! Приказываю тебе немедленно начать погрузку на корабли провизии и питьевой воды из расчета сто человек на каждый корабль и две недели плавания без захода в порт.

    Вижу удивление на лице наварха, и оно понятно. Все в его отряде, включая и его самого, ожидают похода на Кипр, на соединение с эскадрой Неарха. Путь туда неблизок, но идет вдоль побережья Ликии и Памфилии, а значит, нет нужды тащить лишнюю еду и воду. Запасы всегда можно пополнить в любом из портов, коих на побережье во множестве. Поэтому Аристолеон и не может сдержать удивления, ибо он до сих пор не знает, что я хочу отправиться совсем в другую сторону.

    Я уже все приблизительно прикинул и намерен, пользуясь стабильными в это время юго-западными ветрами, за неделю (плюс-минус день-два) достичь Амфиполя. Неожиданно, только с отрядом из десяти галер, появиться под стенами города и вернуть свободу «моему горячо любимому братцу». Разумеется, в рамках моих теплых, но по-братски жестких объятий!

    Кто-то может сказать, что это чистой воды авантюра, что я иду без разведки, без знания местности, без поддержки изнутри. Все это так! Только, с другой стороны, а что я теряю? Коли ничего не выйдет, то просто свалим оттуда — и все! Ближайший флот Кассандра все еще у берегов Пелопоннеса, и я всегда успею покинуть Амфиполь раньше, чем мне перекроют выход из Термейского залива. Зато, если все получится, то я выбью фундамент из-под ног «моих милейших друзей»-диадохов. У всех разом! Ведь как только Александр окажется в моих братских объятиях, то я «с радостью» верну ему его часть царства и прослежу за тем, чтобы все преклонили колени перед царем Македонии, Фракии и Эллады. А кто не захочет, тот, понятное дело, в момент превратится из законного сатрапа провинции в мятежника и бунтовщика. В таких условиях у Кассандра и прочих будет только два выхода: либо подчиниться законному царю Александру (чего они никогда не сделают), либо начать против него войну. Воевать от имени законного царя и против него — это две большие разницы. Набрать войско им точно станет во сто крат труднее, а я в это время переброшу через Геллеспонт армию Энея, и, возможно, мне удастся быстро покончить с сопротивлением на Балканах, а тогда уже можно будет спокойно заняться Птолемеем.

    «Как там говаривал месье Бонапарт: сначала ввяжемся в бой, а там посмотрим! — решил я последовать совету великого, но не совсем удачливого полководца. — Если все пройдет хорошо, то можно будет быстро развить успех, а нет — так убраться восвояси никогда не поздно».

    Все это я не рассказал наварху Аристолеону совсем не потому, что не доверяю ему, а только исходя из утверждения древних римлян: знают двое — знает и свинья! Мне же крайне важно сохранить конечную цель нашего путешествия в тайне — от этого целиком и полностью зависит успех всей миссии. Поэтому для всех я по-прежнему вместе с последними кораблями отплываю на Кипр. Пусть «мои друзья» в Элладе думают, что все идет по плану и я где-то далеко-далеко покоряю Кипр.

    Помявшись в нерешительности, Аристолеон все же решается утолить свое любопытство:

    — Да позволит Великий царь мне спросить! Идем ли мы по-прежнему на Кипр или конечная цель у нас теперь другая?

    На миг у меня появляется желание открыть ему правду, но я тут же гоню его прочь и беспардонно вру, держа на лице невозмутимую маску:

    — Наша цель по-прежнему — порт Саламис на Кипре. Просто хочу обойти остров с юга и устроить неприятный сюрприз тамошнему царю Никокреону. — Сказав, вижу, что мой ответ лишь добавил Аристолеону вопросов.

    «Какой может быть сюрприз, если флот Неарха уже блокирует остров?» — написано у него на лице, но переспрашивать он не решается.

    Его сомнения меня сейчас мало волнуют. Озвученная только что версия оправдывает необходимость большого запаса провизии и воды, и этого достаточно. Как я уже говорил, я доверяю своему наварху, но не хочу рисковать. Закупка продуктов флотом не останется в тайне. Торговцы будут задавать вопросы, и не все они невинные младенцы — кое-кто, наверняка, кормится с руки Кассандра или Птолемея. Пусть матросы отвечают им искренне и не задумываясь. Тогда по городу точно пойдет правильный слух: царь Геракл отбывает на Кипр, чтобы лично возглавить войско на острове. А настоящую цель плавания команды кораблей узнают лишь после выхода из Гераклеи.

    Не давая наварху возможности озвучить свои сомнения, тут же меняю тему:

    — Еще посадишь на корабли по десятку арбалетчиков и по три лохоса (сорок восемь воинов) аргираспидов из нового набора. Я прикажу Леониду выделить для этого лучших бойцов.

    Таксис аргираспидов значительно обновился за прошедшие полтора года, потому что, как и обещал, я отпустил ветеранов подразделения на заслуженный отдых. Золото и подковерные игры синтагматарха Андромаха сделали свое дело, и совет аргираспидов, как я и хотел, попросил у меня наделы не в Лидии, а в Каппадокии. В благодарность за понимание я отмерил им не скупясь. Даже рядовой воин получил по шестьсот арур (четырнадцать гектаров) земли рядом со столицей сатрапии Амисос. Правда, многим ветеранам пришлось задержаться, но это уже по другой причине. Давая разрешение на землю, я потребовал от совета обязательств, что ни один боец не покинет лагерь, пока не подготовит себе достойную смену и тот не сдаст обязательный экзамен. Совет согласился, но пройти вступительное испытание в таксис аргираспидов не так-то просто, и не всем достались талантливые ученики, так что некоторым ветеранам пришлось тянуть лямку аж на полгода дольше, пока их подопечные смогли-таки пройти все ступени тяжелых испытаний.

    Мысленно улыбнувшись, вспоминаю, как крыли ветераны своих учеников, когда те не справлялись с заданием, а наварх Аристолеон уже бойко рапортует:

    — Сделаю, мой царь! По десятку арбалетчиков и три лохоса пехоты на каждый корабль, а также запас провизии и воды на две недели. Выход через три дня.

    — Все верно, мой друг! — награждаю его мягкой улыбкой и жестом показываю, что на этом все, он может идти.

    Выходя, тот плотно прикрывает за собой дверь, и, глядя на это, я мысленно поздравляю себя с началом операции, которой, по традиции будущих веков, уже дал кодовое название «Похищение Европы».

  

  
    Глава 4

    Столица Восточного царства Гераклея Великая, начало июня 311 года до н. э.

    Без малого пять десятков аргираспидов в парадных, начищенных доспехах выстроены на палубе ошвартованной у причала галеры. В голове их — сам таксиарх Леонид, рядом с ним наварх Аристолеон. Все ждут только меня, когда я взойду на борт и можно будет отдать швартовы и выйти в море.

    Здесь же, на причале, собрались и провожающие; к моему удивлению, их тут немало. Весть об отъезде царя на войну вызвала ажиотаж в строящейся столице, и жадная до зрелищ толпа собралась поглазеть. Развлечений у народа в этом времени немного, как уж тут упустить такое событие? Увидеть воочию царя, свиту, в чем одеты, какие драгоценности и украшения, — все это еще долго будет обсуждаться как в богатых домах, так и в бедных кварталах Гераклеи.

    Толпу простолюдинов сдерживает стража, встав живым кордоном перед входом на причал. Здесь же, у борта корабля, только самый ближний круг. Я никого не звал, но и тайны из отъезда не делал.

    Придержав Софоса, соскакиваю на землю и передаю повод конюху. Замечаю, как Гуруш с тоской смотрит на паренька, что принял у меня коня. Причина этой вселенской грусти мне понятна: моего слугу беспокоит не то, что за Софосом будет следить кто-то другой, а то, что вот-вот ему самому придется оставить такую надежную и твердую сушу и вступить на зыбкую палубу утлого суденышка. Бедолагу сильно укачивает, и он уже заранее предчувствует все прелести морского плавания.

    Зачем я тащу Гуруша с собой? Да я и сам не знаю. Наверное, становлюсь сентиментальным. С момента отстранения Ареты из старых, хорошо знакомых мне лиц рядом остался только он. Эней в Абидосе, Патрокл на Кипре, Эвмен и Экзарм все еще на Востоке, умиротворяют регион, ставят крепости на границе и налаживают новую администрацию. Даже тех парней, что когда-то начинали десятниками в моей первой конной сотне, — и тех я уже давно не видел. Зенон держит под контролем Газу и засевшего там Селевка. Клит — сатрап в Вавилоне, Андромен — в Каппадокии, еще двое — в армии Патрокла, а Борей командует конницей у Энея. В общем, все при деле, и это правильно. Все важные дела я могу доверить только верным и проверенным людям. Только ведь и рядом должен быть хоть кто-то, кому я могу доверять, если не на все сто, то хотя бы на девяносто пять.

    «На девяносто пять…! — усмехнувшись, кидаю ироничный взгляд на уже заранее позеленевшего Гуруша. — Да он сдаст меня только за возможность остаться на берегу!»

    Мой взгляд переходит с Гуруша на группу провожающих, и я вижу, что она явственно делится на два лагеря. Один, тот что побольше, кучкуется вокруг Барсины, а второй, поменьше, толпится рядом с беременной Эйреной.

    То, что моя жена в положении, уже хорошо заметно, да она и не скрывает этого, а наоборот, старательно подчеркивает. Складки ее гиматия уложены так, чтобы даже слепой мог увидеть выступающий животик.

    Силы обоих лагерей явно неравноценны. С Барсиной стоят почти все представители верховной власти. Тут тебе и верховный дикаст Эвдораст, и глава правительства архиграматевс Геласий, и стратег гарнизона столицы Фокий.

    «В умении удерживать на себе внимание мамочке не откажешь». — С улыбкой одобряю выверенный Барсиной подбор кадров.

    Правда, тут же с удивлением подмечаю за спиной Эйрены прокурора столицы Пармениона и делаю вывод, что соперница у мамочки тоже не лыком шита.

    «Счет пока не в пользу Птолемеевой дочурки, — иронизирую про себя, — но и матч ведь только начался!»

    Обе партии глубоким поклоном приветствуют меня, а Барсина, опережая ненавистную ей невестку, уже заторопилась в мою сторону.

    — Мой мальчик, — начала она, еще не дойдя до меня, — ну объясни мне, своей матери, зачем Великому царю самому отправляться на войну и рисковать своей бесценной жизнью!

    Оставляю ее восклицание без ответа и молча подставляю свой лоб под материнский поцелуй. Видя мой настрой, она тоже мгновенно меняет тему.

    — Ну ладно, ладно! Не серчай на свою мать, она просто беспокоится о тебе. — Барсина обняла меня и прижалась к груди. — Езжай, разгроми всех наших врагов и возвращайся.

    Ее огромные глаза вспорхнули густыми, сильно накрашенными ресницами.

    — Умоляю тебя только об одном: будь осторожен!

    — Конечно, мама! — Мягко улыбаюсь, глядя ей прямо в глаза. — Ты же знаешь, я всегда осторожен.

    На это, тяжело вздохнув, она зыркнула в сторону подходящей Эйрены.

    — Не всегда, мой мальчик, не всегда! Иначе ты не привел бы в свой дом подколодную змею и исчадие шлюхи.

    — Мама!.. — С упреком качаю головой.

    Мы с Барсиной договорились, что она не позволяет себе оскорблений в адрес Эйрены, ведь речь идет о царице Великого царства, что уже само по себе любому другому стоило бы головы. В целом, мамочка это понимает и прилюдно не позволяет себе подобного, но тайно, вот так вот по-тихому, шепнуть мне на ухо гадость всё еще может, не удержавшись.

    Изобразив на лице целомудренную невинность, мамочка тут же отработала назад:

    — Ну, сорвалось, прости! Больше не буду!

    Эйрена уже рядом, и я обнимаю жену. Она подставляет мне свои губы, и, целуя ее, я шепчу ей на прощание:

    — Береги себя и ребенка, милая! Я скоро вернусь!

    Отстранившись, резко разворачиваюсь и иду к трапу. Никогда не любил долгие проводы, даже в прошлой жизни. Сейчас — тем более. При всем моем хорошем отношении к Барсине, она не моя мать, а всего лишь хорошо знакомая, но все равно чужая женщина. В отсутствии Эйрены я тоже страдать не буду. Она хоть и жена, и будущая мать моего ребенка, но кроме рассудочного понимания сего факта большего я к ней не чувствую.

    Семенящий рядом Гуруш вдруг отвлек меня от мрачных мыслей:

    — Позволит ли Великий царь полюбопытствовать слуге своему Гурушу?

    Сама постановка вопроса меня развеселила, и, скосив насмешливый взгляд на своего бессменного сотоварища, иронично усмехаюсь:

    — Ну, полюбопытствуй!

    Гуруш тут же начинает бормотать:

    — Обратил ли внимание Великий царь на горбатого карлика, что всегда вьется у ног Великой царицы Эйрены?

    Пожимаю плечами, мол, да, есть у нее любимый уродец, которого она привезла вместе с приданым, и Гуруш тут же продолжает:

    — Зовут горбуна Сократесом, и на днях я видел его у дома Гефестиона, что служит гиппархом конницы в гарнизоне Гераклеи. Гефестион этот, как Великий царь наверняка знает, человек богатый, из очень родовитой македонской фамилии, чем любит кичиться перед другими. Сын его старший — тоже гордец и в городе хорошо известен. Склочный малый и задира!

    Бросаю на Гуруша вопросительный взгляд, мол, к чему всё это? Тот сразу же переходит к сути:

    — Я это к тому, что в тот день, когда сын Гефестиона с друзьями приехал с охоты, горбун как раз проходил мимо их дома. Они его заметили и стали насмехаться. Горбун на язык остер и за словом в карман не лезет, даром что шутом при царице вьется.

    Мой недовольный взгляд вновь опускается на Гуруша и заставляет его еще больше сократить свой рассказ:

    — В общем, спустили они на горбуна собак, а тот не струсил и раз — ножичек из-за пояса… С одного удара завалил здоровенного волкодава!

    Разом выдохнув, Гуруш закончил и поднял на меня глаза, а я как вкопанный застыл на месте.

    — Сам видел? — Мой жесткий взгляд остановился на побледневшем лице слуги, и тот ответил, не задумываясь.

    — Как тебя сейчас, Великий царь.

    Я уже в шаге от трапа галеры, матросы замерли в ожидании, когда царь поднимется на борт, чтобы убрать его. Медленно оборачиваюсь и нахожу глазами Эйрену и крутящегося у ее ног шута.

    «Да, это карлик и горбун, — вспыхивает подозрение в моей голове, — но ежели он мог с одного удара сразить несущегося на него зверя, то уж в хладнокровии и умении обращаться с оружием ему не откажешь».

    Теперь я уже по-другому смотрю и на прокурора в свите Эйрены, ведь именно он принес мне известие о лживости алиби Ареты. Мой взгляд вновь возвращается к трапу галеры, словно бы решая, как поступить.

    «Отложить поход и „поболтать“ с карликом? — быстро обдумываю ситуацию. — Вряд ли он будет предельно откровенен. Придется поручить его специалистам, а на каком основании? Убил собаку…! Эйрена начнет вопить и требовать своего любимца обратно, а у того, наверняка, найдется алиби на день убийства».

    В нерешительности пытаюсь понять, могу ли я доверить такое дело кому-то другому.

    «Может, пока меня не будет, поручить прокурору Пармениону аккуратно проверить все факты?» — рождается было здравая мысль, но в этот момент мой взгляд вновь фокусируется на том, как Эйрена о чем-то мило беседует с прокурором, и я решаю не торопиться.

    «Нет, в этом деле доверять никому нельзя, и всё придется сделать самому! Пусть это потребует времени, которого у меня сейчас нет, но я ничего не забуду!»

    На этой мысли почти физически ощущаю упертые в меня удивленно-растерянные взгляды и понимаю, что застыл в шаге от трапа. Это заставляет меня решиться и мысленно махнуть рукой:

    «А-а, ладно! Горбун никуда не денется, а вот „любимого единокровного братца“ Александра могут зарезать в любой момент!»

    * * *

    Легкий юго-западный ветер гонит небольшую волну и наполняет паруса десяти галер, идущих в кильватерную колонну. На каждой из них две стационарные мачты несут по одному косому парусу и стакселю на фок-мачте, что позволяет удерживать неплохую скорость при почти боковом ветре.

    Это не единственное новшество на кораблях новой постройки. Еще одно, краеугольное «изобретение» молодого царя, то бишь мое, — это руль вместо рулевого весла. Если кто-то не понимает, в чем разница, то, для примера, скажу. Рулевое весло в сравнении с рулем — это как если бы вам на велосипеде укоротили привычный руль до минимальной ширины, только чтобы уместились две ладони. Держаться вы сможете, управлять — теоретически — тоже, но сил будете тратить в десятки раз больше, а маневренность снизится до минимума.

    С самого первого корабля, заложенного на верфи в Гераклее, я приказал устанавливать руль вместо рулевого весла, чем вызвал раздраженное недоумение у обоих моих мастеров-корабелов. Помню, как они уставились на рисунок, объясняющий принцип действия нововведения.

    — Вот смотрите, — втолковывал я афинянину и финикийцу, — перо руля увеличиваем по площади в десять раз в сравнении с обычным рулевым веслом. Крепим его на поворотную ось в корме корабля, а на верхней части этой оси-баллера устанавливаем поперечный рычаг-румпель.

    — Зачем? — тут же переспросил грек Иренеон, успевший сходу уловить смысл моего предложения. — Зачем усложнять конструкцию дополнительным рычагом? Давай просто прикрепим к оси ручку и можно будет спокойно рулить.

    — На небольшой лодке такой вариант сойдёт, — согласился я, но тут же поправил: — а вот на галере длиной в двадцать пять оргий (45 метров) управлять одному человеку будет тяжеловато.

    — Не беда, поставим двоих, а то и троих, — не унимался афинянин, но его тут же поправил Барекбаал:

    — Если втроем будут давить, то какой толщины нужно будет сделать ручку, чтобы выдержала упор такой силы и не сломалась?

    Понимая правоту финикийца, Иренеон зачесал затылок, и тогда я растолковал им уже окончательно:

    — Чтобы один человек мог легко управлять тяжелым судном с рулем большой площади, вы проведете от краев рычага-румпеля тросы вдоль борта к блокам, а от них — к рулевому колесу. Крутя это колесо, рулевой будет натягивать один трос и отпускать другой, тем самым без особых усилий поворачивая румпель, а с ним и ось-баллер, на которой закреплен руль. Таким образом, один моряк без особых усилий сможет поворачивать руль нужной площади и управлять судном самых больших размеров.

    С тех пор на каждой новой галере на возвышении ютовой палубы стоит рулевое колесо, которого мировой флот не должен был увидеть еще больше тысячи лет. Этот руль в совокупности с усиленным дубовым килем и позволяет нам сейчас держать выбранный курс и скорость под устойчивым боковым ветром.

    Стоя рядом с рулевым, я смотрю на бескрайнюю гладь моря и вспоминаю тот день, когда флагманская галера, отдав швартовы, отошла от причала. Весла дружно вспенили воду, и корабль, набирая ход, двинулся на выход из бухты. Остальные девять галер, что ждали нас на рейде, тоже начали движение, и наварх Аристолеон скомандовал сигнальщику на марсе:

    — Всем кораблям! За царской галерой в строй кильватера!

    Марсовый замахал флагами, и галеры в строгом соответствии с полученным приказом начали вытягиваться в линию вслед за нами. Когда вышли в море и береговая черта превратилась в одну сплошную линию гор на горизонте, я приказал сменить курс:

    — Разворачивай корабль, Аристолеон, — бросил я удивленному наварху, — идем на Амфиполь!

    — В Македонию? — ошарашенно переспросил он, и я подтвердил, усмехнувшись:

    — А ты еще какой-нибудь Амфиполь знаешь?

    Вновь прозвучал приказ, и на сигнал марсового «повторяй за мной» галеры одна за другой заложили крутой вираж, сменив курс с восточного на западный.

    Тут надо сказать, что навигация в эти времена осуществляется исключительно ориентируясь на знакомые очертания берега. Поэтому корабли всегда идут от острова к острову или вдоль побережья, стараясь двигаться по большей части днем. Поскольку выдержать направление ночью могут лишь те немногие навархи, кто способен четко разбираться в ночном небе и не путаться в звездах. Мне такая навигация не подходила в принципе, поскольку я планировал устроить гарнизону Амфиполя неприятный сюрприз.

    Для всех царь Геракл отправился на Кипр, значит, наши корабли никто не должен видеть в Эгейском море. То есть задача стояла не совсем простая для настоящего времени: достичь Амфиполя, не заходя по пути ни в один из портов, и держась на таком расстоянии от берега, дабы флот нельзя было опознать. Чтобы идти в открытом море и не привязываться к береговым ориентирам, нужен был компас, и это еще одно открытие, коим я осчастливил мир, опередив время на тысячу лет.

    Сделать простейший магнитный компас нетрудно, особенно если ты капитан с сорокалетним стажем. По моему эскизу еще год назад был создан первый.

    В днище еще мягкого керамического горшка строго вертикально воткнули медную иглу, а затем уже обожгли в печи. Этот горшок по самый кончик иглы заполнили спиртом, а следом на острие положили железную стрелку, которая тут же, как и положено, сориентировалась одним концом на север, другим на юг. На верхнем крае горшка, опять же по моему рисунку, мастер нанес отсечки тридцати двух румбов. Этого, как я посчитал, для нынешней навигации вполне достаточно.

    Сейчас флагманский рулевой, исполняя приказ, держит по компасу румб норд-норд-вест, и остальная эскадра следует за царской галерой. Так, обогнув позапрошлой ночью остров Икария, мы взяли курс прямо на Стримонский залив.

    Здесь же, рядом со мной, наварх Аристолеон и командующий отрядом «морской пехоты» таксиарх аргираспидов Леонид. Почему отряд в пять с половиной сотен возглавляет сам командующий таксисом (2048 воинов) аргираспидов? Другими словами, зачем я взял целого генерала для одного батальона десанта? Тут все просто. Леонид сам напросился, буквально взмолился: сил, говорит, нет уже без дела сидеть на одном месте. Ну как тут отказать! Пришлось согласиться. Тем более что дело предстояло непростое и опыт такого командира, как Леонид, был бесценен. Правда, до выхода в море Леонид, как и все остальные, не знал, на что подписался. Когда же узнал, к моему удовлетворению, обрадовался еще больше.

    — Это будет славное дельце! — сверкнув глазами, произнес он, глядя на меня. — Если Боги пошлют нам удачу, то славой ты превзойдешь своего великого тезку!

    Кроме этих двоих, на корме стоит еще один неприметный седой человечек по имени Гесиод. Это старый купец из Афин, много раз бывавший в Амфиполе — и во времена независимости этого города, и после вхождения в Македонское царство. Его байки в таверне у рынка подслушал Гуруш и рассказал мне, а я приказал привести купца во дворец. Оказалось, что старик Гесиод давно уже не у дел, но память свою еще не пропил окончательно и бухту Амфиполя помнит хорошо, ибо часто водил туда свое судно.

    Пожалуй, он был единственным человеком, кто знал об истинной цели экспедиции еще до выхода, но с тех пор как он согласился присоединиться ко мне, его уже не выпускали из дворца. Да и некогда ему было: с его слов, мой придворный скульптор и живописец Эосос вычертил карту устья реки Стримон и план самого города Амфиполь. Также его общие знания региона помогли добавить на уже созданную карту Эгейского моря и побережья Греции несколько новых островов и поселений.

    Сейчас я собрал эту троицу, чтобы окончательно определиться с планом действий. Вчера днем по траверзу левого борта проплыли далекие очертания острова Скирос, и это значит, что уже завтра может показаться мыс Нимфей и гора Афон, то бишь вход в Стримонский залив. Оттуда до Амфиполя, если ветер не изменится, меньше одного дня пути, так что самое время обсудить стратегию и тактику нашего рискованного предприятия.

  

  
    Глава 5

    Царство Македония, город Амфиполь, середина июня 311 года до н. э.

    Окинув взглядом всех троих, показываю им на карту устья реки Стримон.

    — Как утверждает наш друг Гесиод, — лёгким кивком в сторону бывшего купца показываю, кого я имею в виду, — от побережья до самого Амфиполя река судоходна. Поэтому предлагаю затемно подойти вплотную к берегу, а с рассветом войти в реку, стремительным броском достичь городской стены и попытаться сходу войти в город.

    Предложение не вызвало энтузиазма у слушателей, но высказаться решился только Леонид.

    Прищурясь, он нагнулся к карте.

    — Я смотрю, мой царь, тут чуть восточнее устья крепость указана, — склонившись ещё ниже, он прочитал название аванпорта Амфиполя: — Эйон.

    Выпрямившись, он с хитринкой глянул мне прямо в глаза.

    — Так ведь в этой крепости, поди, и гарнизон есть. Пусть невелик и помешать нам не сможет, но пройти мимо них незамеченными невозможно. Так что весточку в город они точно пошлют, и это значит: подойти к Амфиполю внезапно не удастся. Ворота к нашему подходу будут закрыты, а стены там высокие и на башнях стрелки. Даже если по первости запаникуют и нам удастся взойти на стены, то к этому времени туда уже весь гарнизон подтянется. С учётом какого пленника там охраняют, думаю, не меньше пятисот гоплитов.

    Подняв взгляд, он задумчиво посмотрел на идущие позади галеры и добавил:

    — Нас-то, с учётом гребцов, почти тысяча будет, с гарнизоном совладаем, но, боюсь, если полезем на стены, то весь город поднимется, а это уже ещё несколько тысяч. Горожане, может, и не так хорошо вооружены, как наши бойцы, но зато высоко мотивированы и будут стоять насмерть.

    Тут следует сказать, что если кто-нибудь думает, будто на античных боевых кораблях гребцами сидели рабы, то он сильно ошибается. В отличие от Средних веков и Нового времени, в городах Эллады на галеры не ссылали. Все гребцы были не просто свободными людьми, но и основной боевой силой триер и бирем. После таранного удара именно они, сменив весло на оружие, шли на абордаж. Так что звание гребца в это время очень почётно, поскольку дело это требует большого умения и немалых физических сил. Право называться гребцом даётся только свободным гражданам, что защищают интересы своего полиса, или, как в моём случае, поступившим на царскую службу. Все картинки будущих времён с надсмотрщиками и рабами на вёслах — это полная чушь. На торговом судне — только для того, чтобы зайти и выйти из порта, ещё куда ни шло, но на боевом корабле — никогда. Никакой полуголодный раб не сможет в полную силу грести тяжёлым веслом несколько часов кряду, а ведь в бою надо непросто грести, а ещё и чётко держать заданный темп и выполнять все команды загребного. Для этого нужны, как минимум, месяцы тренировок в одном составе, поскольку в морском бою цена ошибки даже одного гребца очень высока.

    Оставляю отвлечённые размышления и вижу, что слова Леонида вызвали одобрение Аристолеона, и даже старик Гесиод поддакнул:

    — Соглашусь, стены не маленькие. В самом низком месте, что у северо-восточного края, в два человеческих роста, не ниже.

    Очевидно, что мои советники прекрасно представляют обстановку и в шапкозакидательских настроениях их не упрекнёшь. На самом деле я и не планировал брать город с нахрапа, да и вообще штурмовать Амфиполь в лоб. Потому как сам город мне особо не нужен, а тот, ради кого я всё это затеял, скорее всего, содержится в акрополе, и фрурарх гарнизона (комендант) Главкий, наверняка, имеет приказ убить его в случае каких-либо неожиданностей.

    У меня есть план, но я не тороплюсь его раскрывать и хочу послушать, что скажут мои бывалые советники. Поэтому одобрительно киваю Леониду.

    — Согласен с твоими словами, Леонид! — Мой взгляд упирается в таксиарха аргираспидов. — Тогда что ты предлагаешь?

    Вопрос застает того врасплох.

    — Мой царь, — начал он, смутившись, — если честно, я думал, ты знаешь, что делаешь, и…

    Он нахмурил брови и с мрачным видом добавил:

    — Но если ты планировал взять город внезапным налетом, то… — Две глубокие морщины пробороздили его лоб. — Помоги нам Боги! Коли всё получится, я первый скажу, что ты, мой царь, любимец Богов.

    Не обращая внимания на удручённый вид Леонида, перевожу взгляд на наварха.

    — Ну а ты что скажешь?

    По тому тоже видно, что до сего момента он был полностью под влиянием моей веры в успех и не сомневался, что у меня есть какой-то невероятный замысел.

    В полной растерянности Аристолеон не смог предложить ничего путного, а лишь добавил негатива:

    — Вести корабли под самые стены нельзя. Горожане, как очухаются, так начнут с башен лупить катапультами, все корабли побьют.

    — Ладно! — Принимаю слова наварха и поворачиваюсь к Гесиоду. — А у тебя какие мысли?

    Старик растерянно развёл руками.

    — А я что! Я не стратег! Ежели по торговле какой вопрос, тоды…

    Бывший купец растерянно замолк на полуслове, а я перестал сдерживать улыбку.

    — Раз уж у вас, советники, плана нет, то послушайте, что я вам скажу.

    Вижу, как на мрачно-растерянных лицах моих стратегов начало появляться облегчение, и начинаю.

    — Сделаем так! Затемно, аккуратно, дабы не напороться на камни, подойдём к берегу восточнее крепости Эйон. Заранее заложим дугу побольше и подплывём с юго-востока, чтобы нас не заметили. Там высадим синтагму (256 бойцов) серебряных щитов и два десятка арбалетчиков. — Тут я нацеливаю строгий взгляд на купца. — Там ведь берег песчаный, так?

    Тот, не задумываясь, кивает.

    — Точно так. Когда подходишь к устью, то по правую руку, сразу за крепостью Эйон, высокий мыс, а дальше берег плоский, насколько хватает глаз. По большей части песчаный, и глубина держится до самой кромки воды. Бывалоча, мы нередко в тех местах вставали.

    Одобрительно кивнув, вновь поворачиваюсь к наварху.

    — Итак, я высаживаюсь на берег с этими бойцами, а ты, Аристолеон, ведёшь корабли дальше. Идёте вдоль берега, чтобы с башен аванпорта вас заметили только тогда, когда вы уже мыс обогнёте. Тогда в крепости даже катапульты зарядить не успеют, как вы мимо проскочите и в реку войдёте. Там вас уже будет не достать, и ты поведёшь галеры вверх по реке до самого Амфиполя. — Сказав, обращаю внимание всех на лежащий перед нами подробный план города.

    — Как видите, стены Амфиполя почти по всему периметру стоят в пяти стадиях (900 метров) от реки, но вот здесь, на северо-западе, подходят буквально к самому берегу.

    Все трое уставились на план, а я тыкаю пальцем в указанное место.

    — Здесь вы причаливаете к берегу и с ходу начинаете обстрел всеми восемнадцатью катапультами. Кладёте тяжёлые заряды за стену так, чтобы город в этом районе запылал как свечка, а сами готовитесь к штурму. На рожон не лезете, но делаете всё, чтобы на стенах поверили — сейчас начнётся!

    Затаив дыхание, все внимают каждому моему слову, и я продолжаю.

    — Я хочу, чтобы большая часть македонского гарнизона собралась на этой, северо-западной, части стены, потому что в это время я со своим отрядом скрытно обойду Амфиполь с востока и попытаюсь захватить акрополь.

    Мой палец проводит дугу от побережья к кладбищу у восточной стены.

    — Вот здесь, незаметно просочившись между могилами, мы выйдем к стене акрополя.

    Тут мой взгляд упирается в Гесиода, мол, твоё слово, и тот понимает меня без слов.

    — Акрополь стоит на обрывистой скале, — тут же начинает он, — и с восточной стороны, где скала наиболее крута, стена его невысока — всего полтора-два человеческих роста. Вот только скала там давно уже не так неприступна, как была когда-то. Ветер и время поработали на славу, так что сегодня на неё можно забраться без особого труда. Мы, бывалоча…

    Старый купец по привычке пустился в воспоминания, но я резко обрываю его.

    — В общем, всем всё понятно! Весь город вместе с Главкием соберётся у северо-западной стены, туша пожары и готовясь к отражению штурма, а мы в это время проберёмся в акрополь. Как там пойдёт дальше — загадывать не стану, будем действовать по обстановке, но в любом случае постараемся освободить братца Александра. — Тут, помрачнев, я всё же добавляю: — Если он, конечно, будет ещё жив.

    Замолкаю и, чуть растянув губы в улыбке, смотрю на своих командиров: мол, что скажете?

    Оторвав взгляд от плана, Леонид довольно хмыкнул.

    — А что, может получиться! — Тут же, посерьёзнев, он поднял на меня взгляд. — Только есть у меня одна просьба. Мой царь, позволь мне возглавить вылазку: негоже царю так рисковать собой.

    Усмехнувшись, отрицательно мотаю головой.

    — Спасибо, мой друг, но нет! Это дело семейное, так что мне этот вопрос и решать.

    Леонид осуждающе покачал головой, но спорить с царём всё же не решился. На миг зависла неловкая пауза, и Аристолеон, словно бы подытоживая, поднял взгляд к небу.

    — Да пошлют Олимпийские Боги удачу царю Гераклу и всем нам! Она нам, ох как, понадобится!

    * * *

    Пригнувшись за большим валуном, бросаю последний взгляд на едва просматриваемый в темноте берег. Там, взбурлив воду вёслами, одна за другой галеры сползают на глубину и поворачивают вдоль берега на северо-запад.

    Отвожу взгляд и, поднявшись, взмахом руки показываю синтагматарху (командиру синтагмы) Феодоту:

    — Пошли!

    Вытянувшись цепочкой, воины двинулись вслед за мной. Идём быстро, где берег позволяет — переходим на бег. Надо как можно быстрее уйти с пляжа и добраться до пологого, покрытого лесом склона.

    Впереди меня, выбирая верную тропу, довольно бодро бежит старик Гесиод: он хоть и был в этих местах очень давно и многое подзабыл, но всё же лучше него никто из нас в этой местности не ориентируется.

    Поднимаемся всё выше и выше по склону, обходя Амфиполь по широкой дуге. Я очень надеюсь, что дозорные в передовой крепости не увидели нашей высадки и пошлют донесение в город только тогда, когда корабли уже войдут в реку. Ведь если нет, то мы можем угодить в засаду в любой момент.

    Заскочив за ближайшие деревья, Гесиод остановился и прислушался к ночной тишине. Не услышав ничего подозрительного, он продолжил движение, но уже не бегом, а быстрым шагом. Настороженно вглядываясь в темноту, иду за ним следом. Скрывшаяся за тучей луна даёт света ровно столько, чтобы не потерять из виду ловко лавирующую между валунами спину старика. Сумрак давит тревогой и неуверенностью, но я гоню прочь одолевающие сомнения.

    «Делай что должно, и будь что будет!» — припомнив известное философское изречение, иронично усмехаюсь. — На всё воля Олимпийских богов!'

    На миг остановившись, оглядываюсь назад, и словно специально вынырнувшая из-за туч луна освещает цепочку следующих за мной воинов. Круглые щиты у всех в чехлах и закинуты на спину, обёрнутые в тряпку шлемы пристёгнуты к поясу, дабы блеск и звяканье железа не выдали нас раньше времени. На каждом воине поверх пластинчатого панциря накинут хитон грязно-зелёного цвета с жёлтыми пятнами. Это тоже моё нововведение, так сказать, ещё один привет из будущего. Здесь пока ещё с основными принципами маскировки плохо знакомы.

    От берега до города по моим прикидкам километров десять-одиннадцать, так что ходу часа два — это как раз время до рассвета.

    Идём быстро, почти не останавливаясь. Небольшие рощицы и кустарник сменились плотными рядами средиземноморских сосен, и, памятуя о правилах движения колонны в лесу, оборачиваюсь к синтагматарху и командую:

    — Уплотнить цепь!

    Приказ понёсся по цепочке, и я вижу, как каждый воин подтянулся к впереди идущему, сокращая дистанцию. Общая длина колонны теперь сократилась почти на треть, и воины чуть ли не дышат своим товарищам в затылок.

    «Ничего, — одобрительно хмыкаю про себя, — зато никто не потеряется».

    Как-то незаметно пологий подъём сменился спуском, а лес стал ещё гуще. Пространство между соснами заняли какие-то лиственные деревья и кустарники. Ход ещё больше замедлился, а тропа запетляла, обходя непролазные завалы.

    Идущий впереди Гесиод неожиданно остановился, и я чуть не воткнулся ему в спину. На моё ворчание тот повернул ко мне встревоженное лицо.

    — Слышишь?

    Подняв вверх сжатый кулак, командую: всем стоять — и, прислушиваюсь. Действительно, откуда-то издали доносится едва слышимый гул голосов.

    Старик тычет в ту сторону пальцем.

    — Некрополь уже рядом. Может, хоронят кого?

    — Ну, пойдём проверим. — Отодвинув Гесиода в сторону, подзываю синтагматарха и прохожу вперёд первым.

    Оставив весь отряд ждать, идём вдвоём, стараясь соблюдать максимальную тишину. Шагов через триста лес начинает редеть, и вскоре мы выходим к самому краю.

    Спрятавшись за плотным кустарником, смотрю на простирающееся впереди кладбище. Солнце ещё не взошло, но воздух посерел настолько, что некрополь просматривается на всю глубину до самой скалы. Сотни простых могильных камней хаотично разбросаны по неровному полю, но местами высятся и более дорогие обелиски, и даже каменные склепы. Прямо за кладбищем начинается отвесный подъём, наверху которого видна стена акрополя.

    Этот вид вполне ожидаем, а вот большая группа людей в самом центре этих могил становится для меня неприятным сюрпризом. В моих планах некрополь всегда оставался безлюдным, и что делать сейчас — даже не представляю.

    Пристроившись рядом, Феодот кивнул в сторону траурной процессии:

    — Похороны.

    Это очевидно и без него, а вот сколько времени толпа будет торчать у нас на пути — неясно.

    — Пока они здесь, к стене не подобраться. — Мой спутник вновь изрекает банальность, вызывая у меня раздражённое бурчание.

    «Это я и без тебя вижу, капитан-очевидность!»

    Прячась за кустами, ломаю голову, как поступить, и пока в голове только один вариант — ждать, когда люди уберутся с кладбища.

    «Ведь не вечность же они будут тут торчать!» — успокаиваю вспыхнувшую тревогу, потому как вечности у меня нет, а есть лишь краткий миг первоначального сумбура и паники в городе.

    — Кажись, наши начали! — Феодот ткнул пальцем в потянувшийся к небесам чёрный столб дыма.

    Первые солнечные лучи уже блеснули над горизонтом, и теперь хорошо виден чёрный хвост, выросший на другом конце города, примерно там, где галеры должны высаживать основной десант. Оттуда уже явственно слышится набат, и люди на кладбище, загомонив, заторопились обратно.

    Набат со стороны города зазвучал ещё громче, и его подхватил сигнал тревоги с акрополя. Смотрю, как за зубцами городской цитадели суетливо замелькали силуэты воинов, и думаю о том, что, несмотря на временные неувязки, пока всё идёт неплохо.

    Мой взгляд цепляет момент, как цепочка людей с кладбища, обходя скалу с акрополем, заспешила к городской стене, и я понимаю, что там есть ещё одни ворота в город или калитка.

    «Может, рвануть за ними и на плечах похоронщиков ворваться за стены? — мелькает в голове, но я тут же отметаю эту мысль. — Нет! Мне нужен не город, а акрополь. Едва под стенами цитадели начнётся заваруха, как гарнизон закроется в крепости или, того хуже, Главкий прирежет бедолагу Александра».

    Кто-то может спросить: чего я так пекусь о своём «единокровном братце»? Ну, грохнут его — и слава богу, я останусь единственным наследником и законным царём. Так-то оно так, но пока моя основная головная боль не Александр, а всякие диадохи, типа Кассандра и прочих. Именно для борьбы с ними мне нужен Александр. Я обниму его как брата и поведу на трон в Пеллу, а все, кто встанут у нас на пути, будут изменниками и предателями. Думаю, войско Кассандра сильно поредеет, если к моему стягу добавится и знамя малолетнего Александра IV. Собираюсь ли я действительно вернуть трон Македонии и Эллады «брату», как прописано в заключённом нами договоре? Конечно, нет, но и убивать его не собираюсь. Из двенадцатилетнего пацана ещё можно воспитать кого угодно, особенно если его злобную мамашу отправить вместе с отцом обратно в Согдиану.

    «Рано ещё думать об этом, — мысленно рычу про себя, — ты сначала возьми его живым и здоровым, а потом уж планы строй!»

    Дымов на горизонте стало ещё больше, набат загудел ещё тревожней, а кладбище совсем опустело. Слежу за бойницами на стене акрополя: в просветах зубцов уже не видно бегающих людей, и вообще от грозной нависающей крепости веет какой-то зловещей безлюдной тишиной.

    Оборачиваюсь к лежащему рядом синтагматарху:

    — Пора! Зови всех!

    Тот мгновенно скрылся в зарослях, и минут через десять снова вылез оттуда, но уже вместе с Гесиодом. Пыхтя как паровоз, купец плюхнулся рядом и, лишь отдышавшись, ткнул пальцем в скалу.

    — Великий царь, видишь вон там тёмную полосу?

    Утвердительно киваю, и тот продолжает:

    — Там узкий карниз выщерблен ветром. Начинается от самого низа и идёт вверх почти до середины скалы. Выше есть небольшая расщелина, по которой можно подняться к самой стене. Ну а дальше вы уж сами решайте, как быть.

    На это уже ничего не отвечаю, а, мотнув головой, бросаю Феодоту:

    — За мной!

    Сказав, привстаю и так, пригнувшись, бегу вперёд. Перебежками, скрываясь за могильными камнями и памятниками, бегу, не спуская глаз с возвышающейся над кладбищем стены. Расстояние до скалы — метров триста, преодолеваю на одном дыхании и, буквально влипнув в камень, перевожу дух. Следом за мной к скале прилипает Феодот, а уже за ним сплошным ручейком текут остальные бойцы.

    Пока все собираются, ищу взглядом то место, о котором говорил старик. Нахожу его в пяти-шести шагах левее. Там действительно начинается подъём — карниз сантиметров двадцать — двадцать пять шириной. Он идёт вверх под вполне приемлемым углом и теряется где-то на середине скалы.

    «Ладно, упрёмся — разберёмся!» — с этими словами прижимаюсь животом к скале и начинаю перебирать ногами, стараясь не смотреть вниз. Сразу за мной на карниз вступает Феодот, а за ним уже все остальные. Самым последним в цепочке идёт ещё один ветеран, ураг (замыкающий воин в лохосе) Каллисфен. Ему не привыкать исправлять огрехи впереди стоящих, но в этом случае ему вряд ли удастся что-то исправить, если кто-нибудь сорвётся.

    Шаг за шагом ползу по карнизу, поднимаясь всё выше и выше, и наконец тот упирается в неширокую щель, заваленную камнями. Тут, видимо, когда-то произошёл обвал, и теперь это нагромождение создаёт что-то наподобие пирамиды, по которой можно забраться наверх.

    Ярко-жёлтый сверкающий диск уже поднялся над горизонтом, слепя своим неистовым утренним светом, и это ещё один момент, на который я сильно рассчитываю. Сейчас восходящее солнце светит прямо в глаза оставшимся в акрополе дозорным, давая нам шанс взобраться на стену незамеченными.

    Подтянувшись на руках, закидываю тело на крупный валун, с него — на другой, и так ползу вверх, пока не добираюсь до вершины. Почти ровная площадка шириной в три-четыре шага, а дальше уже поднимается невысокая стена с мощными зубцами.

    Сторонюсь, давая вылезти Феодоту, и уже вдвоём ждём, пока заберётся ещё десяток. Затем один из бойцов встаёт спиной к стене, подставляя ладони. Кто пойдёт первым — ни у кого сомнений не вызывает. В эти времена царь сам ведёт в бой своих воинов.

  

  
    Глава 6

    Царство Македония, город Амфиполь, середина июня 311 года до н. э.

    Уперев сандалий в подставленные руки, рывком закидываю тело на верх стены. Поднапрягшись, выбираюсь на парапет и, сняв с пояса веревку, спускаю ее вниз. Свободный конец обвязываю вокруг зубца и дожидаюсь, пока наверху не окажется Феодот и еще трое бойцов.

    Все это время мой взгляд сканирует парапет справа и слева, бойницы ближайшей башни, не упуская из виду и пространство двора внизу. Ощущение, что акрополь вымер: кругом ни малейшего движения.

    «Это же хорошо! — успокаиваю накаленные нервы. — На это и был расчет!»

    Наверху уже пятеро. Щиты расчехлены, шлемы на головах, в правой руке каждого зажат короткий меч-ксифос.

    «Если напоремся на копейщиков, будет трудновато!» — на автомате мелькает в голове, но тут ничего не поделаешь: лезть с длинным копьем на гору, мягко говоря, трудновато. Поэтому основное оружие аргираспидов пришлось оставить на борту и сделать ставку на меч и дротики.

    Словно подтверждая эту мысль, взгляд останавливается на торчащих из-за спин бойцов наконечниках. У каждого по три таких метательных снаряда, на случай если, вдруг, напоремся на выставленные копья.

    В этот момент замечаю мелькнувшую тень между зубцов ближайшей башни.

    «Кажется, очухались, сейчас полетят стрелы!» — успевает мелькнуть в подсознании, прежде чем срываюсь с места.

    Уже на ходу зачем-то ору: «За мной!» — хотя понимаю, что это лишнее. Топот ног позади говорит сам за себя.

    Бегу по парапету в сторону башни, а перед глазами лишь арочный проем, ведущий внутрь. Он темнеет черной дырой на фоне серо-желтых блоков, и я осознаю, что это не только единственная возможность укрыться от обстрела, но и лестница как на верхнюю площадку, так и вниз, во двор.

    Звяк! Прямо передо мной расплющился о камень бронзовый наконечник, возвещая о том, что мои опасения начали сбываться.

    Бросаюсь по парапету из стороны в сторону, не давая врагу хорошенько прицелиться.

    Звяк! Звяк! Еще две стрелы высекли искры прямо в том месте, где я только что был. До проема уже совсем близко, но тут острая боль заставляет меня чуть ли не присесть. Бронзовое острие ударило почти вертикально в левый наплечник. Плечо мгновенно онемело, но кованое железо выдержало. Это я вижу по упавшей под ноги стреле со смятым острием.

    Последним рывком бросаюсь вперед и влетаю под своды башни. Тут полумрак и веет прохладой от еще не нагревшегося камня. Прислонившись спиной к стене, морщусь от боли, но по ее характеру понимаю, что плечо не раздроблено, а онемение всего лишь последствие болевого шока.

    Рядом со мной уже Феодот и еще десяток бойцов. На площадке башни становится уже тесновато, и я киваю на лестницу, ведущую вверх.

    — Феодот, бери пятерых и покончи с лучниками наверху.

    — Сделаю, мой царь! — рыкнув в ответ, тот во главе своей пятерки рванул вверх по лестнице.

    Я же, оставив троих раненых на площадке, двинул с оставшимися вниз.

    Левая рука все еще висит как плеть, но, не обращая на нее внимания, я бегу вниз, перескакивая через ступени. Вот и выход, за ним серая полоса тени, а дальше залитые светом плиты двора. У дальней стены, возвышаясь над двором, стоит цитадель. Здание в три этажа с мощными стенами и узкими стрельницами наверху.

    «Если там тоже стрелки, то своих положим на этих плитах немало!» — мелькает опасение, но останавливаться уже поздно. Тут либо пан, либо пропал!

    Выскакиваю наружу и бегу к зданию. Здесь уже есть пространство, и я вижу, как, догнав меня с двух сторон, выросли телохранители. Их щиты закрывают меня от возможного обстрела, но пока тихо. Стрелы не летят ни в спину, с башни, ни в грудь, с бойниц цитадели.

    «Это хорошо! — на бегу оцениваю ситуацию. — Это значит, в акрополе остались только дозорные и, возможно, стража внутри».

    Вот и стена цитадели. Большие, в полтора человеческих роста, ворота закрыты, и, обернувшись к подбегающим бойцам, я направляю их направо и налево.

    — Вы туда! — машу рукой одному десятнику, и тут же другому: — А вы туда! Искать вход, должна быть хозяйственно-бытовая дверь.

    Воины разбегаются вдоль здания, и уже через минуту я слышу крик:

    — Есть! Нашли!

    Устремляюсь туда. Со мной уже около полусотни аргираспидов, а отставшие все подтягиваются и подтягиваются.

    Узкая деревянная дверь даже не закрыта, что еще раз убеждает меня: нас здесь не ждали. Ударом ноги один из бойцов распахивает ее передо мной, и я первым врываюсь в темный коридор.

    Топот бегущих ног гулко отдается под каменными сводами, и коридор выводит нас в небольшой вытянутый зал. На противоположном конце лестница наверх, но прямо на ней, перекрыв узкий проход, уже выстроился десяток гипаспистов (копейщик в легкой защите с большим щитом). Закрывшись щитами и опустив наконечники копий на уровень глаз, они застыли, готовые встретить незваных гостей.

    Останавливаюсь и жду подкрепления. Лезть на копья с одним мечом — верх глупости.

    Через пару мгновений вокруг меня уже десяток бойцов, и в противника полетели первые дротики. Те, сразу видно, вояки опытные. Их большие щиты берут на себя практически все, что летит в их сторону. Отвожу своих бойцов чуть назад и вижу, что отряд, перекрывший нам дорогу, и не думает атаковать. Это значит, что эти воины тянут время, в надежде на подход подкреплений, а следовательно, гонец к Главкию уже послан и счет пошел на минуты.

    Подняв руку, останавливаю бесполезный обстрел, а взгляд уже бежит по лицам бойцов, надеясь увидеть их командира Феодота. Не найдя, раздраженно вспоминаю, что сам послал его разобраться со стрелками на башне.

    «Черт! — мысленно не сдерживаю ругательств. — Теряем, теряем время!»

    К счастью, в этот момент из темноты коридора вылетает Феодот и бежит прямиком ко мне.

    — Мой царь, со стрелками на башне покончено! Вся стена акрополя под нашим контролем.

    Не вникая в детали, торопливо стаскиваю с его плеч объемистый мешок и, развязав, вытаскиваю две керамические амфоры, каждая объемом примерно в один лог (0,5 литра). Обе заполнены низкооктановым бензином, и их всего две, потому как мешок плотно набит соломой, дабы они не разбились.

    Быстро вытаскиваю пробку, вставляю другую с фитилем. Феодот уже щелкает кресалом, и через мгновение затлевший трут переносит огонь на фитиль. Пропитанная смолой веревка вспыхивает мгновенно, и крохотный огонек устремляется к содержимому амфоры. Сосуд сделан по спецзаказу с длинным горлышком, удобным для хвата одной рукой. Выдерживаю еще пару секунд, а затем, размахнувшись, бросаю прямо в строй гипаспистов. Один из них принимает пущенный снаряд на щит, и с глухим звуком амфора разлетается на сотни осколков. Щит вспыхивает ярким пламенем, а рассыпавшиеся горящие капли зажигают одежду и волосы соседей.

    Воин испуганно бросает горящий щит, а его соседи шарахаются в стороны, ломая строй. Бросаю еще одну амфору в сломавшуюся шеренгу, а Феодот уже орет во весь голос:

    — Дротики!

    Его бойцы, не теряясь, бросают в цель все, что у них осталось, и в борющихся с бушующим пламенем копейщиков залпом полетело не менее двух десятков дротиков. Зал тут же заполняется криками раненых, и, не раздумывая дольше, я кидаюсь вперед прямо в образовавшийся разрыв.

    За мной устремляются и другие аргираспиды, но я этого не вижу, а лишь слышу крики и топот бегущих ног. В прорези моего шлема мечется распавшаяся шеренга противника и лужа пляшущего на полу огня.

    Дистанция стремительно уменьшается, и прямо передо мной вырастает мощная фигура гипасписта. Наконечник его смертоносного копья летит мне в грудь, но оточенные тренировками рефлексы знают, что делать. Мой меч ударом поднимает острие вверх, а я, чуть присев, подныриваю под пронесшееся над головой копье. Теперь мой выпад, и ксифос, пробив линоторекс (льняной панцирь), вязнет в навалившейся на меня туше.

    Рывком дергаю меч на себя, но тот крепко застрял, и в этот миг я просто мишень для врага, но телохранители уже рядом. Приняв на щит предназначенный мне удар, один из них всаживает клинок во врага, а рядом уже наши со всех сторон. В ближнем бою копейщику против мечника не устоять, и буквально в несколько мгновений вся десятка гипаспистов уже валяется на полу.

    Вижу, как справа, уронив копье, один из копейщиков упал на одно колено, а над ним в добивающем ударе уже взлетел меч. Он последний оставшийся в живых из вражеского отряда, и я ору во весь голос:

    — Не убивай его! — кричу прямо в искаженное яростью лицо аргираспида, и приказ все-таки пробивается сквозь кровавую пелену боя.

    Вместо удара меча копейщик получает тычок ногой в грудь и валится на каменные плиты пола.

    Вокруг уже нет стоящих на ногах врагов, короткий бой закончен. Стащив с головы шлем, утираю со лба пот и присаживаюсь на корточки рядом с последним защитником лестницы.

    Говорю даже без угрозы, а просто констатирую факт:

    — Скажешь, где царь Александр, будешь жить. Нет, тогда извиняй, отправишься в гости к Аиду.

    В ответ на меня уставились совершенно ошалевшие глаза человека, только что уже попрощавшегося с жизнью. Несколько мгновений давлю на него взглядом, и воин сдается.

    — Там! — он кивает на лестницу. — Наверху, в левом крыле!

    — Молодец! — похлопав его по плечу, поднимаюсь и бросаю уже на ходу: — Перевяжите его, хорошие воины нам еще понадобятся.

    Феодот уже рядом и переходит на бег почти вместе со мной. Впереди лестница, и я устремляюсь по ней вверх. Мне легче, я без щита, а вот спешащим за мной аргираспидам приходится поднапрячься на узкой лестнице. Они отстают, и я слышу это по удаляющемуся звуку шагов.

    Один этаж, второй… Остается пара ступеней, но тут наверху вырастает фигура в формованном блестящем доспехе. Рука с мечом уже занесена. Отразить такой удар, когда ты внизу, а враг бьет сверху, практически нереально. Разве что, если ты в два-три раза сильнее. В том, что я настолько мощнее вражеского гоплита, уверенности нет, и решение приходит на уровне рефлексов, выработанных годами тренировок.

    Стремительно ныряю под руку с мечом и втыкаюсь плечом в живот противника. Одним рывком выпрямляюсь и отрываю его от пола. Теперь толчок, и перекидываю гоплита через себя, благо его инерция мне в помощь.

    Сзади слышится грохот катящегося по ступеням тела, но я даже не оборачиваюсь. В один прыжок преодолеваю последние ступени и выскакиваю в коридор.

    «Левое крыло!» — подсказывает память, и ноги сами несут меня по каменным плитам в правильную сторону. Вижу в самом торце решетку и двух воинов в кожаных панцирях. Бегу прямо на них и уже могу четко различить выражение на их лицах. Читаю испуг и сумятицу чувств.

    «Парни явно не уверены, что хотят умереть здесь и сейчас!» — проносится в голове, и я ору на них с властностью, не приемлющей неповиновения.

    — Оружие на землю и склоните головы перед царем своим! — Вижу еще остатки сомнений в их глазах и нажимаю сильнее.

    — Немедленно! Или я буду считать вас изменниками! — Эта фраза рождает у них надежду остаться в живых, а появившаяся у меня за спиной подмога окончательно ломает сопротивление.

    С гулким звяканьем падают мечи и щиты на пол, и охранники покорно склоняют головы. Мой приказной тон не дает им замереть в неподвижности.

    — Открывай решетку! — рявкаю на них, и уже перешедшие «рубикон» воины истово бросаются выполнять приказ.

    Загремев связкой ключей, один из них отпирает замок и распахивает дверь. Впереди пустой коридор и проемы нескольких комнат по бокам. Впечатывая шаг, уверенно шагаю по мраморным плитам, а мой взгляд сканирует проплывающие мимо помещения: две служанки, испуганно сжавшиеся в углу; пустая комната с большой кроватью и балдахином; в следующей — два полуголых черных раба, уткнувшихся лбом в пол.

    Впереди осталась только одна, и я уже делаю шаг, но тут чувствую движение за спиной и оборачиваюсь. Вскинутая рука с ножом, искривленное ненавистью лицо и крик:

    — Не дааам!

    Моей реакции вполне хватает, чтобы успеть воткнуть меч в летящее на меня тело, но неожиданно я принимаю другое, более рискованное решение. Резко отшатываюсь в сторону, и нож убийцы пролетает мимо. Следом летит сам киллер, и мне остается только подставить ногу.

    Грохот падения, взметнувшееся яркое платье, и я вижу растянувшуюся на полу женщину. Черные, сильно накрашенные раскосые глаза, красно-белый хлопковый халат и шальвары.

    Усмехнувшись, откидываю ногой выпавший нож.

    — Ничто не меняется, Роксана! Ты по-прежнему такая же злобная сука.

    Рядом со мной уже Феодор и десяток воинов. Все смотрят на лежащую женщину, и я с легкой издевкой поясняю:

    — Познакомьтесь, царица-мать македонского царя Александра IV.

    В ответ с пола непонимающе зыркают злобно-ошарашенные глаза, и я протягиваю женщине руку:

    — Не бойся! Я не смерть твоему сыну принес, а спасение.

    Та с опаской подает мне ладонь, и я поднимаю ее на ноги. Вместо благодарности слышу возмущенно-истерический вопль:

    — Ты кто⁈ Что это значит?

    — Поменьше вопросов, Роксана, — прохожу мимо нее к проему комнаты, — лучше покажи мне моего дорогого братца.

    — Геракл⁈ — внезапное понимание искажает женское лицо испугом, и она с криком бросается мне наперерез.

    Ее располневшая фигура замирает в проеме с распростертыми руками.

    — Не дам! — она зло орет мне в лицо, но ярость мгновенно сменяется мольбой. — Пощади! Пощади моего мальчика, он же твой брат!

    Молча киваю на нее слегка очумелому Феодоту, и тот, разом приходя в себя, бросается к Роксане.

    С ним еще два воина, и они втроем не без труда, но довольно аккуратно оттаскивают ее от прохода. Я же захожу в комнату и вижу сжавшегося в углу мальчишку. То, что это «мой брат», не вызывает сомнений: уж слишком он похож на мать — скуластое лицо, широкие брови и черные курчавые волосы до самых плеч.

    На лице парня написан откровенный ужас, и едва я делаю к нему шаг, как он начинает отчаянно визжать:

    — Отстаньте! Не трогайте меняяяяя! Ааааа!

    Ему вторит вопль из коридора его мамаши, так что я не выдерживаю и рявкаю на них:

    — А ну заткнулись, или я действительно придушу вас обоих!

    Малец сменил крик на отчаянное поскуливание, и мне даже стало немножечко жалко пацана. Ведь все свои недолгие двенадцать лет он прожил в постоянном страхе за свою жизнь.

    Подхожу и, взяв мальчишку за плечи, поднимаю на ноги.

    — Не бойся, Саня, я тебя не обижу! — он поднимает на меня круглые непонимающе-испуганные глаза, а я заговорщицки подмигиваю ему. — Не трясись! Теперь никто не посмеет тебя обидеть! Я, твой старший брат Геракл, обещаю тебе это.

    В зрачках паренька все еще стоит страх и недоверие, и я похлопываю его по плечу:

    — Ничего, это пройдет!

    Обернувшись к Феодоту, приказываю выставить охрану у покоев Александра, и в этот момент слышу топот ног по коридору. Уже в следующее мгновение на пороге комнаты появляется один из тех воинов, что были оставлены в дозоре. Его встревоженное лицо говорит мне, что обстановка накаляется.

    «Этого следовало ожидать, — спокойно реагирую на тревогу, — никто и не думал, что Главкий так легко сдастся».

    Переведя дух, тот начинает говорить, что со стороны города приближается большой отряд.

    — Они тащат лестницы и бревна! — все еще тяжело дыша, хрипит посыльный. — На штурм собираются!

    Что делать дальше, у меня сомнений нет, и я нахожу глазами Феодота.

    — Пошли гонца к Леониду. Пусть отправляет подмогу по той же дороге, через некрополь, и шлет гонца в Абидос, к Энею, как договорились. — Уже на ходу добавляю еще: — Здесь на этаже оставь десяток бойцов.

    — Десяток⁈ — синтагматарх не скрывает удивления: мол, зачем так много, ведь впереди бой и каждый воин на счету.

    На это я жестко повторяю:

    — Десять аргираспидов в полном вооружении. Этот малой, — многозначительно киваю в сторону Александра, — наш главный козырь в рукаве. Потерять его никак нельзя!

    Про карты и козырь в рукаве Феодот, конечно же, не понял, но ему хватило и моего тона. Чуть приотстав, он быстро раскидал приказы и вновь нагнал меня уже на лестнице.

    Я тороплюсь и чуть ли не бегу по ступеням, за мной эхом грохочет топот еще трех десятков аргираспидов. В голове крутится только одна мысль:

    «Хорошо бы успеть до начала штурма и вызвать Главкия на переговоры. Нужно потянуть время, пока в крепость не подойдет подкрепление с берега. Сейчас главное — удержать акрополь!»

    Кто-то может спросить: ну удержишь ты акрополь сегодня и что? Пусть даже вся тысяча бойцов, бросив галеры на берегу, проберется сюда в крепость. Что дальше? Очень скоро подойдут войска Кассандра и возьмут акрополь в осаду. Он даже обрадуется, ведь у него в руках окажется не один царь, а целых два.

    Все это верно, только, как говорится, есть нюансы. Еще до выхода из Гераклеи я отправил Энею письмо, в котором приказал подтянуть флот из Смирны в Абидос и подготовить десять тысяч воинов к посадке на корабли. Опасаясь утечки, я не стал объяснять другу причину этого, но потребовал, чтобы флот с десантом был готов к выходу сразу же по получении моего следующего приказа.

    С Аристолеоном и Леонидом тоже была договоренность, что если мне удастся захватить Александра, то я тотчас же извещаю их, а они уже отправляют одну галеру в Абидос с заранее подготовленным приказом. Гонец в лагерь на берегу уже отправлен, так что галера выйдет в море в ближайшее время. Дня два-три займет переход до Геллеспонта, там еще полдня провозятся, идя против течения до Абидоса. Надеюсь, Эней к этому времени уже будет готов к выходу. То есть через неделю, максимум десять дней, я могу ждать подхода десятитысячного войска, а это уже сила, с которой можно и развернуться в полный рост.

    Так размышляя на бегу, выскакиваю во двор. Солнце уже палит вовсю, и, жмурясь после полумрака, еще ускоряюсь и пересекаю внутренний двор акрополя. Вот уже воротная башня, дверь открыта, и я сходу влетаю на темную лестницу. Почти на ощупь нахожу первые ступеньки и скачками несусь наверх.

    Спасибо, что оплатили подписку! Я очень благодарен за вашу поддержку. Работаем!

  

  
    Глава 7

    Царство Македония, город Амфиполь, середина июня 311 года до н. э.

    Едва выскакиваю на верхнюю площадку башни, как тут же ко мне подлетает лохаг (командир ряда в 16 воинов) Элефсий и докладывает:

    — Мой царь, там фрурарх Главкий хочет говорить со старшим. — Нахмурив кустистые брови, он добавляет еще: — Спрашивает, кто мы такие и чего хотим?

    На это я могу лишь облегченно выдохнуть.

    «Значит, Главкий не торопится лезть на стены, а прежде желает поговорить. — Тут же сбавляю шаг, и, несмотря на отдышку, на моих губах появляется довольная улыбка. — Это хорошо! Это очень хорошо!»

    Подойдя к бойнице, осторожно выглядываю из-за зубца и вижу внизу площадь, заполненную народом. В основном вооруженные чем попало горожане, но впереди них около сотни воинов со щитами, в шлемах и хорошей формованной броне. Один из них держит в руках коринфский шлем с гребнем и, задрав голову, смотрит наверх.

    «Это, скорее всего, и есть Главкий». — Делаю очевидный вывод, а голос Элефсия подтверждает мою догадку:

    — Тот, со шлемом в руках, их стратег. Он тебя и звал, мой царь!

    На это прильнувший к соседней бойнице Феодот не сдерживает эмоций:

    — Постарел, бродяга!

    Как и мой синтагматарх, Главкий тоже прошел всю Азию с победоносным войском Великого Александра, но я не ожидал, что они знакомы.

    В общем-то, это не существенно, и, обернувшись к Феодоту, бросаю ему приказ:

    — Всех арбалетчиков на стену. Пусть просеивают глазами толпу и, если увидят готовящегося стрелка, то пусть не церемонятся и валят его, не раздумывая.

    Тут сказывается образ мышления человека двадцать первого века. Снайперы на крышах и тому подобное. Ныне такое не очень распространено, предпочитают яд и кинжал. Вот только кинжалом до меня не дотянуться, а убрать главаря захватчиков перед штурмом для Главкия — самый идеальный выход.

    Доверять ему у меня нет никаких оснований, ведь то, что я собираюсь сделать, фрурарху гарнизона и доверенному лицу Кассандра совсем не понравится. К тому же и дистанция для стрелка подходящая. Даже с дальних концов площади до зубцов башни шагов пятьдесят-шестьдесят. Хороший лучник с такого расстояния в яблоко бьет.

    Арбалетчики уже заняли позицию, и я, запрыгнув на парапет, встаю во весь рост. Отсюда меня видит и слышит вся площадь, и я демонстративно усмехаюсь.

    — Ты хотел меня видеть, Главкий?

    В ответ слышу ожидаемое: «Ты кто такой?» — и обращаюсь уже не к нему, а ко всему собравшемуся народу:

    — Я Геракл, сын Великого Александра, и повелитель всех народов Азии. Я пришел сюда, дабы освободить своего брата, законного царя Македонии и Эллады Александра IV, что томился здесь в застенках! Изменники Касандр и Главкий подло захватили законного государя, лишили его власти и заперли вместе с матерью здесь, — обернувшись, тыкаю пальцем в стены акрополя, — в подвалах этой крепости!

    Толпа на площади замерла, уставясь на меня, и в наступившей тишине я кричу во весь голос:

    — Вы с кем, свободные граждане Амфиполя: с узурпатором Кассандром и его приспешниками, — тут я демонстративно указываю на Главкия, — или с законными наследниками Великого Александра⁈

    Обвожу взглядом толпу и вновь надрываю горло:

    — С кем вы, жители Амфиполя: с истинными государями или с изменниками и узурпаторами⁈ — Мой взгляд переходит с горожан на ближе стоящих воинов. — А вы, македоняне? Вы с кем? Мой отец, Великий Александр, смотрит на вас сейчас и ждет ответа!

    Ловлю краем глаза взмах руки Главкия и понимаю, что тот уже решился убрать «агитатора с броневика», пока все не вышло из-под контроля.

    Я еще не закончил свою пламенную речь и, несмотря на риск, продолжаю взывать к горожанам и воинам:

    — Через день-другой сюда прибудет вся моя армия с непобедимыми воинами и полководцами! С героями битвы при Габиене, с теми, кто разгромил армии Антигона и Асандра, брал штурмом города Азии, Каппадокии и Родоса!

    В этот момент мой взгляд цепляет в толпе лучника, уже натянувшего тетиву, но спустить стрелу тот не успевает. Арбалетный болт, пробив кожаный доспех как бумагу, сбивает его с ног. По толпе сразу же прокатился возмущенный рокот, а я, все еще стоя во весь рост между зубцами, кричу:

    — Помните! Пока еще у вас есть выбор, но когда рейд Эйона заполнится кораблями и моя армия высадится на берег, тогда пощады не будет! Город Амфиполь будет предан огню, а горожане, как изменники и предатели, проданы в рабство! Помните…

    Рядом тренькнула тетива арбалета, и еще один лучник упал в толпе, но с дальних рядов, из-за спин народа, полетели стрелы в ответ.

    Звяк! Звяк! Одна за другой две стрелы ударились в камень совсем рядом. Звяк! Следующая, скользнув по панцирю, заставила меня потерять равновесие, и в этот момент чьи-то руки буквально стащили меня с парапета.

    Валюсь вниз прямо на Феодота и слышу его извиняющийся шепот:

    — Прости, Великий царь, поскользнулся вот, да случайно тебя зацепил.

    Я понимаю, что ни черта он не поскользнулся, да только сказать, что стащил меня, как заигравшегося мальчишку, тоже не может. Так с царями не обращаются!

    Делаю вид, что поверил, и, вскочив, первым подаю ему руку:

    — Ничего, на войне всяко бывает!

    * * *

    Несколько костров горят прямо во дворе акрополя. Воины готовят еду после длинного напряженного дня. Весь день все в полной готовности провели на стенах в ожидании штурма, но Главкий так и не решился.

    Я даже понимаю почему. В результате захвата нами акрополя создалась крайне нестандартная ситуация. Обычно именно акрополь становится последним оплотом осажденных, а тут все наоборот. Получилось так, что снаружи стены мы осаждаем город, а внутри гарнизон блокирует нас в акрополе. В этом слоеном пироге не сразу и скажешь, чья позиция лучше. У Главкия, вроде бы, численное превосходство, но это именно вроде бы. Исходя из предположения Леонида, численность гарнизона — около пятисот воинов, готовых к бою горожан — примерно две-три тысячи, но… Я уверен: горожане готовы защищать свой город на стенах, но идти на приступ акрополя или попытаться снять осаду — тут они пас, в поле горожане вояки неважные. Получается, для атакующих действий у фрурарха Главкия есть только македонский гарнизон. Насколько он надежен, неизвестно, особенно после моей сегодняшней речи. Но даже если македонский гарнизон весь целиком останется верным Кассандру, то он все равно меньше наших сил. Тут уж превосходство на нашей стороне.

    Именно поэтому, я думаю, Главкий, как бы ему ни хотелось покончить с занозой в акрополе одним решительным штурмом, так на него и не решился. Это говорит о его опыте и осмотрительности. Ведь сделай он попытку штурмовать цитадель, как тут же получил бы удар в тыл от нашего отряда на берегу, и тогда неизвестно, чем бы все закончилось.

    «Так что сейчас не поймешь, кто кого осаждает!» — усмехнувшись, еще раз обвожу взглядом расположившихся на ночевку бойцов.

    С десяток больших костров наглядно показывает, что за этот день мой отряд увеличился почти вдвое. Где-то ближе к вечеру по уже проторенной тропе через некрополь подошло подкрепление: вторая синтагма аргираспидов и еще три десятка арбалетчиков.

    «Получается, у меня здесь четыреста восемьдесят пехотинцев и полста стрелков, — мой аналитический мозг автоматически произвел этот нехитрый подсчет, — а на берегу еще почти семь сотен бойцов и также полусотня арбалетчиков».

    Этого более чем достаточно, чтобы удержать акрополь даже против сил куда многочисленнее и сплоченнее, чем имеет Главкий.

    «Теперь все решит лишь один вопрос: к кому из нас быстрее подойдет подмога?» — морщу лоб от тяжелых мыслей и быстро прикидываю про себя. — «От Пеллы до Амфиполя дня три пути, максимум, а Эней сможет подойти в лучшем случае через неделю».

    Тут сомневаться, кто придет первым, глупо, но это тоже лишь на первый взгляд.

    «Гонцу отсюда туда, даже если его послали с самого утра, понадобится два дня, собрать и снарядить хотя бы небольшую дружину тоже надо время, и плюс еще три дня обратно». — Этот подсчет приводит меня к мысли, что шансы почти равны.

    «Как будет, так и будет, — ставлю окончательную точку, — и нечего раньше времени голову ломать. Даже если Кассандр подойдет раньше, штурмом акрополь ему не взять».

    Подняв взгляд, вдыхаю посвежевший вечерний воздух. Солнце уже село за вершинами далекого горного хребта, и жара начала помалу спадать, хотя ночь еще и не вступила в свои права.

    Слышу шаги за спиной и, обернувшись, вижу подходящего Феодота:

    — Мой царь, все посты выставлены, я лично проверил. Мышь не проскользнет! — Он довольно хмыкнул, а я подумал, что так же, наверное, докладывали и Главкию, а вышло вон как.

    «Ладно, сам попозже проверю!» — решив, спрашиваю синтагматарха о другом:

    — Привели ее?

    — Да, мой царь! — бодро отчеканил Феодот. — Ждет вас в зале, внизу.

    Удовлетворенно кивнув, прохожу обратно в здание. Впереди небольшой холл, дальше коридор, по которому я сегодня уже пробежался, а справа и слева двери в боковые залы. У дверей справа вижу стоящую стражу и сворачиваю туда. Бойцы расступаются передо мной, и я вхожу в небольшое помещение с маленькими узкими окнами под самым потолком.

    Здесь остро пахнет гарью от двух факелов, что торчат из закрепленных на стене держаков. В их неверном прыгающем свете стоящая посредине комнаты женщина кажется еще толще и старше, чем днем.

    «Что время делает с нами, — с мрачной иронией качаю головой, — а ведь прошло всего каких-то двенадцать лет!»

    Увидев меня, Роксана кривит рот в злой гримасе:

    — Что, торжествуешь, персидский выродок!

    «И это благодарность за спасение!» — хмыкаю про себя, а вслух говорю жестко и безапелляционно:

    — На первый раз прощаю, но если еще раз позволишь себе подобное высказывание, запру до конца жизни в каменном мешке.

    Мой спокойный холодный тон производит на Роксану куда большее впечатление, чем крик и угрозы. Вижу, что она испугалась, хоть и пытается это скрыть. Последние двенадцать лет жизни сбили с нее спесь и научили простой истине: статус вдовы Великого Александра и матери царя не спасает ни от застенка, ни от ножа убийцы.

    Затравленно глянув в мою сторону, Роксана вдруг словно бы сломалась и по-бабьи надрывно заскулила:

    — Умоляю, только не убивай моего сына! Хочешь, он откажется от трона! Мы уедем в Согдиану к родне или куда скажешь, и ты никогда больше о нас не услышишь.

    Ее вид мог бы вызвать жалость, но только не у меня. Где-то в глубине моей памяти все еще хранится картина зверской расправы с двумя молодыми вдовами только что умершего Великого Александра. Такое не забывается, ведь их убивали у меня на глазах. Убивали по приказу именно этой женщины, что сейчас умоляет меня сохранить жизнь ей и ее ребенку.

    Я не собираюсь их убивать, не настолько я злопамятен и кровожаден. К тому же у меня есть далеко идущие планы на ее сына. В ближайшее время он станет знаменем моего войска, а потом посмотрим. Эллада — территория вечного бардака и головной боли. Свободные греческие полисы, маленькие царства типа Эпира, Фракия и варварские племена на северной границе… Все это быстро причесать под одну гребенку, как я сделал с азиатскими сатрапиями, вряд ли удастся. Здесь придется вести долгую и кропотливую работу, разбираясь с каждым полисом и царством по отдельности. Ошибки и просчеты в таком деле неизбежны, и громоотвод в лице царя Александра IV мне не повредит. Вот только воспитанием юного царя придется заняться основательно, и уж точно нельзя отдавать мальца этой женщине.

    «Эта тигрица вырастит дикого зверя, — мысленно усмехаюсь, глядя на вопящую Роксану, — а мне нужен послушный младший брат, уважающий авторитет и власть старшего».

    Подумав так, жестом останавливаю вопли Роксаны:

    — Перестань орать, твои слезы на меня не действуют. — Мой жесткий взгляд оборвал женский крик на самой высокой ноте.

    Выдержав краткую паузу, объявляю ей о своем решении:

    — Не бойся, никто не тронет твоего сына, и даже более того, он останется на троне Македонии и Эллады. — Вижу, как в глазах Роксаны промелькнула победная искра, и ее мысли в этот момент читаются без труда.

    «Слабак, поверил! Надо продолжать! Реветь, лить слезы, молить и унижаться, лишь бы выжить, а потом посмотрим, чья еще возьмет!»

    Словно в подтверждение моей догадки, Роксана упала на колени и поползла ко мне, причитая и заливая лицо слезами:

    — Спасибо, Геракл! Клянусь тебе, ты не пожалеешь о своем милосердном поступке. Мы с сыном будем верно служить тебе, мы будем нести твою волю на земли Эллады.

    Схватив мои руки, она начала покрывать их поцелуями, и я не мешаю ей. Я знаю, что актриса из Роксаны никудышная, и сейчас она покажет свое истинное лицо.

    Делаю удивленное лицо и вопросительно восклицаю:

    — Мы⁈

    Смысл моего вопроса начинает доходить до Роксаны, и, перестав мусолить мои пальцы, она вскидывает на меня застывшее лицо. Я же, как ни в чем не бывало, развожу руками:

    — Я говорил про твоего сына, он действительно останется в Пелле править Западным царством, а про тебя… — Делаю еще одну выразительную паузу и продолжаю: — Про тебя я и слова не сказал. Ты, как и просила, поедешь к родне в Согдиану и потеряешься с глаз моих…

    — Нееет! — Вскочив, Роксана бросилась на меня как кошка. — Ты не посмеешь…!

    К чему-то такому я готов, и моя вытянутая рука жестко хватает женское горло, останавливая озверевшую Роксану на безопасном расстоянии.

    Ее пальцы с острыми накрашенными ногтями тщетно тянутся к моему лицу. Моя рука длиннее, и все ее попытки дотянуться до меня заканчиваются лишь воплями злобного отчаяния.

    Несколько мгновений она барахтается, махая руками, а я впечатываю слова прямо в ее обезумевшие глаза:

    — Посмею, и сделаю! А если ты не послушаешься… — Толчком отбрасываю ее от себя, и она падает на пол.

    Ее глаза затравленно мечут в меня ненавидящий взгляд, а я добавляю в голос безжалостной жесткости:

    — То просто исчезнешь! Поняла⁈

    Я знаю, сейчас на моем лице то самое, пугающее своей равнодушной жестокостью выражение, и мне не надо больше ничего говорить. Мой ледяной взгляд, упертый в полубезумные глаза Роксаны, вбивает ей в башку суровую неизбежность лучше всяких слов.

    Несколько мгновений этой безмолвной борьбы, и женщина не выдерживает:

    — Поняла! — выкрикнув, она обессиленно валится на пол, а я перевожу взгляд на стоящего у входа Феодота:

    — Запереть и следить за ней пуще зеницы ока!

    Синтагматарх понимающе кивает:

    — Сделаю, мой царь!

    «Ну вот и отлично!» — с этой мыслью выхожу из комнаты.

    В этот момент я чувствую лишь облегчение. Неприятный момент позади, но я должен был все сказать Роксане сам. Не из-за какого-то мстительного злорадства, на что, наверное, имел бы право, ведь она когда-то пыталась убить меня и Барсину. Нет, те эмоции давно остались в прошлом, просто из принципа, что за свои решения я должен расплачиваться сам. Отнять ребенка у матери жестоко и бесчеловечно, какими бы политическими выгодами это ни оправдывалось, и раз уж я принял такое решение, то нести весь эмоциональный негатив тоже должен я сам, а не кто-то другой.

    Теперь надо пойти и поговорить с «братом», но делать этого мне так не хочется, что я в раздумье останавливаюсь перед лестницей.

    «Может, отложить на завтра?» — мелькает в голове компромиссная мысль, и в этот момент я слышу топот ног за спиной.

    Обернувшись, встречаюсь глазами с запыхавшимся лохагом Элефсием.

    — Что?!. — Сам слышу в своем голосе вспыхнувшую тревогу, а Элефсий начинает говорить, все еще тяжело дыша.

    — Мой царь, там люди к тебе!

    — Какие люди? Где? — Еле сдерживаю растущее раздражение, а старый вояка уже отдышался и начал говорить более связно.

    — Там, со стороны кладбища, вышел к стене человек. Чуть было не пристрелили его дозорные, но, к счастью, заметили, что тот белой тряпкой размахивает. — Замолкнув на миг, он, задумавшись, добавил: — В ночи-то поди разбери…!

    Я жду продолжения, но молчание Элефсия затягивается, и Феодот подстегивает своего бойца:

    — Ну и…! Дальше-то что?

    — А! — Словно очнувшись от каких-то внутренних мыслей, лохаг тут же продолжил рассказ: — Этот с флагом забрался к стене, а дозорные меня кликнули. Ну, я его и спрашиваю: чего надо? А тот толкует, мол, люди хотят поговорить с царем. Я ему: «какие люди?», а он: «сам увидишь, только не стреляйте». Я пообещал, а сам сюда, доложить.

    — Правильно? — Ветеран забегал глазами с меня на Феодота, ища одобрения своим действиям, и я подтверждаю:

    — Все верно ты сделал, Элефсий! Молодец! — И, уже глянув на синтагматарха, добавляю: — Пойдем посмотрим, что там за люди желают пообщаться.

  

  
    Глава 8

    Царство Македония, город Амфиполь, середина июня 311 года до н. э.

    Стена с восточной стороны акрополя невысока, в два человеческих роста не более. Видно, что строители делали ставку на неприступную отвесность скалы, и сегодня я с уверенностью могу сказать, что она их подвела.

    Улыбнувшись этой мысли, выглядываю в бойницу и смотрю на людей, копошащихся внизу на карнизе.

    «Трое. Один, явно военный, остальные…» — невольно пожимаю плечам, а склонившийся над парапетом Феодот уже кричит им:

    — Кто такие? Чего хотите?

    — Ты кто? — летит снизу, и Феодот отвечает с усмешкой:

    — А вам кого надо?

    Вижу, что подобная безинформативная перепалка может продолжаться долго, и останавливаю словоохотливого синтагматарха. Моя рука ложится ему на плечо: мол, подожди, и я уже сам кричу вниз:

    — Я, царь Геракл, а тот, кто хочет говорить со мной, пусть поднимается сюда. — Сказав, жестом показываю: — Давай!

    Разматываясь на лету, вниз полетела веревка, и я вижу, как поймавший ее седобородый мужчина с сомнением покосился на своих товарищей. «А залезу ли я?» — говорит его растерянное лицо и поза, но крик Феодота разряжает это недоумение.

    — Привязывайся, мы тебя затащим.

    Два воина вместе со своим командиром взялись за канат, и вскоре над парапетом показалась седая голова первого гостя. Веревка вновь пошла вниз, а Феодот тут же старательно обыскал парламентера.

    Оружия у него не нашлось, и, дав ему отдышаться, я упираюсь взглядом в настороженные, чуть навыкате глаза.

    — Ну…?

    В ответ седой напряженно вгляделся в темноту вокруг и, нервно потеребив тяжелую золотую цепь на груди, обвел глазами толпящихся вокруг воинов.

    — Хотелось бы без свидетелей… — Он смущенно опустил глаза: мол, не в обиду, но мы сильно рискуем.

    Тут же, поймав гневный взгляд Феодота, он осознал допущенную ошибку и добавил полагающийся титул:

    — … Великий царь! Да простит мне, Великий царь, допущенную бестактность. — Склонив голову, он попытался исправить упущение, и я милостиво киваю: мол, на первый раз…

    За это время бойцы подняли еще двоих. Одного — в формованном кожаном доспехе и мечом на широком поясе, а второго — в простом хитоне без каких-либо украшений и защиты.

    Меч у первого сразу же отобрали, и после тщательного обыска всех троих повели всё к тому же зданию цитадели.

    Проводив их глазами, я повернулся к Феодоту:

    — Что скажешь?

    Тот пожал плечами: мол, не моего это ума дело, но свое суждение все-таки выдал:

    — Думаю, Главкий одумался и хочет поторговаться.

    Ничего больше не сказав, я молча зашагал к спуску со стены, одновременно обдумывая ситуацию.

    «Нет, дружище Феодот, эти пришли не от Главкия, — уверенно произношу про себя. — Если бы комендант решился на тайную сдачу позиций, то от него пришел бы один посланник, а тут целых трое. Значит, все они представляют какие-то силы в городе, которые не доверяют друг другу. Поэтому каждая и прислала своего представителя, дабы сговор не прошел за их счет».

    Так размышляя, возвращаюсь к зданию цитадели и, зайдя внутрь, вижу, что послов завели в тот самый зал, который я покинул около получаса назад. Захожу вслед за ними и провожу глазами по полутемному пространству. Роксаны тут, конечно, уже нет: ее, как я и приказал, увели наверх к сыну, а вот троица моих незваных гостей жмется в центре комнаты и настороженно крутит головами.

    Зашедший за мной Феодот закрыл двери и застыл стражем у входа, а я делаю недвусмысленный жест: мол, слушаю вас, господа!

    Первым начал седой, и уже по всем правилам:

    — Великий царь, народ города Амфиполь послал меня, архонта Гесилая, дабы сказать тебе: мы не хотим воевать против тебя и царя Александра IV. Заточение юного царя в нашем акрополе — дело рук Кассандра и его цепного пса Главкия. Граждане полиса всегда были против этого и сейчас готовы оказать любую поддержку своим законным царям.

    Посланник замолчал, и в наступившей тишине я жду, когда же последует «если». Ждать пришлось недолго, и через пару мгновений седой со смирением на лице склонил голову:

    — Весь город встанет на сторону Великого царя Геракла, если он даст слово, что его армия не тронет город, имущество и жизнь граждан Амфиполя.

    «Вот и условие!» — мысленно усмехнувшись, понимаю, что мои недавние угрозы подействовали и не зря я рисковал под обстрелом.

    Ничего не отвечая, перевожу вопросительный взгляд на посла в панцире — мол, одну сторону я услышал, что ты скажешь? Этим безмолвным жестом я показываю: от меня не укрылось, что посольство представляет не только горожан.

    Чуть замявшись, словно бы окончательно решившись лишь в последний момент, воин представился:

    — Я лохаг Инеспий, командую лохосом македонской пехоты в городе, и мои парни послали меня сказать тебе, царь Геракл: мы не пойдем против сыновей Великого Александра.

    Вижу, что он не закончил, и, смотря ему прямо в глаза, жду продолжения. Тот же, извиняюще развел руками:

    — Вот только, Великий царь, нас, македонян в гарнизоне, немного. Мой лохос — это и все! Остальные эпирцы и фракийцы. — Тут он криво усмехнулся. — Кассандр в таком деле македонянам не доверяет, предпочитает наемников из инородцев.

    Несмотря на малость отряда перебежчиков, все равно считаю новость хорошей. Главное в ней, что македоняне не хотят поднимать оружие против сыновей Александра. На это и была моя основная ставка. Воевать за одного царя против другого — такое в порядке вещей для Македонии, а вот поднять оружие против обоих царей, встать на сторону мятежников — это уж точно неправое дело.

    «Хорошо, что Кассандр в своем всепоглощающем желании водрузить на себя царский венец оказался настолько слеп, — иронично замечаю про себя. — Ведь прикрываясь сыном Роксаны и держа его на троне как марионетку, он нашел бы куда большую поддержку среди македонян».

    Не сводя глаз с лица лохага, задаю вопрос, волнующий меня сейчас больше всего:

    — Кроме твоего отряда, сколько еще воинов в гарнизоне?

    — До вчерашних потерь было две синтагмы фракийцев и полусотня эпирских гоплитов. — Инеспий отвечает не задумываясь, и я тут же подсчитываю в уме.

    «Вчера после штурма на двор вытащили двадцать семь тел защитников акрополя. Феодот уверенно опознал в них фракийцев, значит, под командой Главкия осталось чуть меньше пятисот легковооруженных фракийских фалангитов и полста тяжелых гоплитов из Эпира».

    Сила немалая, если она спаяна дисциплиной и преданностью. Именно об этом мой второй вопрос:

    — Насколько опытны воины Главкия и до каких пределов тот может рассчитывать на их преданность?

    Тут лицо македонянина помрачнело:

    — К моему сожалению, фракийцы — вояки бывалые и на службе Кассандра уже давно. Эпирцев прислали сюда недавно, но сам отряд наемников спаян и дисциплинирован. Одолеть их будет непросто, но я надеюсь, что боги пошлют нам удачу, ведь на нашей стороне правда.

    Чувствую в голосе лохага внутреннюю уверенность и добавляю во взгляд одобрения:

    — В этом можешь не сомневаться, Зевс Громовержец не оставит своих внуков, как не оставлял своего сына и нашего отца Александра Великого.

    На мои слова воин почтительно склонил голову, и я добавляю, дабы поставить окончательную точку:

    — Еще в одном ты можешь быть абсолютно уверен, Инеспий: сыновья Александра сумеют по достоинству оценить верность дому Аргеадов.

    Сказав, перевожу взгляд на третьего посланника, при этом мысленно задаюсь вопросом:

    «От граждан Амфиполя представитель был, от македонян гарнизона был, кого же представляет этот человек в заляпанном хитоне?»

    С интересом всматриваюсь в широкоскулое лицо с карими живыми глазами, и под моим пронизывающим взглядом тот потупляет взор и, склонив голову, произносит:

    — Я Эфон, сын Детера, из народа Эдоны. Мы живем в этих местах испокон веку. Раньше воевали с греками, но давно уже признали власть македонских царей. Мы мало знаем о событиях в Пелле и, если честно, при всем уважении к Великому царю Гераклу, нам все равно, кто там на троне Македонии. — Тут он извиняюще сложил руки на груди и добавил: — Но мы слышали, что скоро здесь высадится большая армия и люди обеспокоены. Мы не хотим вмешиваться в борьбу македонян, но, если Великий царь пообещает не трогать наши деревни и храмы, народ эдонов готов оказать ему помощь с продовольствием и фуражом. Ведь большой армии нужно много еды.

    Взяв паузу, пытаюсь быстро сообразить: не подстава ли это? Уж больно удачно всё складывается. Подумав, прихожу к выводу, что следует рискнуть.

    «Упускать такой шанс нельзя!»

    * * *

    Солнечный диск еще не показался над горизонтом, но его близкое дыхание уже чувствуется в воздухе. Непроглядная чернота ночи посерела и будто бы стала не такой вязкой и липкой.

    Я стою на башне акрополя и смотрю на северо-западную часть города. Городские кварталы еще еле просматриваются, но зато на фоне посеревшего неба четко вычерчивается вершина невысокого холма за рекой. Мой взгляд устремлен именно туда. Там, по договоренности с Леонидом, должен вспыхнуть костер, возвещающий, что городские ворота открыты и его отряды вошли в город.

    Открыть северо-западные ворота пообещали мне вчерашние ночные гости. Несмотря на взаимное недоверие, и я, и они понимали, что потеря времени выгодна лишь Главкию. Со дня на день могла подойти помощь от Кассандра, и тогда ситуация многократно усложнится. Тем более что любое затягивание грозило утечкой информации, а посланцы не гарантировали, что смогут долго сохранить тайну.

    В общем, договорились, что уже следующей ночью люди Инеспия откроют северо-западные ворота и впустят отряды Леонида в город. Я же в свою очередь пообещал, что мои воины не тронут дома и имущество горожан, а двинутся прямиком к центральной площади, где, по словам архонта Гесилая, устроили лагерь фракийцы Главкия.

    В ту ночь я не стал тратить время на лишние переговоры, и едва мы достигли соглашения, как послы отбыли восвояси. Я же немедля отправил гонца к Леониду. Мое послание к нему кратко обрисовывало ситуацию и обговаривало способ связи. Другими словами, если заговорщики выполнят взятые на себя обязательства, то на вершине холма должен вспыхнуть костер. В ответ я со своим отрядом немедля выступлю Леониду навстречу, и мы возьмем в клещи спящий на площади гарнизон.

    Время идет, и я уже начинаю волноваться: ведь каждое истекшее мгновение неумолимо приближает рассвет, а с ним и полный провал запланированной операции. Волнение вместе с бездеятельным ожиданием заставляет меня нервно ходить по площадке башни.

    «Обидно будет, если не получится, — с досады закусываю губу, — а ведь так хорошо все начиналось!»

    Дабы сильно не расстраиваться, уже начинаю успокаивать себя:

    «Всё что ни делается — всё к лучшему! Может, и не стоило лезть в эту авантюру».

    Едва я подумал об этом, как на далеком темном склоне явственно вспыхнула яркая точка костра.

    — Есть! — азартно не сдерживаю вскрик и разом отбрасываю все сомнения.

    Почти бегом устремляюсь к люку, ведущему во двор, и буквально скатываюсь по ступеням вниз.

    Здесь, перед воротами, уже выстроены две синтагмы серебряных щитов. Весь отряд разбит на три колонны по десять лохосов в каждой. Одной из них командует Феодот, второй — синтагматарх Приам, а третью возглавляю я лично.

    Еще на бегу кричу Феодоту:

    — Начали!

    Тот сразу же машет стоящим наготове бойцам, и через пару мгновений тяжелый запор на воротах уже сброшен наземь. Тяжелые створки со скрипом поползли внутрь, а первый десяток бойцов уже бросился вперед.

    Здесь, на площади перед воротами акрополя, около сотни фракийцев. Они стерегут ворота на случай нашей вылазки. Задача сотни — сдержать первый удар и дождаться подхода Главкия с основными силами.

    Фракийцы расположились на центральной площади с расчетом успеть отреагировать как на угрозу со стороны акрополя, так и со стороны северо-западных ворот. Сама площадь перед акрополем невелика, не более пятидесяти шагов в ширину, и полностью простреливается арбалетчиками со стены, поэтому сотник фракийцев поступил весьма разумно: он отвел своих бойцов в глубину выходящих на площадь улиц и перекрыл их баррикадами.

    Кроме этих трех улиц, другого выхода с площади нет, поэтому любая атака со стороны акрополя неминуемо должна упереться в эти баррикады. Взять их сходу непросто, и это придавало сотнику уверенности в том, что он сумеет продержаться до подхода подмоги даже против многократно превосходящего противника.

    Вчерашний день прошел спокойно, и я видел, что фракийцы немного расслабились. К вечеру их командир выставил посты на баррикадах, а остальных, по всей видимости, распустил на отдых в ближайшие дома и дворы. По первому же сигналу тревоги все они должны были занять свои места и отразить первую атаку врага.

    Терять людей и время, взламывая такую оборону, мне не хотелось, поэтому в голову каждой колонны я поставил по паре бойцов с сосудами с зажигательной смесью. Это точно такие же керамические амфоры, что были уже использованы при штурме акрополя.

    Вижу, как в открывшиеся ворота в предрассветную серость утекают колонны аргираспидов. Буквально в тот же миг с другой стороны площади доносится яростный вопль, подтверждающий бдительность фракийских дозорных. Отражаясь от каменных стен, он гремит над площадью, призывая спящих товарищей к оружию.

    Выскакиваю наружу и вижу, как под прикрытием щитоносцев «гранатометчики» бегут к баррикадам. Оттуда их встречают лучники, но поток стрел еще слишком жидкий, и большие щиты надежно укрывают бегущих бойцов.

    Вот полетел первый заряд, и вспыхнувшее пламя озарило маленькую площадь. Для фракийцев это стало неприятным сюрпризом, о чем возвещают охваченные огнем мечущиеся силуэты и отчаянные вопли.

    Еще пять «гранат» взрываются на баррикадах, и теперь все три улицы охвачены огнем. Этот огневой смерч вызвал у наших противников если не панику, то уже точно растерянность, и я пользуюсь этой минутой по максимуму. Отдельные отряды с лестницами в руках устремились к заборам и стенам домов, что выходят на площадь. Их задача — ворваться в эти дома и зайти в тыл фракийцам.

    Мой расчет на то, что в начавшейся неразберихе противник вряд ли сможет трезво оценить степень опасности, и это заставит его начать отступление.

    Еще три группы с длинными крюками в руках уже стоят наготове, и едва пламя начинает спадать, как я отдаю команду:

    — Пошли! — взмахом руки отправляю все три отряда вперед, и те сходу начинают растаскивать еще горящие завалы.

    Эти команды работают почти без помех: лучникам неоткуда по ним стрелять. Наверх баррикад уже не забраться, а на крышах соседних домов идет горячая схватка с прорвавшимися туда аргираспидами.

    Всё длится не больше минуты, и я вижу, что огонь по большей части перекинулся на близлежащие дома, а в горящих остатках баррикад уже расчищен проход.

    — За мной! — заорав во всю силу своих легких, бросаюсь вперед.

    Улица наглухо затянута серой пеленой дыма, и я бегу в это адское пекло, стараясь не наступить на еще валяющиеся под ногами горящие обломки. Врываюсь в непроницаемую стену вонючего тумана, стараясь дышать через раз, но дым все равно забивает ноздри и легкие.

    Видимость — не дальше вытянутой руки, и я не вижу того, что меня ждет впереди. Нервы на пределе. Глаза над самой кромкой выставленного щита, пальцы до боли стиснули рукоять меча.

    Стена дыма рвется на клочки, оставляя островки свежего воздуха. Я несусь вперед и буквально натыкаюсь на выставленное копье.

    Дзень! Умбон щита принимает на себя бронзовый наконечник, а я бросаюсь вперед, сокращая дистанцию до удара меча. Вот и сам враг! Фракиец пытается отскочить, но я быстрее. Его щит принимает мой первый удар, но я продолжаю лупить по нему, не давая фракийцу высунуться.

    Удар, второй, третий! Противник пятится назад, теряя контроль, и на миг оставляет свою левую ногу незащищенной. Короткий укол прямо в щель между поножем и наколенником — и враг с криком валится на землю. Щит для него уже не защита, и мой следующий удар в грудь легко пробивает его линоторекс.

    Перешагиваю через хрипящего врага и поднимаю взгляд. Сзади все еще дымит догорающая баррикада, слева пылает кровля дома, а вокруг уже заканчивается злая кровавая схватка. Оставшиеся в живых фракийцы бегут, а те, кто еще сопротивляется, падают под ударами аргираспидов.

  

  
    Глава 9

    Царство Македония, город Амфиполь, середина июня 311 года до н. э.

    Храм Артемиды на северной стороне главной площади мало похож на классический греческий храм. Никаких тебе дорических колонн, открытого на все стороны света широкого крыльца, а лишь высокий глухой забор, огораживающий внутренний двор с алтарем посредине.

    Я пристально смотрю на эту стену из прямоугольных каменных блоков совсем не потому, что почитатель богини Артемиды или ценитель архаичной архитектуры. Совсем нет! Мой взгляд оценивает, скорее, не достоинства этого строения, а его уязвимость, а именно, как с наименьшими потерями ворваться вовнутрь этой постройки.

    Дело в том, что там, в храме, засел Главкий с отрядом своих воинов. Сколько их — никто толком не знает. По словам Леонида, полусотня эпирских гоплитов — точно, а сколько еще фракийцев…? Это, к сожалению, может сказать только лишь сама Артемида.

    Терять бойцов при штурме не хочется: большие потери нарушат мой ореол везунчика и любимца Богов. Да и ситуация еще не прояснилась до конца, так что каждый человек по-прежнему на счету. Была поначалу мысль сжечь на хрен весь храм целиком, но я сразу же отмел ее. Почему? Да, тут и отвечать нечего — стоит лишь взглянуть на лица моих бойцов. Эти люди еще не достигли той стадии нигилизма, чтобы спокойно жечь храмы своих Богов. Чужих можно и даже нужно, а вот своих…

    Мой замерший на воротах храма взгляд фиксирует, как приоткрылась маленькая калитка рядом, и оттуда вышел человечек в белом гиматии и с бритой наголо головой.

    «Неужто наши друзья решили сдаться». — Вспыхивает радостная надежда, но стоящий рядом Леонид тут же ее тушит.

    — Это жрец Артемиды, — выдает он безапелляционно. — Ставлю драхму против обола, что Главкий запросил защиты богини.

    «Вот дерьмо!» — мысленно не сдерживаю ругательство. Что значит защита храма, я прекрасно знаю. С давних времен в Элладе любой преступник или просто преследуемый может укрыться в храме. Пока он находится под защитой Олимпийских богов, трогать его в стенах святилища нельзя.

    На моей памяти было только одно нарушение этого неписанного закона. Это когда Мелеагр укрылся в храме Зевса в Вавилоне, а Пердикка все равно приказал убить его прямо у алтаря. После того случая все македоняне и греки в Вавилоне стали смотреть на Пердикку как на покойника. То, что Зевс скоро и строго накажет нарушителя, ни у кого не вызывало сомнений. И кто теперь скажет, что они были неправы, быть убитым своими же соратниками и подчиненными, чем не кара богов!

    Не то чтобы я сильно верю во все это, дело не в этом. Главное, в это верят мои воины и командиры, а мне сильно не хочется, чтобы они смотрели на меня как на обреченного.

    «Это плохо для имиджа!» — усмехнувшись, дожидаюсь, пока жрец подойдет ближе, а тот, остановившись в шаге от меня, сложил ладошки к груди и склонил голову.

    — Великий царь, — начал он, точно выделив меня из ряда стоящих рядом Леонида, Феодота и Аристолеона, — я, главный жрец храма Бессмертной богини-охотницы Артемиды, пришел известить тебя, что люди, спрятавшиеся в храме, запросили защиты Богини.

    Перевожу вопросительный взгляд на Леонида, мол, и что делать? Тот лишь пожимает плечами, а наварх, наоборот, решает высказаться.

    — Да пусть сидят. Возьмем храм в кольцо, голод не тетка, жрать захотят — сами выйдут.

    Такой подход самый очевидный, но и самый рискованный. Наш собственный опыт тому порука. Когда воины Леонида вошли в город, то главное сражение развернулось как раз здесь, на центральной площади. Главкий выстроил свои шеренги так, чтобы не позволить Леониду вывести своих воинов с узких улочек и собрать разрозненные отряды в единый кулак. Тем самым он лишил своего противника главного козыря — численного преимущества. Чем бы эта битва закончилась, неизвестно, но в момент наивысшего накала в тыл Главкию ударил мой отряд. Этот удар мгновенно перевернул ситуацию, и, если бы не так удачно для них подвернувшийся храм Артемиды, то последние воины Главкия сейчас бы лежали рядом с остальными.

    Обернувшись, смотрю на площадь, заваленную телами. В подавляющем большинстве это фракийцы, но кое-где вижу и своих воинов. Сражение только-только закончилось, и еще не успели убрать мертвых.

    «А что, если войско Кассандра подойдет раньше, чем осажденные сдадутся? — задаю себе вполне здравый вопрос и сам же отвечаю. — Начнется штурм, а тогда Главкий сможет вернуть мне должок и повторить то, что я сегодня проделал с его обороной».

    Обдумав все хорошенько, произношу вслух, ни к кому не обращаясь.

    — Нет, эту занозу оставлять нельзя! — сказав, упираюсь взглядом в жреца и одеваю на лицо радушную улыбку. — Пойдем-ка, святой отец, поговорим с твоими незваными гостями.

    Приобняв жреца за плечи, разворачиваю его обратно и веду к воротам. На пути нас догоняет Леонид и три щитоносца. Два из них выходят вперед, дабы прикрыть меня от стрел, а третий и Леонид занимают позиции по бокам.

    «Ну вот, теперь я как в крепости». — Мысленно иронизирую, но действия своего стратега одобряю. Я частенько заигрываюсь, забывая о безопасности, и то, что Леонид не боится в таких случаях проявлять инициативу, дорогого стоит.

    Останавливаюсь в пяти шагах от ворот и сканирую взглядом верхний край стены. Поверх нее вижу лишь головы нескольких стрелков и самого Главкия. Такое маленькое количество зрителей меня не устраивает, и я кричу так, чтобы меня было слышно по всему храмовому двору.

    — Эй, Главкий! С тобой говорит Великий царь Геракл.

    Надрываю горло по максимуму, дабы меня услышали в первую очередь простые воины за стеной. Им, в отличие от их командира, высиживать тут нечего. Они хорошо понимают: скоро в храме не останется ни еды, ни воды, и все равно придется сдаваться. Тогда почему бы этого не сделать сейчас, особенно если предлагают приемлемые условия. Главкий может не согласиться, ему есть что терять, Кассандр не простит потерю бесценного пленника, а вот другим воинам эти игры неинтересны. Они наемники и сражаются только тогда, когда есть шанс на победу. В нынешней ситуации, на их взгляд, шансов нет, а значит, надо договариваться. На это весь мой расчет.

    Поэтому, не дожидаясь ответа, продолжаю.

    — Предлагаю тебе и твоим воинам выбор: либо вы переходите на службу ко мне, либо покидаете город. Даю слово, что каждый, кто не захочет встать в ряды моего войска, но выйдет из городских ворот до заката солнца, останется при оружии и том имуществе, что он сможет унести на себе. Порукой тому слово Геракла, непобедимого царя и сына Великого Александра!

    Провожу взглядом по верхушке стены и вижу, что фанатов у меня прибавилось. Это значит, меня услышали, и зерно упало в благодатную землю. Осталось только дождаться урожая. Дабы ускорить процесс в нужном направлении, меняю пряник на кнут.

    — Помните, до заката! Потом уже пощады не будет. И если вы надеетесь на защиту Артемиды, то зря! Мой Божественный предок, отец всех Богов, Зевс Громовержец договорится с богиней-охотницей. Я поставлю ей новый храм в десять раз больше и богаче, а этот сожгу вместе со всеми, кто посмел поднять оружие против своих царей.

    На мою пламенную речь Главкий наморщился, словно откусил половину лимона, и, отобрав лук у стрелка, наложил стрелу.

    — Уходи, царь, не искушай судьбу! — Он натянул тетиву, демонстрируя серьезность своих намерений.

    Защита вокруг меня сразу же еще уплотнилась, образуя стену щитов, но я поднял руку, успокаивая всех.

    — Ладно, Главкий, мы уходим. Ты сам выбрал свою судьбу, но я верен своему слову, и до заката каждый, кто решится, может покинуть Амфиполь с оружием и нажитыми деньгами.

    Последние слова я впечатываю особенно четко, поскольку считаю, что эпироты могут и не захотеть вступить в мое войско, а вот оружие и броня для каждого нынешнего воина — такая большая ценность, что и не переоценить. Щит, панцирь, меч и копье — все это копится из поколения в поколение, передается от отца к сыну, и восполнить такую утрату за короткую жизнь воина практически нереально. А кому нужен наемник без оружия⁈ Правильно, никому! Тогда зачем воину-наемнику цепляться за жизнь, если возможности заниматься своим ремеслом у него не будет. Без заработка тут не прожить, пособие по безработице никто не заплатит, и голодная смерть — это не фигура речи. Поэтому я и делаю столь щедрое предложение, дабы вычеркнуть из голов бойцов Главкия фатальный настрой типа — все равно помирать, так уж лучше в славном бою, чем в позорной и голодной безвестности.

    Закрываясь щитами, медленно отходим назад, постоянно сканируя глазами верхушку стены. Для щитоносца увидеть момент выстрела — уже полдела, но противник соблюдает неписанные правила. Никто не пытается выстрелить исподтишка, и мы выходим из зоны обстрела.

    На лицах ждущих меня командиров написано явное облегчение и скрытое осуждение одновременно, мол, действия твои одобряем, но зачем самому-то так рисковать. Сказать мне такое вслух они не могут, я ведь царь, могу и осерчать. На подобную дерзость мог бы отважиться только Эней, но его здесь нет, и, значит, нравоучений не будет.

    Обвожу довольным взглядом своих офицеров и подначиваю их.

    — Ставлю десять к одному, что сдадутся еще до заката. Кто готов поспорить?

    Аристолеон и Леонид лишь пожимают плечами, мол, все в воле Олимпийских Богов, а Феодот вдруг разошелся.

    — Ааа, была не была!

    Сунув два пальца в висящий на поясе мешочек, он выудил оттуда большую серебряную тетрадрахму и, подкинув ее в воздух, поймал на лету.

    — Один к десяти? До заката? — смотря мне в глаза, он повторил условия и, получив от меня подтверждающий кивок, решительно прорычал. — Ставлю!

    Раскрыв ладонь, Феодот показал монету, на что Леонид осуждающе покачал головой, а Аристолеон сгреб тетрадрахму с широкой лапы синтагматарха и посмотрел на меня. У меня с собой денег нет, но, раз уж я это затеял, то, вытащив из ножен свой меч, подаю его наварху рукоятью вперед.

    Меч хорошего железа многократной перековки, стоит даже дороже сорока драхм, так что я с уверенностью ставлю его на кон. Наварх принимает оружие и, проведя пальцем по отточенному лезвию, поднимает глаза к небу.

    — Что ж, посмотрим! До заката не так уж долго осталось.

    * * *

    Солнце уже опустилось за крыши домов, но до заката, на вскидку, еще час-полтора. Я сижу на дубовой колоде во дворе ближайшего к площади дома. Феодот с Гурушем жарят на вертеле тушку курицы, а только что вернувшийся Леонид докладывает, как обстоят дела в городе.

    — Мой царь, как ты и приказал, я отправил дальние дозоры по всем дорогам, что ведут к Амфиполю. Как на восток, так и на запад. В самом городе ворота закрыты, на всех башнях дозорные смотрят в оба. Убитых за два дня фракийцев я приказал закопать в общей могиле сегодня, а своих похороним завтра, с восходом. — Чуть замявшись, словно подсчитывая, он все же выдал цифру. — У нас потерь немного. Убитых пятеро, и еще раненых два десятка. Асклепиад (врач) Гедросий ими уже занимается.

    На все это я удовлетворенно киваю, а таксиарх продолжает.

    — Вокруг кораблей тоже выставили охрану, но Аристолеон недоволен, говорит, надо бы их в море вывести, уж больно они тут на берегу уязвимы. Испереживался весь, сказал, что там, у реки, будет ночевать вместе со своими.

    «Пожалуй, прав наварх-то! — мысленно соглашаюсь с Аристолеоном. — Надо будет поутру отправить корабли в море, а заодно и крепость Эйон занять. Устье реки надо держать под контролем».

    Краем глаза замечаю, что жарящий мясо Феодот все чаще стал поглядывать на солнце, которое уже полностью скрылось за крышами домов.

    «Переживает бедняга! — с усмешкой подтруниваю над синтагматрахом. — Кому ж охота со своими кровными расставься!»

    В этот момент слышу крик дозорного с крыши и поднимаю голову.

    — Ворота открываются!

    По двору несется надрывный вопль, но я особо не тревожусь. На площади дежурит вторая синтагма аргираспидов под командованием Приама, и ее вполне достаточно, чтобы сдержать любую попытку прорыва.

    Неторопливо поднимаюсь и с усмешкой киваю Феодоту.

    — Пошли, узнаем, кому из нас подфартило.

    Тот, с тоской посмотрев на уже подрумянившуюся курицу, с сомнением зыркнул на Гуруша.

    — Справишься?

    Дальше я уже не слышу и выхожу со двора. Сразу за мной Леонид и десяток охраны. Феодот, на ходу затягивая пояс с мечом, пристраивается последним.

    Едва выхожу на площадь, то с первого же взгляда вижу, что волноваться не о чем — это не попытка прорыва. Появившаяся из ворот храма пятерка воинов демонстративно складывает свои мечи на землю и только после этого направляется в нашу сторону.

    Синтагма Приама тем не менее копий не опускает, показывая, что готова перейти в атаку в любой момент.

    Бросаю на ходу Приаму — ничего не предпринимать без приказа, а сам выхожу вперед и спокойно дожидаюсь, когда подойдет пятерка парламентеров.

    Те останавливаются в пяти шагах, и от всех начинает говорить высокий воин с густой черной бородой во фракийском шлеме.

    — Я, сотник Ситалк, приветствую тебя, Великий царь Геракл! — Он изобразил глубокий поклон, и его сотоварищи тоже начали дружно, но неумело кланяться.

    Не тороплюсь отвечать на приветствие, а стоящий рядом Леонид склоняется к моему уху.

    — Трое бородатых — фракийцы, а те двое, что держатся чуть позади — эпироты. — Немного помолчав, он добавил еще. — Главкия чего-то не видно.

    Я уже начинаю догадываться, почему с переговорщиками нет их командира. И обхожусь без приветствия.

    — Так с чем пришел-то, сотник?

    — Так это… — Тот озабоченно запустил пятерню в бороду. — Ты сказал, ежели до заката, то выпустишь с оружием.

    Он выразительно посмотрел на красную полосу горизонта, мол, мы успели. Это понятно, но у меня остались вопросы, и я не спешу облегчать ему жизнь.

    — А командира вашего отчего не видать? — Пытливо всматриваюсь в лицо фракийца, а тот тяжело вздыхает.

    — Мы Кассандру служили честно, но воевать против тебя, Геракл, уговору не было. — Он мрачно насупился. — Общество поразмыслило да так Главкию и сказало, мол, хотим принять предложение царя и уйти. А он в ответ что…! Давай браниться да грозиться. Слово за слово… В общем, вон он там, за воротами, лежит вместе со своими ближниками.

    Бородатый оглянулся назад и, найдя глазами эпиротов, натужно выкрикнул.

    — Ведь так, братья?

    Двое эпирских воинов дружно закивали, мол, все так и было, никто Главкия убивать не хотел. Мне по большому счету все равно, так было или нет. В честной драке Главкия зарезали или ударом в спину на всякий случай, чтобы воду не мутил.

    Мне без разницы, но мое молчание бородатый воспринимает как сомнение, и в его голосе появляется нервозность.

    — Ты обещал, царь… — начинает он, но я обрываю его на полуслове.

    — Я свои обещания не забываю, — Грозно нахмурив брови, обвожу воинов строгим взглядом, — напоминать мне не надо. Слово мое крепкое, как сказал, так и будет. Можете уходить с оружием и имуществом, что на себе унесете, мои бойцы препон чинить не будут.

    Напряжение спало с лица фракийца, но он все еще в некотором замешательстве.

    — Тут это, вот еще… — Он вновь затеребил свою бороду. — Ты говорил, что… В общем, мы бы к тебе на службу хотели бы. Возьмешь?

    Я вижу, что стоящие передо мной воины — опытные бойцы, и мне такие нужны, но стоит ли брать тех, кто только что предал своего прежнего хозяина… Это вопрос!

    Поэтому мой взгляд по-прежнему суров, и вместо ответа я подзываю Феодота и киваю ему на ворота храма.

    — Сходи-ка, дружище, глянь на трупы во дворе.

    Тот недоуменно смотрит на меня, мол, чего на них глазеть-то, и тогда я поясняю.

    — Посмотри и скажи мне, как умер Главкий? В честной драке тот погиб, как нам тут рассказывают, или его в спину зарезали исподтишка?

    Феодот уже сделал шаг, но бородатый остановил его.

    — Не надо ходить. Понял я! — Он поднял на меня вновь насторожившийся взгляд. — Так что, уйти-то дашь?

    Шагнув чуть в сторону, делаю характерный жест рукой, мол, скатертью дорога, я слово свое держу.

  

  
    Глава 10

    Столица Македонии, город Пелла, начало июля 311 года до н. э.

    Главная улица Пеллы заполнена восторженно вопящим народом. Жмущиеся к домам и заборам горожане жадно разглядывают лица едущих всадников, и над городом несется неутихающим гулом.

    — Вон он! Вон он — Геракл!

    Выскочив из плотных рядов, молодая женщина бросила мне венок из полевых цветов.

    — Удачи и славы тебе, Геракл!

    Ловлю его налету и одеваю прямо поверх шлема, чем вызываю еще более одобрительный рев.

    — Слава Гераклу! Слава…!

    Едущий рядом со мной Александр выглядит скорее испуганным, чем счастливым. Оно и понятно: он здесь царь, вокруг его подданные, но славу кричат не ему, а брату, которого до недавнего времени он даже не знал.

    Глянув на кислое выражение лица своего единокровного братца, не могу сдержать иронии.

    «Готов побиться об заклад, что в сей радостный миг этот мальчик уже забыл, кто спас его от неминуемой смерти и вернул ему безвозвратно утерянный трон. В его переполненном досадой сердце сейчас лишь злость на свой „глупый“ народ и затаенная ревность к отбирающему славу брату. Вот так вот зависть и делает из ближайших родственников самых заклятых врагов!»

    Подняв руку, приветствую жителей македонской столицы, а едущий рядом Эней, как обычно, недовольно бурчит:

    — В городе полно сторонников Кассандра. Зачем так рисковать? Ведь взрослый уже, а ведешь себя как мальчишка.

    На это я лишь хмыкаю про себя.

    «Если бы ты знал, насколько ты прав, мой друг!»

    Тут следует сказать, что с момента захвата Амфиполя события помчались со стремительной быстротой. Едва наварх Аристолеон вывел корабли в море и занял крепость Эйон в устье реки Стримон, как к городу подошли передовые отряды Кассандра.

    Их стратеги сразу же осознали, что опоздали. Сил для штурма Амфиполя у них было недостаточно, и войско Кассандра попыталось заблокировать нас в городе до подхода основных сил.

    Подмога вскоре подоспела, но не им. В занятом Аристолеоном Эйоне высадился Эней с десятью тысячами пехоты. Это стало неприятным сюрпризом для командиров Кассандра, и им ничего не оставалось, как снять осаду и отойти в сторону столицы.

    В тот же день я разослал послания всем основным игрокам на Балканах. В них как от моего имени, так и от имени царя Александра IV Кассандр объявлялся мятежником, поднявшим руку на своего законного государя. Эти послания предписывали всем верным подданным царя Македонии и Эллады Александра IV схватить изменника и доставить на царский суд.

    Отдельное письмо было послано Лисимаху. В нем я советовал ему проявить благоразумность и не чинить препятствий второй части моего войска, что под командой Борея спешно переправлялось через Геллеспонт. Более того, я настойчиво порекомендовал ему не вставать на сторону изменника и предателя Кассандра, а проявить достойную сатрапа Фракии верность и присоединиться к царскому войску. Этим письмом я четко дал Лисимаху понять, что его участие в заговоре для меня не секрет, но у него есть шанс искупить вину и встать на правильную сторону. Точно такое же предложение было отправлено Полиперхону в Пелопоннес и Деметрию в Афины.

    Сегодня, когда мое войско входит в Пеллу, уже можно сказать, что ставка сыграла на все сто. Лисимах не присоединился к Борею, но и вставать на пути переправившегося через пролив войска не стал. Полиперхон тоже активничать не решился и затаился с преданными войсками в Коринфе. Единственный, кто поддержал Кассандра, — это Деметрий.

    Такой поворот был вполне предсказуем: уж больно много у того ко мне претензий. Вот только помочь Кассандру удержать столицу он не успел. Афины, где Деметрий обосновался после разгрома у Халмана, отказались участвовать в чужих разборках, а быстро найти других желающих повоевать было не так-то просто.

    Мои письма своевременно пришли к главам всех греческих городов и ведущих македонских родов. В них я очень доходчиво изложил те преимущества, что они получат в случае правильного выбора, и то суровое наказание, что обрушится на них, если они окажут поддержку Кассандру. Такой же совет — не делать глупостей — пришел и к царю Эпира Алкету II.

    В результате этой литературно-дипломатической деятельности Кассандр оказался почти в изоляции, а я не стал медлить. Едва пехота Энея высадилась в устье реки Стримон, как я двинулся на столицу Македонии. От Амфиполя до Пеллы около семнадцати парасангов (100 км), и мое войско проделало этот путь меньше чем за три дня.

    Честно скажу, поход был довольно авантюрный, без всякой предварительной подготовки. Если бы Кассандр оказал сопротивление и заперся в Пелле, я очутился бы в крайне затруднительном положении. Без запасов продовольствия, посреди болот, что окружают этот город, мое войско начало бы испытывать голод уже через несколько дней. Скорее всего мне пришлось бы отступить, и тогда неизвестно, как повел бы себя Лисимах. К счастью, мой марш-бросок застал Кассандра врасплох. Большая часть аристократии предпочла выждать, в войске тоже началось брожение, а столица вообще отказалась воевать с сыновьями Великого Александра. В создавшейся обстановке, да еще в столь сжатые сроки, он не смог собрать достаточно сил для организации обороны и покинул город. С верными ему частями он отступил к границам Фессалии, где намеревался найти поддержку у Этолийского союза и дождаться подхода Деметрия.

    Мои передовые дозоры вышли к Пелле только вчера вечером, а уже сегодня с утра оставленная Кассандром столица радостно встречает своего юного царя Александра IV и его непобедимого брата Геракла, то бишь меня. С самого утра, когда еще мои главные силы подходили к Пелле, Эней настаивал на том, чтобы ввести войско в город, но я отказал. Армия разбила лагерь у городских стен, а в ворота со мной вошли только две синтагмы аргираспидов.

    Эней остался недоволен, пробурчав, что такое заигрывание с демосом плохо заканчивается для царей, но я настоял на своем. Тут дело совсем не в том, что я пофигистски отношусь к собственной безопасности, совсем нет. Я полностью согласен с Энеем: да, в городе полно людей Кассандра, и они только и ждут, чтобы нанести удар в спину. Только вот войско внутри городских стен не защитит меня от яда или удара кинжалом исподтишка — для этого у меня есть телохранители. Это их задача, а десять тысяч разноплеменного воинства внутри городских стен — совсем не защита, а скорее головная боль.

    Большую часть своего воинства Эней набрал за последний год на территории западных сатрапий. Коренных македонян в нем по пальцам пересчитать. Только высший и средний командный состав, а остальной народ, как говорится, с мира по нитке.

    Я все это прекрасно знаю, поэтому, не став спорить с другом, просто спросил:

    — Что за народ у тебя в войске?

    — Да разный, — Эней задумчиво начал загибать пальцы. — Малоазиатские греки, лидийцы, карийцы, фракийцы…

    Не дав ему закончить, я усмехнулся:

    — В общем, все те, кого каждый порядочный македонянин считает варваром, азиатом и прочим непотребным народцем. Так?

    После Великого победоносного похода в Азию каждый житель Эллады, а уж тем более македонянин, возомнил себя пупом земли, и Эней это прекрасно знал, но в тот день он уперся.

    — К чему это ты? — грек сделал вид, что не понял, к чему я веду, и тогда пришлось уже растолковывать по доходчивей.

    — А к тому, что, войдя в город, наши воины будут вести себя как победители, а жители Пеллы себя проигравшими не считают. Более того, здесь, в столице, македоняне своего презрения к инородцам скрывать не привыкли. Как думаешь, сколько времени пройдет, прежде чем прольется первая кровь?

    Выразительно глянув Энею в глаза, я добавил:

    — Моя безопасность может обойтись нам слишком дорого. — Тут же улыбнулся и пошутил: — Так что предпочту сэкономить на себе!

    Эней моего юмора не оценил, но настаивать на вводе войска в столицу перестал. Поэтому сейчас впереди моей гарцующей свиты шагает только пехотная колонна первой синтагмы серебряных щитов, а вторая замыкает наш триумфальный вход в столицу Македонии.

    Эти два подразделения прекрасно показали себя во время захвата Амфиполя, и за прошедшие несколько дней я почти сроднился с ними, но в качестве сопровождения они выбраны не из-за этого. Серебряные щиты — прекрасные воины, одни из лучших в этом мире, но сегодня я взял их совсем по другой причине.

    Тут дело в том, что таксис аргираспидов традиционно формируется из коренных македонян, и эти две синтагмы не исключение. Уход на пенсию ветеранов и последнее пополнение хоть и разбавили македонскую кровь, но на девяносто процентов состав серебряных щитов все равно остался македонским. Этот фактор стал краеугольным в моем выборе, и сейчас, глядя на восторженно-ликующую толпу, я вижу, что не прогадал.

    Сегодня свободные граждане македонской столицы смотрят на марширующую пехоту и кавалькаду всадников и видят то, что хотят видеть. Своих македонских царей в окружении своих же македонских воинов, никаких чужаков — все, можно сказать, по-домашнему, по-семейному. Поэтому Пелла принимает нас с Александром так гостеприимно, и никто не вспоминает о моей персидской крови или варварских генах моего единокровного братца.

    «Вот так вот, дружище Эней, — исподволь кошусь на грека, — дьявол всегда кроется в деталях! Теперь если наши бойцы не поделят чего с местными, то это будет разборка между своими, и никто не скажет, что дикари Геракла устроили резню „правоверных“ македонян».

    * * *

    Подняв голову, упираюсь взглядом в вошедшего Энея. Остановившись у входа, тот склоняет голову.

    — Приветствую тебя, Великий царь!

    Жестом предлагаю ему пройти к столу, на котором разложена весьма приблизительно набросанная карта Балканского полуострова. На ней, также на глаз, нанесены самые известные города и географические точки. Эта карта создана еще в Гераклее, где контур самого полуострова рисовал лично я по памяти, а вот в нанесении городов, различных областей, рек и горных массивов мне помогали два видных географа из Милета и Эфеса. Карта получилась довольно подробная, и даже в таком приблизительном виде представляла для этого времени настоящее сокровище.

    Эней еще не видел ее, и потому его интерес очень живой. Подойдя к столу, он почти с благоговением смотрит на карту, на тот нарисованный на листе бумаги мир, в котором он вырос, который хорошо знает, но никогда не видел вот так вот целиком, можно сказать, с космической высоты.

    — Пелопоннес, Аттика, Беотия… — Он провел пальцем по карте, читая названия областей, а затем поднял на меня восторженный взгляд. — Это вся Эллада! Кто это нарисовал?

    — Неважно! — охлаждаю его восторг. — Сейчас куда важнее другое.

    Мой палец тыкает в точку на побережье Термейского залива с надписью «Дион».

    — По данным разведки Кассандр остановился здесь, в крепости Дион, а это всего лишь в четырнадцати парасангах (85 км) от Пеллы. По слухам, он уже нашел поддержку в Фессалии и у Этолийского союза. Его войско растет с каждым днем, а когда к нему присоединится Деметрий, их совместные силы будут превосходить наши.

    Сказав, поднимаю вопросительный взгляд.

    — Что слышно от Борея? Где он сейчас?

    В той армии, что Эней собрал для защиты пролива Геллеспонт (Дарданеллы), Борею было доверено командование конницей. Тому пареньку, что когда-то начинал в моей первой сотне десятником, а за время похода на Восток дослужился до звания гиппарха, я поручил нанять и обучить пять новых гиппархий.

    Возможно, будь у меня под рукой Зенон или Клит, я бы доверил это нелегкое дело им, но Зенон командовал армией в Иудее, а Клит держал железной рукой Вавилон. Снять их с этих направлений не представлялось возможным, поэтому шанс проявить себя выпал Борею, и он неплохо справился. За прошедшие полтора года он набрал в четырех западных сатрапиях пять новых гиппархий, а благодаря талантам и неуемной энергии все того же Ишкур Хадада эти пять тысяч новой конницы удалось экипировать.

    То, что Борей отлично справился с набором, сомнений не вызывало, а вот как он смог обучить новобранцев — это покажет только грядущее сражение. Хотя уже то, что его конная армия смогла благополучно переправиться через пролив Геллеспонт, говорит само за себя.

    Оторвавшись от карты, Эней встретил мой взгляд.

    — Я как раз по этому поводу. — Он положил передо мной свиток. — Гонец примчался от Борея.

    Быстро ломаю печать и читаю корявый почерк гиппарха.

    «Великому царю Гераклу от его преданного друга и слуги Борея. Писано двадцать шестого числа месяца Скирофорион через год после сто семнадцатой Олимпиады (24.06. 311 года до н. э.)».

    «Сегодня пятое число, — автоматически подсчитываю про себя, — значит, прошло всего девять дней».

    Этот мгновенный подсчет не помешал мне читать дальше.

    «Пятьдесят больших и малых кораблей десять дней переправляли семь с половиной тысяч конницы через Геллеспонт, и все это время дозорные Лисимаха следили за нами. Армия же его стояла лагерем у крепости Пактия, там, где еще Мильтиад Старший перегородил стеной полуостров Херсонес. Когда вся конница переправилась через пролив, я послал гонца к Лисимаху спросить о его намерениях. Будет ли он чинить нам препоны или присоединится к царской армии? Ответа не было два дня, а на третий Лисимах прислал своего доверенного человека, который не привез никакого послания, но на словах передал мне обращение своего господина. Звучало оно примерно так: если Бессмертные Боги позволили тебе переправиться через Геллеспонт, то кто я такой, чтобы идти против их воли. Толковать эти слова можно было по-разному, но я решил, что волей Богов Лисимах решил прикрыть свое желание остаться в стороне и не вмешиваться. Так оно и вышло, мой царь: твоя конница беспрепятственно прошла через Пактийские ворота, и армия Лисимаха не препятствовала нам».

    Отложив свиток, на мгновение задумываюсь.

    «Выходит, к моменту написания письма конница Борея уже прошла Пактию. Гонец мчал еще девять дней, значит, через неделю уже можно ждать подхода подкреплений».

    Пока я читал, Эней упорно смотрел на карту, и едва я закончил, он поднял на меня задумчивый взгляд.

    — Я вот что думаю, — он на миг замолчал, словно бы сомневаясь, но все-таки продолжил, — почему Кассандр не отошел в Темпейскую долину, за реку Пеней, а встал севернее, у города Дион? Ведь все знают, что защищать Темпейский проход намного проще, там можно остановить и куда большую армию, чем наша.

    Тут мой друг абсолютно прав. Темпейская долина — это то узкое место между горами Олимп и Оса, где река Пеней прорывается между двумя горными хребтами. В самом узком месте ширина прохода около ста метров, а река зажата между двух отвесных скальных утесов.

    «Там, еще во времена нашествия Дария, — всплывают в моей памяти исторические факты, — греки хотели остановить вторжение персов, но потом передумали и отошли к Фермопилам».

    Эней по-прежнему держит на мне вопросительный взгляд, но у меня пока нет готового ответа, и я возвращаю ему вопрос.

    — И как ты думаешь, почему?

    Выдержав еще секундную паузу, грек назидательно поднял вверх указательный палец.

    — Потому что Кассандр и не думает защищаться. Он сам собирается атаковать нас и хочет как можно быстрее вернуть себе Македонскую столицу и трон.

    «А ведь в этом есть смысл, — мысленно соглашаюсь с догадкой друга, — нет никакого подтверждения тому, что Кассандр будет сидеть и ждать, когда до него доберутся. Его прошлые дела показывают, что он малый решительный и рисковать не боится. К тому же ему, наверняка, уже донесли о невеликой численности нашего войска, что, наверняка, добавило ему решимости».

    Желание Кассандра нанести быстрый ответный удар объясняло все: и почему он не спрятался за Темпейским проходом, и почему он вообще остановился так близко от Пеллы.

    «Дабы иметь возможность ответить стремительным и неожиданным ударом, — окончательно утверждаюсь в замысле Кассандра. — Сейчас к нему подтянутся фессалийцы, наемники из Этолийского союза, а как только подойдет еще и Деметрий, он тотчас же двинется на Пеллу, надеясь застать меня врасплох».

    Прогнав все это в голове, поворачиваюсь к Энею.

    — Ты прав, мой друг, опасность такого поворота велика, поэтому немедля пошли гонца к Борею, пусть поторопится.

    — Сделаю, мой царь! — Эней тут же шагнул к выходу, и, проводив его взглядом, я ловлю шум какой-то возни в приемной.

    «Мой верный, но слабохарактерный Гуруш пытается закрыть амбразуру своим телом!» — мысленно иронизирую над услышанным и смотрю, как, отталкивая с дороги растопырившегося в дверях Гуруша, в комнату врывается Клеопатра.

    — Почему ты прячешься от меня, Геракл⁈ — начинает она прямо с порога вместо приветствия. — Я уже второй день не могу попасть к тебе!

    Жестом показываю Гурушу, что он может идти, и мысленно желаю себе терпения.

    — Я тоже рад видеть тебя, дорогая тетушка!

    — Не увиливай, Геракл, я пришла не за этим! — продолжает наезжать Клеопатра, и мне уже очевидно, что незваная гостья намеков не понимает. Поэтому добавляю в голос металла:

    — Уймись! Кричать и предъявлять претензии в этих стенах имеет право только один человек, и это не ты.

    Продолжать нет надобности: мой взгляд говорит лучше всяких слов, и Клеопатра разом приходит в чувство.

    — Прости мне мою несдержанность, Великий царь! — опустив глаза в пол, она постаралась изобразить раскаяние, но ей это плохо удалось. Я вижу, как внутри нее клокочут едва сдерживаемые эмоции.

    Держа ее под прицелом ледяного взгляда, собственным спокойствием демонстрирую ей, как надо себя вести.

    — Итак, что же случилось, дорогая тетушка?

    Клеопатра сходу пытается взорваться вновь, но я жестом показываю ей: спокойней! И та тут же понижает голос.

    — Ты еще спрашиваешь? — Она все же вкладывает в тон максимум язвительности. — Ты обманул меня, только и всего!

    — Когда же это? — недоуменно развожу руками, и Клеопатра немедленно этим пользуется.

    — Когда послал послов к этому кретину Алкету! Ты назвал его царем Эпира, а обещал посадить на трон моего мальчика.

    «Как она узнала?» — мысленно возмущаюсь тому, что моя канцелярия течет как худое ведро.

    Я понимаю, она имеет в виду то послание, что я разослал всем серьезным владетелям на Балканах, дабы они воздержались от поддержки Кассандра. Алкет II, нынешний царь Эпира, тоже получил такое же, и в нем я вынужден был назвать его царем.

    Тут Клеопатра абсолютно права: этим шагом я автоматически легитимизировал его право на трон, но что уж поделаешь — обстоятельства требовали. В результате Эпир, так же как и Фракия, остались в стороне от конфликта и не встали на сторону Кассандра.

    Объяснять все эти тонкости политики Клеопатре — дело тухлое, да и ни к чему они ей. Она ведь пришла не для этого и даже не для того, чтобы выплеснуть на меня свое негодование. Ей нужно мое подтверждение наших прежних договоренностей — вот что действительно ее терзает.

    Не мучая дольше ранимую психику «родной тетушки», говорю спокойно и убедительно:

    — Многие знания — многие печали! Не надо совать нос куда не следует, и сон твой будет крепче и спокойней. — Одеваю на лицо легкую обнадеживающую улыбку. — Запомни: если я что-то пообещал, то слово свое держу. Твой сын будет царем Эпира, как только я наведу порядок в Элладе и Македонии. Алкет — фигура временная, так что можешь не дергать меня по пустякам.

    Мои слова явно успокоили Клеопатру, но не умерили ее аппетитов. Ее карие выразительные глаза блеснули из-под длинных густо накрашенных ресниц.

    — А как мне быть с Кадмеей?

    Этот вопрос застает меня врасплох. Честно скажу, я уже и забыл про то давнее обещание. Искать женихов для ее дочери у меня не было ни времени, ни желания. Сейчас под ее вопросительным взглядом я чувствую себя неловко. Врать ей не хочется, но и сознаваться, что за два года я ни разу не вспомнил про данное обещание, тоже нельзя.

    В такие минуты мозги у меня крутятся с особой быстротой, и сейчас не исключение. В моей голове мгновенно прокрутилось с десяток комбинаций, но такой, где все были бы довольны, а я не потерпел бы ненужных рисков, не находится.

    Сложность тут заключается в том, что Кадмея не просто двадцатидвухлетняя вдова на выданье. В ней течет царская кровь Аргеадов и Пирридов одновременно, и партия с ней кое-кому может слишком вскружить голову.

    Все эти моменты по десятому разу прокручиваются у меня в голове и никак не хотят складываться в нужный пазл. Тишина затягивается, и тут я вспоминаю, что сейчас мои войска воюют на Кипре, пытаясь вернуть некоторых сателлитов Птолемея на путь истинный.

    Весь остров нынче разделен на десяток разномастных городов-государств, каждым из которых правит местный царек. Имен большинства из них я даже не знаю, а в моих планах все они должны войти в будущую сатрапию Кипр.

    «Но ведь название можно и поменять! Сатрапия, царство, какая разница, — неожиданно приходит мне на ум, — зато таким ходом можно будет поддержать того, кто первым встанет на мою сторону, а заодно и сестрицу двоюродную пристроить».

    По недовольству, написанному на лице Клеопатры, вижу, что тянуть с ответом больше нельзя, и решаюсь.

    — А что Кадмея! Судьба твоей дочери волнует меня не меньше, чем тебя. — Несмотря на бессовестную ложь, мой голос излучает абсолютную уверенность. — У меня есть планы сделать ее царицей Кипра. Что скажешь?

    — Кипра⁈ — Клеопатра надменно скривила губы. — Это где⁈ Хочешь сослать мою девочку на забытый Богами остров, и это ты называешь завидной партией?

    Не ведусь на ее вызывающий тон и своей уверенностью легко ломаю ее предубеждения:

    — Ты просто слишком долго сидела в золотой клетке и не видишь всей картины целиком. Мир изменился, его центр смещается на Восток, и Кипр очень скоро станет ценнейшим бриллиантом в короне моего будущего Великого царства. Так что, если ты согласишься, то твоя дочь может стать царицей этого бриллианта, а он, чтобы ты знала, раз в… — Вижу, что мои слова заставили тетушку призадуматься, и, ненавязчиво взяв ее под локоток, разворачиваю к двери. — … в десять раз больше разлюбезного тебе Эпира, и твоя дочь может стать его властительницей, если ты, конечно, не против.

    Открыто улыбаюсь в ответ на ее настороженный взгляд и подталкиваю к выходу:

    — Иди, спокойно подумай и дай мне ответ. Только не затягивай, а то ведь сама понимаешь: Кипру нужна царица, а я не могу ждать вечно.

  

  
    Глава 11

    Царство Македония, долина у крепости Пидна, середина июля 311 года до н. э.

    От побережья Термейского залива до горного хребта Пиер тянется холмистая равнина, поросшая местами низкорослым кустарником и редкими деревьями. Ширина этой долины десять-двенадцать километров, а в длину она тянется вдоль всего побережья, от македонской столицы до самого Темпейского прохода. С давних пор это открытое пространство использовалось всеми завоевателями с севера для безопасного прохода к южным городам Эллады, так как другого пути просто не было. К западу от побережья грозно возвышался пик горы Олимп, словно бы возвещая: не ходите сюда, это место лишь для Бессмертных Богов! И действительно, горные хребты, что, сменяя друг друга, вставали там на пути иноземного вторжения, лучше всякой армии перекрывали доступ к плодородным долинам Беотии, Аттики и Пелопоннеса.

    Сейчас я смотрю на эту равнину, туда, где между реками Эсон и Левк строится войско Кассандра и Деметрия. Как и предположил Эней, Кассандр предпочел не дожидаться моего подхода, а сам двинулся в решительное наступление. Едва к нему подошло войско Деметрия, как он оставил город Дион и повел союзную армию на север, стремясь вернуть себе столицу.

    Начало его наступления не стало для меня сюрпризом: разведка постоянно следила за лагерем Кассандра, и я получил своевременное донесение. К счастью, конница Борея уже успела подойти, и ничто не мешало мне выдвинуться навстречу. Середина лета и стоящая невыносимая жара тоже играли мне на руку, так как река Галиакмон сильно обмелела, и войско переправилось через нее без особых проблем.

    Вчера с раннего утра мои передовые отряды вышли к крепости Пидна и реке Эсон, но перейти ее не смогли. На южном берегу уже засела пехота Кассандра, и моя конница на укрепленные позиции не полезла. Зато с крепостью вышло более удачно: гарнизон Пидны сопротивляться не стал и, открыв ворота всадникам Борея, подтвердил свою верность царю Александру.

    К полудню к авангардным отрядам обоих сторон стали подтягиваться основные силы, но и мне, и Кассандру было ясно, что посылать войска в бой прямо с марша неблагоразумно. Так что я приказал ставить лагерь северо-западнее крепости Пидна, а Кассандр выбрал место южнее, между руслами рек Эсон и Левк. Так он обезопасил себя одновременно и с фронта, и с тыла.

    Сегодня с рассвета войска Кассандра и Деметрия начали строиться к бою, и в ответ в нашем лагере тотчас же началась встречная подготовка. Тревожно завыли трубы, призывая воинов к построению, и те привычно, без суеты, начали занимать свои места в рядах лохосов и синтагм.

    О численности противника разведка донесла мне еще несколько дней назад. Выходило, что в количественном выражении наши армии примерно равны. Союзное войско Кассандра и Деметрия, включая примкнувшую фессалийскую конницу и этолийских наемников, оценивалось примерно в двадцать с половиной тысяч воинов, у меня же под рукой было около восемнадцати. Зато в качественном соотношении разница была куда существеннее. Из всего двадцатитысячного войска союзники имели лишь чуть больше двух тысяч конницы, тогда как в моей армии кавалерии насчитывалось целых семь тысяч.

    Кто на что ставит, как говорится, видно невооруженным взглядом. Другое дело, что противник не только не старался скрыть свою численность, а даже наоборот, открыто демонстрировал свое превосходство. Разбивая обширный лагерь с тысячами костров, он, не стесняясь, показывал, что делает ставку на психологическое давление: мол, смотрите, с каким огромным войском вам придется столкнуться.

    Я же решил свое тотальное превосходство в коннице не афишировать раньше времени. Еще неделю назад, когда Борей только подходил к македонской столице, он получил мой приказ в город не заходить, а обойти его северней. Хорошо или плохо работает разведка у Кассандра, я не знал, но и упрощать ему задачу не собирался.

    «Чем противоречивей поступает информация, тем легче ошибиться, принимая решение», — такой тактики я придерживался до сегодняшнего утра и продолжаю придерживаться. Поэтому все мое войско встало лагерем на южном склоне вытянутой с востока на запад холмистой гряды, а Борей с тремя гиппархиями конницы определился на ночевку на ее северном склоне. Наш основной лагерь отлично просматривался со стороны противника, и они могли спокойно пересчитать число костров, знамен и прочей атрибутики, чтобы сделать вывод о количестве противостоящего им войска. Три тысячи всадников Борея на северном склоне оставались за пределами их наблюдателей, и Кассандр с Деметрием могли целую ночь тешить себя иллюзиями большого численного превосходства своего войска.

    Тронув коня, еду вдоль выстраивающейся фаланги. Мой взгляд сходу ловит коренное отличие моего построения от классического македонского образца. В моей фаланге две первые шеренги и шесть замыкающих в каждой синтагме вооружены не длинными сарисами, а короткими копьями, мечами и щитами. Защита у них также мощнее, чем у обычного фалангита: вместо дешевого линоторекса (доспех из льняной ткани) у этих воинов мягкая пластинчатая броня и кованый шлем. Вместе с железными наплечниками, поножами и наручами это вооружение не уступает снаряжению тяжелых гоплитов, но обходится мне многократно дешевле.

    Такое построение уже показало себя в бою с самой лучшей стороны, и теперь все новые подразделения формируются по такому же образцу. Благодаря этому новшеству фаланга получила большую устойчивость к непредвиденным ситуациям, и прорыв ее строя не несет уже таких катастрофических последствий, как раньше. Кроме устойчивости к прорывам, такой строй добавил фаланге еще и мобильности. Теперь каждая синтагма может действовать не только в общем строю, но и самостоятельно, не боясь, что ворвавшийся с фланга противник вырежет не готовых к ближнему бою фалангитов с их длинными сарисами.

    Все эти мысли на автомате проносятся в моей голове, пока я одобрительно киваю на приветствие воинов. В основном эта фаланга состоит из новобранцев, но в первых и последних шеренгах стоят опытные ветераны. Многие из них прошли со мной от самой долины Габиена, и сейчас их крики «Слава царю Гераклу!» греют мне душу.

    Фаланга в лучших традициях македонской тактики занимает центр моего войска. В ней всего четыре таксиса (8 200 воинов), это вполовину меньше стандартного количества, но это все, что Эней смог нанять и обучить за полтора года.

    Справа ее прикрывают две синтагмы аргираспидов (500 воинов) и тысяча гипаспистов, нанятых Энеем в западных сатрапиях из проверенных и опытных бойцов. Еще правее выстроилась конная гиппархия Талесия.

    Этот Талесий — старый вояка, когда-то в рядах гетайров «моего отца» дошел до Индии, потом служил Асандру, но после его разгрома перешел на службу ко мне. Кавалерист он опытный, и Эней его хвалит, но в бою еще не проверен, и чего ждать от него, пока не знаю. Поэтому общее командование всем правым крылом, включая и конную гиппархию, я доверил пехотному таксиарху Леониду.

    С противоположного, левого края фалангу поддерживает тысяча наемных гоплитов из ионических греков. Еще левее выстроились три конные гиппархии по тысяче всадников в каждой. Это мой ударный фланг, что очевидно даже для противника, потому как здесь развевается царский штандарт с двуглавым орлом, и я сам демонстративно занимаю место впереди конных шеренг.

    Подняв голову, смотрю, как примерно в полутора километрах на противоположном берегу речушки Эсон строится личная агема Кассандра. Это прямо напротив меня, и их блестящие на солнце доспехи подсказывают, что разведка не ошиблась: Кассандр действительно взял на себя правый фланг своего войска.

    Вижу, что за панцирной агемой вытянулись нестройные ряды фессалийской конницы. Их навскидку около полутора тысяч, а еще правее примерно столько же тяжелой пехоты. Между конницей и фалангой связующим звеном стоят ряды македонских гипаспистов, сохранивших верность Кассандру. Их на глаз около тысячи, но они скорее прикрывают фалангу, чем входят в атакующий фланговый кулак противника.

    «То есть, — делаю про себя нехитрый подсчет, — на правом фланге Кассандра примерно три тысячи триста конных и пеших воинов».

    Точно такой же подсчет наверняка сделан и с противоположной стороны, я в этом нисколько не сомневаюсь. Даже если сам Кассандр и неграмотен, то у него есть люди, способные оценить, что при общем примерном балансе сил я имею на этом фланге почти двукратное преимущество в коннице. Это очевидно, ведь против тысячи восьмисот всадников Кассандра у меня чуть больше трех тысяч конницы.

    Зато у противника почти полуторакратное превосходство как в центре, так и на левом фланге. Центр Кассандра, так же как и мой, держится на фаланге, но у него целых шесть таксисов (12 300 воинов), а на левом крыле, которым командует Деметрий, не меньше трех с половиной тысяч пеших и конных. Правда, в коннице наш противник проигрывает и там. У Деметрия всего лишь его личная агема из пяти сотен тяжелой конницы, а все остальное — пехота. Хорошо вооруженная, опытная пехота, из которой почти тысяча — это тяжелые этолийские гоплиты.

    Мой взгляд еще раз проходится по линии вражеского войска, суммируя полученные цифры. Включая растянувшуюся перед фалангой цепь лучников и пращников, я насчитал у противника около двадцати с половиной тысяч воинов. Это соответствует данным разведки, и я удовлетворенно выдыхаю.

    «Значит, на поле боя все силы Кассандра и сюрпризов не ожидается!»

    Скрытые резервы врага — вещь всегда неприятная, но в данном случае даже при желании Кассандру негде спрятать «засадный полк». Его позиция в междуречье хоть и прикрыта со всех сторон, но зато находится в низине и просматривается вплоть до ближайшей горной цепи. До нее не менее парасанга (6 км), и держать на таком расстоянии резерв просто бессмысленно, особенно пехотный. Ему потребуется не меньше часа, чтобы преодолеть такое расстояние, и его подход уж точно не станет сюрпризом, поскольку местность открыта со всех сторон. Да и час для нынешних сражений — промежуток достаточный, как для победы, так и для поражения, так что есть немалый риск, что резерв попросту опоздает и придет уже к шапочному разбору.

    Я обращаю на все эти мелочи такое тщательное внимание, потому что мое войско уступает в численности противнику. Вместе с пришедшими недавно подкреплениями в виде конницы Борея, сотни арбалетчиков и пяти сотен пеших лучников у меня всего восемнадцать тысяч, а с учетом того, что три тысячи конницы спрятаны от наблюдателей противника на северной стороне холма, то сейчас на поле выстроено всего пятнадцать из них. Иначе говоря, за эти несколько минут до начала боя мое готовое начать сражение войско на четверть меньше вражеского, и такое численное превосходство заряжает врага верой в победу, и наоборот, заставляет моих воинов тревожно хмурить брови.

    Этот аспект как раз и вызвал вчера жаркие споры на военном совете. Предложенная мною диспозиция мягко говоря не вызвала одобрения у моих полководцев.

    Первым, задумчиво почесывая подстриженную бородку, высказал свое недоумение Эней.

    — Ты хочешь охватить правый фланг Кассандра, но уступаешь ему инициативу в центре и на левом фланге… Зачем? Не лучше ли ударить сразу с двух сторон? — Для убедительности он покосился на свой пустой левый рукав. — С двух-то рук оно завсегда ловчее.

    Тут же высказал свои опасения и Леонид.

    — Ежели Деметрий ударит одновременно по всему фронту, да всей силой разом, то где-то можем и не сдюжить, а от конницы, — он многозначительно глянул на Тавлосия, — в таком деле помощи будет немного.

    Тавлосий промолчал, а таксиархи фаланги тоже загомонили в согласии с Леонидом: мол, при таком численном преимуществе враг может прорвать центр и смять наше правое крыло.

    — Ежели центр не удержим, — Леонид подытожил общее мнение пехоты, — то и резерв уже не поможет. Против плотного строя тяжелой пехоты конница бессильна.

    Единственно, кто поддержал мою точку зрения, — это Борей, вот только его главным аргументом было то, что царь лучше всех знает, как и что надо делать, и нечего тут труса праздновать. Объективной оценкой это не назовешь, и тем не менее я остался при своем мнении и высказался безапелляционно.

    — Дело пехоты — держать строй и не отступать ни на шаг. — На этом я обвел жестким взглядом всех таксиархов. — Большего я от вас не требую. Проявите стойкость и храбрость, и тогда Олимпийские Боги пошлют нам победу.

    Не скажу, что я был так уж абсолютно уверен в успехе, но главнокомандующему лучше держать свои сомнения при себе. Мое дело — заряжать других собственной уверенностью, а не поддаваться чужой нерешительности. После того как я резко обрезал прения, обсуждение прекратилось, и все восприняли мою упрямость как должное. Мне даже удалось разглядеть на их лицах толику облегчения. Еще бы, моя уверенность сняла с них ответственность и развеяла сомнения. «Раз царь сказал, — подумал каждый из них в тот момент, — значит, так тому и быть, а мы костьми ляжем, но волю его исполним!»

    Когда кто-то за тебя принимает тяжелые решения, ему завсегда проще, особенно если ты этому человеку безоговорочно доверяешь. Я имею в армии непререкаемый авторитет и почти мистическую веру воинов и командиров в мою везучесть, провидческий дар и покровительство Олимпийских Богов. Залогом тому служит удача, сопутствующая мне в самых авантюрных предприятиях, и отсутствие поражений в моем послужном списке. Так что мне очень не хотелось бы нарушать этот статус-кво сегодня.

    Кто-то может сказать: тогда зачем рисковать, послушай опытных командиров — они плохого не посоветуют. Это, конечно, так! Старый конь борозды не испортит, но, как говорится, глубоко и не вспашет! Все мои командиры, включая и Энея, не видят того, что мне кажется очевидным. При всем своем апломбе и показной отваге и Кассандр, и Деметрий слегка побаиваются предстоящей битвы. Оно и понятно: для них она определяет все! Победят — и оба они на коне, проиграют — и спасения уже не будет: я достану их, где бы они ни спрятались. Никто больше их не поддержит ни в Элладе, ни в Македонии, ни в любой другой части Ойкумены. Ставка для них предельно высока, а с кем они воюют, им тоже хорошо известно. Список моих побед заставляет их мандражировать, отсюда и двойственность в поступках. С одной стороны, показная решительность и начало наступления, а с другой — крайняя осторожность и тщательная подстраховка. Вот и лагерь поставили между двух рек, чтобы я не смог ни обойти их, ни атаковать внезапно. Сразу видно: опасаются они меня и постоянно ждут подвоха. Поэтому мне важно их успокоить и распалить главный недостаток обоих моих противников — безграничное честолюбие и самоуверенность. Я хочу, чтобы, увидев свое численное превосходство, они расценили мое нежелание атаковать как неуверенность и, отбросив осторожность, сами пошли в атаку.

    На этом отбрасываю воспоминания и оборачиваюсь назад. Внимательно прохожусь взглядом по лицам всех трех гиппархов, что застыли в седлах позади меня. Вижу их полную сосредоточенность и готовность выполнить любой приказ.

    «Это хорошо, — с иронией произношу про себя, — единственный минус: я их совсем не знаю».

    Да, это не те парни, с которыми я прошел от Пергама до Персии и обратно. В тех я был уверен, как в себе, а эти лица мне совершенно незнакомы. Их набирал Эней и Борей, новой тактике их тоже обучали они, я же не видел их ни на учениях, ни в деле.

    «Может, погорячился ты, брат! — Гаденькое сомнение упало в душу ледяной каплей. — Ведь играешь в темную, а ставку поднял до небес!»

    Встряхнув головой, отгоняю опасные сомнения — не время сомневаться! Обратного хода уже нет, теперь только полный вперед!

    В этот момент со стороны противника долетел протяжный вой трубы, возвещающий о начале сражения. Нацеливаю туда взгляд и вижу, как, качнувшись, тронулась линия вражеского войска. Побежала вперед рваная цепочка лучников и пращников, а за ними, посверкивая бляхами щитов, тяжело шагнула фаланга. В такт движению закачался вздернутый в небо нескончаемый лес пик, а на флангах неспешно пошла вперед конница.

    Взмахом руки даю команду к атаке, и в ответ по всему строю тут же зарокотали барабаны, а прямо над ухом надрывно загудела труба.

  

  
    Глава 12

    Царство Македония, долина у крепости Пидна, середина июля 311 года до н. э.

    Конь подо мной идет шагом, изредка недовольно всхрапывая и востря ушами. Умное животное предчувствует приближающуюся смертельную опасность, но лишь нервно фырчит и повинуется воле всадника. Жеребец неплохой и руку мою успел почувствовать, но с Атиллой ему все равно не сравниться. Тот — настоящий демон войны, без страха и сомнений. Сам рвется в самую жаркую сечу, и всаднику остается лишь соответствовать его бешеной натуре. Этот не такой: он подчиняется воле хозяина, но явно не одобряет безумной человеческой страсти истреблять себе подобных.

    Солнце уже жарит вовсю, но предстартовый озноб не дает почувствовать всю силу раскаленного светила. Железо кольчуги холодит плечи, одетый поверх ее пластинчатый панцирь и наплечники давят своей тяжестью. Левая рука сжимает рукоять треугольного щита, а в прорези кованого шлема видится далекая линия вражеского войска.

    Десяток телохранителей держатся по бокам, позади скачут гиппархи и знаменосцы. Багровое знамя с золотым двуглавым орлом развивается над гребнями блестящих шлемов, а в ушах стоит дрожь земли от тысяч и тысяч копыт.

    Весь фронт моего войска медленно спускается по пологому склону холма, и до противника остается еще чуть больше тысячи шагов. Сейчас самое время коннице переходить на рысь и начинать разгон, но я поднимаю руку вверх, и вновь взвывает труба, а барабаны учащают дробь, разнося команду: всем стоять!

    Вся линия моей армии замирает на месте, а в это время конница Кассандра уже входит в реку. Речонка Эсон в середине лета — это даже не река, а так, ручей с бурлящим между валунами течением. Македонские и фессалийские кони идут, едва замочив бабки, а пехоте вода не доходит и до середины голени.

    Вражеское войско выходит на левый берег и тоже останавливается. Сейчас особенно заметно превосходство противника в численности. Его чуть растянувшийся при движении фронт чуть ли не на треть длиннее нашего.

    «Ну что ж ты медлишь-то, дорогой, — мысленно подначиваю Кассандра, — разве ты не видишь, что враг твой в смятении? Давай уж, покажи удаль молодецкую!»

    Маленькие фигурки всадников прямо напротив продолжают стоять, а вот с противоположного фланга вдруг понеслось.

    Алалалала! Задрожал воздух от крика сотен луженых глоток, и, дернув туда взгляд, я вижу покатившуюся в атаку агему Деметрия.

    «Ага, — удовлетворенно хмыкаю про себя. — Вот значит, кто у нас самый жадный и самый нетерпеливый!»

    Несколько мгновений длится заминка, говорящая о том, что атака левого фланга — это не часть проработанного плана, а чисто инициатива Деметрия. Я прям чувствую, как Кассандр в этот миг раздраженно смотрит в ту сторону. Его партнер не оставил ему выбора. Не поддержать свой левый фланг он не может, даже если у него и остались сомнения.

    Кассандр все еще медлит с атакой, давая мне время увидеть, как навстречу гетайрам Деметрия выдвигается конница Талесия. С одобрением оцениваю то, что Талесий не спешит, давая гетайрам возможность хорошенько оторваться от своей пехоты.

    Тяжелая конница Деметрия уже прошла половину дистанции, и только тогда навстречу двинулась моя кавалерия. Сначала рысью, а с трехсот пятидесяти шагов переходя в галоп и максимально разгоняясь для лобовой сшибки.

    Кавалерия противника идет плотным строем, образуя из десяти тетрархий один общий клин, устремленный на прорыв строя. Развернувшаяся же навстречу ему лава Талесия, наоборот, максимально растянулась, словно бы намереваясь охватить противника с двух сторон.

    Вижу, как на трехстах шагах мои всадники сделали первый залп, и до столкновения еще два раза такая же лавина стрел успела обрушиться на блестящие ряды гетайров.

    «Три выстрела на полном ходу за пятнадцать секунд. Неплохо! — на автомате отмечаю выучку своих стрелков. — Надо будет вынести благодарность Борею и Талесию. Если, конечно, живыми останемся».

    Последнее добавляю на всякий случай, дабы не дразнить судьбу, и, не отрываясь, слежу за схваткой на противоположном фланге. Там бронированный кулак Деметрия как нож сквозь масло прошел через разряженный строй всадников Талесия и по инерции, не снижая хода, помчался на вторую линию из плотных шеренг гипаспистов.

    В этот момент на моем краю у противника вновь дико завыла труба, и мое внимание мгновенно вернулось на свой фланг. Бросаю взгляд на выстроенную напротив линию войск и сразу же вижу начавшееся движение. Это значит, что Кассандр-таки решился.

    «Видать, — растягиваю рот в ироничной усмешке, — испугался, что приятель отберет у него всю славу разгрома Геракла!»

    Очевидно, прорыв строя моей конницы Кассандр воспринял как успех Деметрия, и это позволило ему отбросить последние сомнения. Под рев трубы его панцирная агема двинулась вперед, увлекая за собой и полторы тысячи фессалийцев.

    Обернувшись, нахожу глазами лица своих гиппархов. Все слова уже ранее сказаны, задача каждому поставлена, так что без лишней высокопарности произношу то, что в этом мире действительно важно для каждого воина:

    — Да не устыдятся отцы наши детей своих! — Принимаю из рук телохранителя копье и, вскинув его над головой, поднимаю коня на дыбы.

    — За мнооой! — ору, не жалея голосовых связок, и бросаю коня с места в галоп, потому как до летящего во весь опор противника осталось уже шагов пятьсот, не больше.

    Первая гиппархия срывается вслед за мной, сразу рассыпаясь широкой лавой. Я хочу провернуть тот же финт, что проделал Талесий на противоположном фланге, то есть пропустить сквозь свои ряды тяжелую агему Кассандра и отсечь ее от легкой фессалийской конницы.

    Бешено колотится в груди сердце, разгоняя адреналин по жилам, а линия вражеских всадников стремительно растет в размерах. Шррррр! Сквозь топот копыт пробивается звук тысячи одновременно вылетевших стрел, и буквально следом еще раз. Шррррр! Пошел второй залп, и через несколько мгновений — третий. Одна за другой три смертоносных потока стрел обрушиваются на гетайров, прорежая их ряды.

    Наш обстрел остается без ответа, потому как идущие впереди гетайры и сами луков не носят, и фессалийцам линию «огня» перекрывают. Те видят перед собой свою тяжелую конницу и опасаются ее накрыть. Понять их можно: на полном скаку стрелки из фессалийцев неважнецкие, ведь до сих пор без седел и стремян воюют.

    Земля летит под копытами коня, с оскаленной морды срываются клоки пены, а в прорези моего шлема шеренга вражеской конницы сузилась до одного всадника. Высокий гребень над шлемом, круглый блин щита и нацеленное мне в грудь острие копья.

    Колени пружинят удар, разворот щита переводит прямой удар вражеского острия в скользящий, а мое копье с треском пробивает чужой щит. Ладонь тут же разжимается, и промчавшийся мимо всадник уносит с собой застрявшее в нем копье.

    Убил я его или нет — сейчас неважно! Правая рука уже дернула из ножен махайру, и буквально с разворота я всаживаю ее уже в другой щит. Тот съезжает куда-то вбок, а я принимаю на свой щит удар с другой стороны. Окованный железом, тот держит, но прилетело мне, что называется, от всей души: левая рука буквально онемела и повисла безвольной плетью.

    Щит что есть, что его нет — рука не в силах его поднять, и вражеский клинок проходится по левому боку, оставляя вмятину на пластинах панциря. Теперь, кроме руки, онемела еще и вся левая половина тела, но жалеть себя некогда. Встав в стременах, всаживаю махайру в вынырнувшего откуда-то всадника, и удар сверху вниз сносит того с седла.

    Краем глаза вижу, что упавший уже не из гетайров. Расколовшаяся надвое каска не похожа на добротный шлем, а защита — на формованный панцирь.

    «Ага, — отмечает подсознание, — значит, гетайры пролетели за спину, а это уже фессалийцы».

    Я не вижу, что творится позади меня, но надеюсь, что все идет по плану. А план был такой. Три сотни панцирной конницы Кассандра пролетают сквозь разряженную лаву первой гиппархии и упираются в плотный строй второй. Третья же заходит им в левый фланг, и бронированная агема попадает в окружение. Две тысячи против трехсот: при таком соотношении гетайры продержатся минут десять — пятнадцать, не больше, и это время я с первой гиппархией должен держать фессалийцев, дабы они не смогли прорваться к Кассандру.

    Поэтому, не оборачиваясь, крушу направо и налево подвернувшиеся щиты. Легкие фессалийские всадники стараются не лезть вплотную, а достать копьем издали, но рядом уже мои телохранители. Их щиты принимают на себя львиную долю причитающихся мне ударов и позволяют, не опасаясь, рваться вперед, пробивая широкий коридор в рядах противника.

    В это время вслед за флангами пошла вперед и вражеская фаланга. Рассыпавшиеся впереди нее иллирийские пращники и лучники довольно бодро потрусили навстречу моим стрелкам, но прицельный обстрел моих арбалетчиков сходу выкосил несколько их вождей, и энтузиазм быстро угас. Цепочка вражеских стрелков предпочла держать дистанцию и не отрываться далеко от своей фаланги, а едва появилась возможность — скрылась за копьями и щитами фалангитов.

    Задача моему центру была поставлена только одна: держать позицию и не двигаться ни вперед, ни назад. Поэтому, опустив сарисы на уровень глаз и уплотнив ряды, фаланга осталась на месте, спокойно ожидая врага. Таксиархи противника тоже в бой особо не спешат и ведут свою фалангу аккуратно, старательно держа строй и не допуская разрывов.

    Получилось, что фланги Кассандра и Деметрия намного опередили свой собственный центр, и в то время, когда агема Кассандра уже рубилась в окружении, обе фаланги еще даже не вступили в бой.

    Сейчас фалангиты с обеих сторон видят лишь кипящую мясорубку на обоих флангах, не понимая толком, что там происходит. Я тоже уже давно не вижу, что творится у нас на правом крыле, но, в отличие от простых воинов, понимаю смысл происходящего и очень надеюсь, что Талесий и Борей сумели выполнить задуманное.

    Я повел свой фланг в атаку, когда агема Деметрия прошила порядки гиппархии Талесия и напоролась на копья пехоты второй линии. Что произошло дальше, я уже не видел, но судьба сражения решилась именно в этот момент. Едва копья гипаспистов остановили тяжелых гетайров, как пошла в атаку скрытая на северном склоне конница. Первая гиппархия под командой самого Борея ударила во фланг тяжелой конницы, а две других понеслись в обхват пехотных соединений, что шли в наступление второй волной.

    Обширное открытое пространство вокруг позволяло коннице, не вступая в бой с панцирной пехотой Деметрия, зайти ей в тыл и накрыть перекрестным обстрелом с трех сторон. Теперь вместе со всадниками Талесия целых три гиппархии (3000 всадников) закружились вокруг трех тысяч атакующей пехоты. Двигаться под многократно усилившимся потоком стрел стало невозможно, и тогда, сжавшись в плотный прямоугольник и закрывшись щитами, пехота попыталась переждать обстрел. Перегруппировка немного помогла, но обстрел не прекращался и очень скоро начал сказываться в первую очередь на порядках легких гипаспистов. Безнаказанный обстрел и серьезные потери тут же сказались на боевом духе. Трудно сохранять хладнокровие, когда у тебя в тылу и на флангах вражеская конница. Такое выведет из равновесия даже самые дисциплинированные войска. Поэтому вместо поддержки оторвавшимся гетайрам Деметрия пехота начала пятиться назад. Сначала держа строй и отступая в боевом порядке, но обстрел все не кончался и не кончался, и тогда нервы у воинов не выдержали. Первыми в повальное бегство обратились легкие гипасписты, а затем уж и оказавшиеся в одиночестве этолийские гоплиты.

    Бегство левого фланга оголило тылы только-только вступившей в бой вражеской фаланги, но та это заметила не сразу, а лишь когда в спину фалангитам полетели первые стрелы.

    Всего этого я, естественно, не вижу и руководствуюсь только своей задачей — опрокинуть противостоящую конницу и замкнуть кольцо вокруг вражеского центра. Фессалийские всадники — одни из лучших в этом мире, если, конечно, их использовать по назначению. На низкорослых лошадках, без брони, вооруженные короткими мечами и копьями, они прекрасные разведчики, застрельщики и, вообще, легкая конница, а вот с моей кавалерией в ближнем бою им точно не тягаться. У моих и лошади крупнее, и седла, и стремена, не говоря уже про мягкий доспех, добротные кованые шлемы и длинные махайры. При таком соотношении вооружения, даже имея полуторакратное превосходство в численности, в лобовой сече фессалийцы продержались недолго.

    В запале со своим ударным кулаком из телохранителей я пробил их строй насквозь и понял это лишь вырвавшись на оперативный простор. В другой ситуации такой безбашенный прорыв мог стоить мне больших неприятностей, но, к счастью, фессалийцы уже дрогнули и повернули коней.

    Поток бегущих всадников устремился в обратном направлении, и на миг мой остановившийся десяток вновь оказался окруженным врагом. Правда, теперь основная масса не бросается на нас, а, наоборот, старательно обтекает, желая лишь побыстрее вырваться из схватки.

    Это так странно, что весь десяток вместе со мной стоит и в растерянности смотрит на несущихся мимо фессалийцев. Все это длится буквально несколько мгновений, и как только за последними беглецами показываются наши всадники, я прихожу в себя.

    Дернув узду, разворачиваю коня и бросаю его в погоню за бегущими. Теперь я уже не рвусь вперед как раньше: рубить отступающие спины и без меня желающих предостаточно.

    Подняв голову, окидываю взглядом своих. На вскидку, вокруг меня уже не одна, а не меньше двух гиппархий.

    «Значит, — на автомате делаю очевидный вывод, — с гетайрами Кассандра уже разобрались».

    Впереди за спинами своих и чужих вижу выстроенные ряды пехоты. Поднятые щиты, опущенные острия копий! Пехота явно готовится встретить летящую на нее конницу.

    Понимаю, что это вторая линия Кассандра и прикрывающие правое крыло фаланги гипасписты. Свою кавалерию я бы на эти копья не бросил, но впереди нас бегущие фессалийцы, и мне интересно, как они поступят.

    Пришпорив коня, вырываюсь в первую шеренгу, дабы идущие следом всадники ориентировались на моего знаменосца. До копий пехоты шагов двести, не больше, и я вижу, как несущийся впереди вал фессалийцев резко меняет направление, пытаясь обойти свои же пехотные порядки.

    Поднимаю правую руку вверх для привлечения внимания и тыкаю пятками коня. Тот наддает, и мы с ним вырываемся вперед еще на пару шагов. Взмахом руки показываю телохранителям и знаменосцу — сворачиваем, а затем резко бросаю коня вслед за удирающими фессалийцами. Охрана и знаменосец следуют за мной, а за нами и вся двухтысячная конная лава.

    Если бы кто-нибудь в этот момент взглянул на картину боя с высоты птичьего полета, то увидел бы, как конный поток обтекает стоящую пехоту, словно бурная река — каменную скалу. А обойдя преграду, он раздваивается, большей частью продолжая свой бег в некуда, а малой заходя этой скале в тыл.

    Так выглядел бы сверху только что проделанный маневр, который получился не совсем так, как я хотел. Чуть ли не половина моей конницы в азарте умчалась вслед фессалийцам, но не менее тысячи мне удалось повернуть в тыл вражеской пехоте.

    Одержав коня, жду, когда вокруг соберутся последовавшие за мной всадники, и, пользуясь минутой, окидываю взглядом поле боя. Сразу даже не разберешь, кто где, поскольку битва стала похожа на слоеный пирог: мы, они и снова мы! Враг вроде бы в окружении, но не могу сказать, что оно приносит нам большую выгоду, потому как в весьма хилом кольце почти пятнадцать тысяч первоклассной пехоты, которая даже не осознает, что окружена, и продолжает сражаться.

    Я вижу, что фланги противника полностью смяты, его конница либо в бегах, либо уничтожена, Кассандра и Деметрия тоже не видно, но зато шесть таксисов фаланги по-прежнему атакуют мой центр, а отряды гипаспистов умело прикрывают ее от наседающей с тыла конницы Борея и Талесия.

    «Эту шахматную партию противник еще мог бы свести в ничью, — делаю вывод, глядя на стоящую под обстрелом вражескую пехоту, — но, к счастью, сами шахматисты куда-то подевались».

    Я имею в виду, что ни Кассандра, ни Деметрия не видно, а это значит, что либо они погибли в бою, либо прорвались с остатками своих агем и сбежали. Их войско продолжает сражаться скорее по инерции, но бьется зло и умело, а числом все еще не сильно нам уступает.

    Если к этому добавить тот факт, что запас стрел у моих всадников уже на исходе, то получается, что и мне бросить на чашу весов уже нечего. Продолжать обстрел скоро будет нечем, а атаковать в конном строю ощетинившуюся копьями пехоту — дело неблагодарное. В мои планы «Пиррова победа» никак не входит.

    Пока я раздумываю, как быть, ко мне пробиваются гиппархи Эврон и Менелай. Тысяча Эврона почти вся здесь, а вот две трети гиппархии Менелая без команды умчались преследовать бегущих фессалийцев.

    Чинить разборки сейчас не время, и, пройдясь жестким взглядом по их мокрым от пота лицам, командую:

    — Построить гиппархии в десять шеренг и за мной!

    Не дожидаясь, когда тетрархии выстроятся в один общий прямоугольник, тыкаю коня пятками, и тот, тяжело вздохнув, трогается вперед. Рядом тут же пристраивается знаменосец, за ним трубач и поредевший отряд телохранителей.

    Даю трубачу команду, и тот начинает выдувать звуки торжественного олимпийского гимна, что во все времена и для всех эллинов означает только одно — прекращение войны и перемирие на время игр. Трубач старается во всю силу своих легких, и надрывный звук разносится по полю битвы, перекрывая даже звон железа и яростный рев воинов.

    Конь подо мной идет неторопливым шагом навстречу выставленным копьям. Багряное знамя полощется на ветру, блестит вышитым золотом двуглавый орел, а трубач выдувает торжественный гимн. Позади нашего маленького отряда в парадном прямоугольнике движется еще тысяча всадников, придавая моему торжественному шествию грозную мощь.

    Выстроенные ряды пехоты все ближе и ближе, и я уже могу разглядеть на осунувшихся лицах выражение злого ожесточения. Бой постепенно затихает по всему полю, и я специально не тороплюсь, давая время воинам остыть, а здравому смыслу — вернуться в разгоряченные головы.

  

  
    Глава 13

    Царство Македония, долина у крепости Пидна, середина июля 311 года до н. э.

    Выйдя из шатра, смотрю на еще недавнее поле боя и непроизвольно хмурюсь. Всё пространство от южного склона холма до реки Эсон завалено трупами людей и животных. Несмотря на скоротечность, битва была злой, и большие потери не только у противника.

    «Почему, когда дерутся свои, ожесточение просто зашкаливает? — мысленно задаю себе вопрос, хотя прекрасно знаю ответ. — Агрессию чужака проще понять: он чужой, а вот своего, того, кто всегда считался другом, но вдруг превратился во врага, простить невозможно».

    Битва закончилась несколько часов назад, и похоронные команды только-только приступили к работе. До этого всё внимание отдавалось раненым, коих тоже великое множество.

    Глядя на эту мрачную картину, в голове непроизвольно всплывает совсем другая: закрывшийся щитами строй, нацеленные в меня острия копий и мой крик прямо в насупленные, почерневшие от усталости лица:

    — Доблестные сыны Эллады, Кассандр и Деметрий обманули вас! Это говорю вам я, Великий царь Геракл! Кассандр — цареубийца и изменник, это он отравил моего отца, Великого Александра, а теперь, вместе с другим изменником Деметрием, захотел убить и его сына. Разве вы, герои Эллады, хотите стать цареубийцами, хотите ответить перед Фемидой за царскую кровь на своих руках⁈

    Да уж, в тот миг я не особо заморачивался, разбрасываясь обвинениями. Травил ли Кассандр или его братья Александра — меня вообще не волновало, главное было прекратить бойню, а всё остальное второстепенно. Поэтому закончил я тем, чего от меня ждали тысячи нацеленных глаз.

    — Я не виню тех, кого обманом привели на это поле и ложью заставили поднять оружие против своего царя. Я виню тех, кто действительно несёт ответственность за кровь, пролитую на этом поле, а это Кассандр и Деметрий. Если они ещё живы, то их обоих ждёт казнь, в какую бы нору они ни забились, скрываясь от моего правосудия. Вам же, воины Эллады, я говорю: царь Александр прощает вас и предлагает вам шанс исправить свою невинную оплошность и перейти на службу к истинному царю.

    Дав замершим воинам пару секунд на осмысление, я выкрикнул решающую фразу:

    — Каждый, кто сейчас присягнёт на верность царю Александру, будет прощён и принят на службу со своим оружием и броней.

    Последние слова были крайне важны, ибо ценность оружия в этом мире чрезвычайно высока, и моё обещание никого не разоружать сыграло ключевую роль. Почти сразу же, в ответ на мою речь, из рядов пехоты вылетел выкрик:

    — Мы сыновьям Александра не враги! Говори, когда присягать!

    Тогда, глядя, как чуть разгладились суровые складки на лицах воинов, я не смог сдержать горькой иронии.

    «И за что мы все здесь только что резались насмерть, да ещё с таким ожесточением⁈»

    Вслух же я выкрикнул другое:

    — Да, прямо здесь и сейчас! — Ткнув пальцем под копыта своего скакуна, я обвел взглядом стоящие передо мной шеренги. — Пусть каждая синтагма построится отдельно, а командиры принесут клятву от имени всех своих подчинённых.

    Даже в таком коллективном исполнении процедура присяги затянулась на несколько часов, и, несмотря на усталость, я простоял всё это время на поле. Честно скажу, было нелегко. Высочайший нервный накал, что позволял не замечать синяки, порезы, растяжение мышц и прочие «милые» мелочи, начал отходить, а вместо него навалилась усталость, боль во всём теле и тяжесть навешенного железа.

    Писарь моей канцелярии читал заготовленный текст присяги, а лохаги, синтагматархи и прочие командиры построенных подразделений повторяли за ним, не особо напрягаясь от того, что все они давали клятву верности не просто царю Александру IV, а единому и неделимому союзу двух братьев — Геракла и Александра.

    Конечно, я понимал, что большинству всё равно, что они там говорят и кому клянутся. Сменись ситуация, и это войско присягнет другому победителю с той же лёгкостью, что и мне. Дело было не в этом. Просто ещё один, стоящий рядом со мной писарь тщательно записывал имена всех командиров и названия подразделений, а потом подавал эти листы каждому присягнувшему на подпись.

    Для сегодняшнего дня вся эта бюрократия не имела смысла, но я уверен: когда-нибудь эти списки и подписи мне очень пригодятся для законного обоснования своей власти на Балканах.

    Пока тянулась канитель с присягой, я постарался не тратить время совсем уж впустую и вызвал всех своих командиров с докладом. К тому моменту я всё еще ничего не знал о судьбе Кассандра и Деметрия. Погибли они в бою, попали в плен или им удалось бежать? От того, каким будет ответ на этот вопрос, зависело дальнейшее развитие моего Балканского предприятия.

    Первым примчался Эней, но по интересующему меня вопросу он ничего сказать не мог. Леонид, появившийся буквально следом, тоже не прояснил ситуацию. Порадовал лишь командир третьей гиппархии Фарсалла: именно он возглавлял удар во фланг агеме Кассандра.

    Едва слетев с коня, гиппарх ощерился довольной улыбкой:

    — Нашли-таки! — выпалил он, опережая мой вопрос. — Нашли мы его!

    Оказалось, в кровавой сутолоке боя он сам и его бойцы потеряли Кассандра, а поскольку отдельным гетайрам всё-таки удалось ускользнуть, то гиппарху не хотелось даже гипотетически предполагать, что тот мог быть среди них. Ехать ко мне на доклад без чёткого ответа на вопрос: жив Кассандр или мёртв, Фарсалл не мог, а место разгрома агемы гетайров было просто завалено трупами лошадей и людей. Найти там кого-то определённого было непросто, к тому же поиск затрудняло ещё и то, что никто из воинов Фарсалла не знал Кассандра в лицо. В общем, найди то, не знаю что! Бедолага совсем было отчаялся, но тут на помощь ему пришёл кто-то из бывших противников. В вытащенном из-под завала теле тот уверенно опознал своего полководца.

    Не перебивая, я терпеливо выслушал все подробности этих поисков — новость того стоила. Смерть Кассандра снимала половину головной боли, а вот со второй половиной так не повезло. Борей вернулся лишь к концу затянувшейся присяги с хмурым, посеревшим лицом. Его понурый вид лучше всяких слов говорил, что Деметрий вновь ускользнул.

    — Виноват, Великий царь! — Борей склонил голову, уткнувшись глазами в землю. — Не выполнил волю твою, упустил гада этого, Деметрия!

    «Как⁈ — захотелось мне заорать. — Как ты мог упустить его, ведь у тебя было вдвое больше бойцов? Плюс пехота по фронту!»

    Очень хотелось проораться и сбросить накопившееся напряжение, но я сдержался. Искренний, виновато-понурый вид Борея говорил, что тот старался как мог. Разочарованный, я даже не стал интересоваться подробностями, но мой молчаливый упрёк всё-таки вынудил Борея оправдаться.

    — Я ж впереди своих был. Мы как врезались в их строй, так я аж с другой стороны от Деметрия оказался. Поначалу упёрлись было, но как стали одолевать, так начал к нему пробиваться, а тот, видать, понял, к чему дело идёт, собрал вокруг себя тетрархию и — прямо в стык между нами и пехотой. Там, сознаюсь, моя вина: жидковато было, вот он и прорвался. А как вырвался из кольца, так прямиком на запад помчался. Мы за ним! Гнали аж до самых гор, а там у него заводные кони ждали. Наши-то уже в пене, так куда…? В общем, ушёл, гад! — Борей ещё раз тяжело вздохнул. — Моя вина, признаю и пощады не прошу!

    Я не стал ни орать на него, ни наказывать, а просто махнул зло рукой, мол, сгинь, видеть тебя не хочу.

    Борей попытался было ещё что-то сказать, но Эней не дал и буквально оттащил того в сторону. Грек лучше всех меня знает и понимает: в такие минуты ко мне лучше не соваться — виноват не виноват, а под горячую руку могу наказать так, что мало не покажется.

    Все эти ещё такие свежие воспоминания за мгновение промчались в моём сознании, и, с силой зажмурившись, я прогоняю прошлые видения.

    «Надо жить настоящим, — усмехнувшись, говорю самому себе, — а настоящее требует немедленных действий».

    Раз Деметрий сбежал, то надо как можно быстрее обрезать ему все возможные пути отступления. Сделать так, чтобы он нигде не смог отсидеться и накопить «жирка». Сделать его для всех персоной токсичной и опасной, дабы никто не отважился оказать ему поддержку. Для этого я написал грозную проформу письма, а писари быстро размножили её, дописывая лишь имена и титулы. Первый гонец уже умчался в Эпир к царю Алкету II, а следующие поскачут в Афины, в Этолийский союз, к Полиперхону и к свободным городам Пелопоннеса.

    — У тебя земля будет гореть под ногами! — Глядя на краснеющий горизонт, произношу это так, будто Деметрий может меня услышать.

    Быстро развернувшись, захожу в шатёр, но долетевший до меня топот копыт заставляет остановиться на пороге. По звуку всадник, явно, несётся через лагерь во весь опор, а такое может позволить себе только сам царь или срочный царский гонец.

    Заинтересовавшись, останавливаюсь на полушаге и через мгновение вижу, как со взмыленной лошади соскакивает всадник. Охрана тут же берёт его в кольцо, но я приказываю им пропустить.

    Ещё не знаю, какие новости он привёз, но предчувствие уже тревожно сдавило сердце. Ощущение беды крепко вцепилось в душу, и мне приходится приложить усилие, чтобы окружающие этого не заметили.

    Держа на лице жёсткое бесстрастное выражение, встречаю подскочившего гонца.

    — Откуда?

    — Из Гераклеи, мой царь! От архиграматевса Геласия.

    Склонив голову, гонец подал мне кожаный тубус с посланием, и я резко срываю с него крышку. Тут же подумав, что не стоит демонстрировать свою нервозность, останавливаю движение. Вскинув голову, обвожу всех спокойным уверенным взглядом, а затем неспеша захожу в шатёр.

    Едва за моей спиной упал тяжёлый полог шатра, как я вытряхиваю из тубуса свиток.

    Геласий, как глава правительства, оставлен в столице за старшего, и все новости идут через него. Ни Эвмен, ни Зенон, ни кто-либо из сатрапов не знают, что я сейчас в Македонии, поэтому шлют гонцов в Гераклею, а уж оттуда Геласий пересылает их мне.

    Выдохнув, прохожусь глазами по строкам письма:

    «Великий царь Геракл, пишет тебе твой верный слуга и архиграматевс Геласий. Пишу, преисполненный скорби, ибо полученная весть полна печали. Сегодня, последнего дня месяца Скирофорион, следующего года со сто семнадцатой Олимпиады (30 июня 311 года до н. э.), прибыл корабль из иудейского города Азотос (Ашдот), с которым пришло срочное послание от тетрарха Феофила. Сей доблестный воин сообщил прискорбную весть о том, что стратег Зенон, командующий твоей армией в Сирии и Иудее, погиб в бою. Дабы не пересказывать все подробности этой потрясшей нас трагедии, я прилагаю к моему письму послание оного тетрарха Феофила».

    «Зенон погиб! — всё ещё не могу осознать прочитанное. — Как такое могло случиться⁈»

    Нервно вытряхиваю из кожаного футляра ещё один, застрявший внутри свиток. Едва не разорвав, разворачиваю скатанный лист бумаги и читаю корявые пляшущие буквы.

    «Великому царю Гераклу от верного слуги его, тетрарха третьей парфянской гиппархии, Феофила. Писано девятнадцатого дня месяца Скирофорион, следующего года со сто семнадцатой Олимпиады (19 июня 311 года до н. э.). Со скорбью сообщаю тебе, Великий царь, что господин мой и твой верный слуга Зенон героически пал в бою, прикрывая отход прорывающихся из западни воинов. Случилось сие горестное событие три дня назад, а началось всё с известия, пришедшего в начале месяца. Я точно не знаю, от кого была весть, но стратег Зенон на совете объявил нам, что по данным дозоров Селевк покинул Газу и двинулся со своим отрядом по дороге на Вавилон. На этом совете было принято решение выступить на перехват и перекрыть Селевку путь к Вавилону. Следующим же днём все три гиппархии выступили в поход. Через два дня мы нагнали в пустыне колонну Селевка и немедленно атаковали его. Воины врага успели перестроиться в фалангу, и тогда стратег Зенон принял решение взять её в кольцо и вынудить к сдаче обстрелом с дистанции. Наши гиппархии растянулись по фронту, беря фалангу в обхват, и начали обстрел. Воины Селевка падали, поражённые нашими стрелами, и дело уже шло к победе, но в этот момент неожиданно из-за ближайших холмов появилась многочисленная пехота и конница. Они набросились на наше левое крыло и обратили его в бегство. Растянутость наших порядков не позволила нам быстро собраться для отражения сей внезапной атаки, и враг воспользовался этим сполна. Охваченные паникой наши воины побежали, а конница врага бросилась в преследование. Стратег Зенон с несколькими тетрархиями встал у преследователей на пути, и ценой своей жизни эти герои не позволили истребить врагу всех нас. Те, кто спасся, вернулись было обратно в город Азотос, но филистимляне закрыли перед нами ворота. Тогда воины собрали совет, ибо выяснилось, что никого из старших гиппархов не осталось в живых. На этом совете воины выбрали стратегом меня. Я всего лишь тетрарх и никогда не командовал отрядом более полусотни, но соратники поставили меня, твоего верного слугу, потому как посчитали самым достойным. На этом же совете было принято решение немедля отправить тебе послание и двигаться на север в сторону иудейской Яффы, откуда и был отправлен корабль с посланием тебе, Великий царь.»

    Почитав, отрываю взгляд, и в первое мгновение у меня нет никаких мыслей, кроме отчаянного безмолвного вопля.

    «Как?!. Зенон, как ты мог так подставиться⁈»

    Мне уже ясно, что моего командующего армией в Финикии и Сирии развели, как лопоухого пацана. Ему подсунули отряд Селевка как приманку, тогда как вокруг скрывалась вся армия Птолемея.

    «Они знали, что Зенон горяч и обязательно клюнет. — С горечью понимаю, что это в первую очередь моя вина и моя ошибка. — Ты знал, что Зенон ещё не готов к самостоятельному плаванию, что ему не хватает опыта, и всё равно поставил его главнокомандующим!»

    Зенон для меня, можно сказать, друг детства, и все его сильные и слабые стороны мне давно известны. Да, он прекрасный кавалерист, отчаянный и бесстрашный рубака, но слишком порывист и склонен к авантюрным решениям. Как гиппарх, он безусловно лучший, но командование армией на большом театре военных действий требует совсем других качеств, которых Зенону, явно, не хватало. Я всё это знал и тем не менее, отзывая Патрокла для операции на Кипре, доверил Зенону командование всей армией в Сирии и Финикии.

    Я сделал ставку на личную преданность, думая, что она заменит компетентность и профессионализм, и вот пожинаю плоды. Думал, что верность поможет избежать подковёрных интриг и удара в спину, поможет удержать под контролем эту часть Сирии до начала большой войны, и вот — потерял не только беззаветно преданного друга, но и всю южную часть Иудеи, а может, и куда больше.

    Смерть Зенона потрясла меня и совершенно выбила из колеи. Все мысли закрутились вокруг потери друга и моей вины в этом. Умом я понимаю, что сейчас не время предаваться скорби и печали. Наоборот, нужно отбросить эмоции и действовать быстро и решительно, ведь время играет не на моей стороне. Теперь каждая упущенная минута ухудшает моё, и без того непростое, положение. Всё это я понимаю, но ничего не могу с собой поделать. На душе только горькая пустота, и впервые за всё время, что я здесь, остро захотелось напиться.

    В какой-то миг в моей памяти вдруг всплывает страница той Истории, которую я знаю, и напоминает мне, что в ней Селевк, почти в подобной ситуации, не просто захватил власть в Вавилоне, но и смог её удержать и расширить до огромной империи Селевкидов.

    «Захвата Вавилона допустить нельзя!» — вспыхивает в моей голове, и это позволяет мне вновь собраться. Загоняю тоску и боль в самые глубины души и, обернувшись, нахожу взглядом застывшего на пороге Гуруша.

    — Энея и Леонида ко мне, живо!

    Гуруш мгновенно исчезает, а я пытаюсь сосредоточиться. Мне уже ясно, что Птолемей не стал дожидаться, когда за ним придут, и решил нанести упреждающий удар.

    «Первый ход, надо отметить, у него получился удачным, — морщусь с досады, но признаю очевидную реальность, — но что дальше? Пойдёт на север? Скорее всего! Тогда у него на пути встанут хорошо укреплённые города: Яффа, финикийский Тир, Сидон. Во всех стоят мои гарнизоны, но они невелики, и крепость обороны в большей степени будет зависеть от поддержки местного населения. А оно поддержит?»

    Задумавшись, пытаюсь просчитать ситуацию и прихожу к неутешительным выводам.

    «Все эти города ещё совсем недавно были под Птолемеем и хорошо его помнят. Наверняка у него там осталось немало доброхотов, кто по сей день кормится с его руки. Они будут сеять смуту, а Птолемей попытается купить и тех, кто поначалу решит не лезть в чужую разборку».

    Я уже вижу, что самым оптимальным для меня был бы вариант, где до момента, как я смогу перебросить в Финикию свои войска, армия Птолемея безуспешно бы осаждала один из этих городов. Осталось только решить, как это сделать, как не позволить финикийской и иудейской аристократии снова продаться Птолемею.

    То, что денег у сатрапа Египта хватает, мне понятно, но ведь и я не беден. Могу предложить не меньше, вот только надо ли?

    «В ответ на золото Птолемея предлагать своё — аргумент слабый, — решаю однозначно, — нужно придумать что-то другое, посерьёзней. Что-то такое, чего Птолемей предложить им не сможет».

    В пику этой мысли опять возвращаюсь к Селевку и Вавилону. Там ситуация похожая: если верхушка города решит, что Селевк для них меньшее зло, чем я, то моему сатрапу в одиночку город не удержать.

    «Сатрапом в Вавилоне Клит, — углубляясь в детали, всё ещё пытаюсь нащупать спасительную идею, — он парень толковый, недаром разведкой командовал. Сходу Селевку город точно не взять, но если дело затянется и в ход пойдут золото и обещания, то всякое может случиться».

    Ещё больше помрачнев от безрадостной перспективы, я вдруг замираю, боясь упустить сверкнувшую на миг мысль. Ещё пара мгновений, и она трансформируется в понимание того, что такого эксклюзивного я могу предложить как Вавилону, так и главному на сегодняшний день финикийскому городу Сидону.

    Окрылённый идеей, быстро подхожу к столу и, схватив перо, начинаю писать.

    «Мой дорогой друг Клит! Обстоятельства складываются так, что когда до тебя дойдёт это письмо, скорее всего, войска Селевка уже будут осаждать Вавилон. Я не сомневаюсь, что ты сумеешь организовать достойную оборону, но мы оба знаем: под твоим началом недостаточно воинов для долговременного удержания такого огромного города, как Вавилон. Во многом успешная оборона будет зависеть от верности местных властей, и Селевк — хитрая бестия — не преминет этим воспользоваться. Он постарается перекупить вавилонскую аристократию и банкиров, и ты должен этому помешать, но не казнями и ловлей шпионов, а встречным предложением. Дай понять всем вавилонским толстосумам, что в составе Великого царства они получат то, чего никогда не даст им ни Селевк, ни Птолемей. В отличие от них я могу предоставить Вавилону статус вольного города. Так и скажи им: ежели Вавилон устоит до подхода царской армии, то город получит право на собственную администрацию, суд, самостоятельный сбор налогов и освобождение от торговых пошлин».

    Подняв перо, на миг задумываюсь: может, ещё что-то добавить, и решаю — пожалуй, хватит!

    — А то губа у вавилонских банкиров треснет! — Проворчав вслух, быстро заканчиваю письмо и кричу писцам в занавешенный проём смежного шатра. Там у меня канцелярия и приемная одновременно.

    На мой зов в проёме тут же появляется взлохмаченная голова секретаря Демосфена.

    Этого не очень опрятного, но знающего своё дело человека, как и ещё двух писцов, я забрал из администрации Амфиполя. Вся моя канцелярия осталась в Гераклее, а всевозможные документы валятся на меня таким потоком, что одному никак не потянуть. Демосфен же оказался человеком расторопным и грамотным; единственный его недостаток, как и у его знаменитого тезки, — излишняя болтливость. Эта неумеренность в языке и привела его из центра культуры и искусства (так он называет свой родной город Афины) в забытый богами городишко на краю мира, чем, по его мнению, является Амфиполь. На родине его ждёт то ли приговор суда, то ли кинжал наёмного убийцы от обиженного богача — я не вдавался, но с лёгкостью могу поверить и в то, и в другое. Мой нынешний секретарь не из тех, кто следит за своими словами.

    Высунувшись наполовину, Демосфен вытер испачканные чернилами руки о свой и без того не белоснежный хитон.

    — Звал, Великий царь?

    Вместо ответа жестом подзываю его к себе и подаю скатанный трубочкой лист.

    — В Вавилон, срочно! — Чуть подумав, поднимаю указательный палец вверх, мол, постой, и добавляю:

    — Готовь сразу двух гонцов. Одного в Вавилон, другого в Сидон.

    Я уже понял, что данное предложение универсально и может сработать не только в Вавилоне.

    «Да, надо срочно написать такое же письмо и фрурарху (наместнику) в Сидоне Селенису. — Мои губы непроизвольно растягиваются в довольной усмешке. — Пусть пообещает финикийским банкирам те же привилегии, что и Вавилону, при условии, что ни один из финикийских городов не откроет ворота Птолемею».

    Мою заминку Демосфен расценил по-своему.

    — Финикийцы — народ жадный и лживый, им верить нельзя! — Произнёс он с неторопливой растяжкой. — У нас так про них говорят: поздоровался с финикийцем — пересчитай пальцы.

    Очень довольный своей метафорой, Демосфен расплылся в широкой улыбке, явно не торопясь исполнять мой приказ. На это я обжигаю его таким взглядом, что дополнительных слов не требуется.

    Схватив свиток, тот попятился к открытому пологу, а я немедля сел за послание Селенису.

  

  
    Глава 14 // Часть 2 Династия Гераклидов

    Столица Македония, город Пелла, конец июля 311 года до н. э.

    Стоя у арочного проема, смотрю на готовящийся к отплытию флот. Большая часть этой армады уже готова к отплытию и стоит на рейде, а на оставшиеся корабли полным ходом идет погрузка.

    Мой взгляд переходит с забитой судами бухты к причалам порта. Там тоже тесно от ошвартованных кораблей и человеческой сутолоки. Здоровенные полуголые мужики катят по дощатым трапам бочки с водой, тащат мешки с сухарями и тюки с вяленой рыбой. Подгоняя их, зычно кричат старшины, и обратно грузчики возвращаются едва ли не бегом. Тут же хватают новый мешок и вновь спешат на корабль, превращая погрузку в непрерывную круговерть.

    Видно, что все торопятся поскорее закончить, и не удивительно: ведь выход назначен уже на завтра. С рассветом почти сотня боевых кораблей с восемью тысячами воинов на борту должна взять курс на Гераклею, а дальше — на Кипр и Финикию.

    Такая бешеная гонка идет всю последнюю неделю, с того самого момента, как было получено известие о гибели Зенона. Именно в тот миг я принял решение прекратить Балканский поход и возвращаться обратно в Пеллу. Затем последовал стремительный марш из-под Пидны в столицу с одновременной попыткой одолеть несметное количество до сих пор нерешенных проблем.

    По сути, я принял решение покинуть только что завоеванную страну, не успев организовать в ней хоть сколько-нибудь устойчивую администрацию. Поэтому до отплытия, кровь из носу, необходимо было назначить на все ключевые посты если не верных, то хотя бы лояльных людей. Так же срочно требовалось решить задачу продовольствия и его своевременной доставки в порт Пеллы. Тут одних только писем я разослал не меньше сотни.

    В общем, я уже не раз пожалел, что не взял с собой своего «кризисного менеджера» Ишкур Хадада. В прошедшую неделю он бы мне очень пригодился, а так пришлось все тащить самому. Правда, сильно помог Эней и, к моему удивлению, новый секретарь Демосфен. Его знания по части вопросов — кто и откуда может привести провизию — пришлись весьма кстати, а колкие замечания по поводу местных чиновников помогли мне решить непростую задачу: кого из них можно оставить на своих постах, а кого следует непременно заменить.

    Сам же я в основном сосредоточился на письмах к сатрапам и стратегам пограничных провинций, и самое первое послание было отправлено Эвмену в Гандару с указанием немедленно собрать ударный корпус и с максимальной быстротой отправить его в Вавилон. Почти такой же приказ пошел и Патроклу на Кипр, где я указывал ему оставить остров и срочно переправляться обратно на материк, с высадкой в финикийском городке Рамита (Латакия) и дальнейшим маршем на Сидон и Тир. Особо указывал, чтобы в генеральное сражение с войском Птолемея он не вступал и ждал моего прибытия.

    Я настаивал на этом совсем не потому, что не доверяю своему полководцу. Скорее наоборот: я уверен, что старая лиса Патрокл никогда не полезет в драку без стопроцентной уверенности в своей победе. В его крайней осторожности и осмотрительности я неоднократно убеждался за прошлые годы, и всё-таки… Как говорится, обжегшись на молоке, дуют на воду. Еще одна ошибка грозила настоящей катастрофой, а такого я допустить не мог. Мне хватило гибели Зенона и фактической потери трех лучших кавалерийских гиппархий.

    Голос Энея отвлек меня от размышлений.

    — Может, ты всё-таки передумаешь и возьмешь меня с собой? — нахмуренный взгляд грека говорит о том, что он уже слышал мой ответ на этот вопрос.

    Да, Эней пробует уже не первый раз, но я непреклонен. Он остается в Македонии вместе с Леонидом и практически со всей армией, что пришла с ним из Малой Азии. Из нее я забираю лишь пять конных гиппархий Борея. Остальная часть войска, что пойдет со мной на Восток, состоит из пехоты, доставшейся в наследство от врага после победы при Пидне. Я хочу доставить четыре таксиса этих пехотинцев морем, а конницу Борея отправить по суше своим ходом — вновь через Фракию и Геллеспонт, на Фригию, Киликию и Сирию.

    Почему я беру с собой воинов, еще вчера сражавшихся на стороне врага, а не тех, кто проверен в бою и доказал свою преданность? Ведь ясно же: впереди ждут тяжелые бои и непростые задачи. Не слишком ли легкомысленно такое решение?

    Согласен, опасения высоки, но… С одной стороны, действительно есть риск столкнуться с бунтом и неподчинением там, в Сирии, а с другой — я ведь забираю с балканского театра самые ненадежные подразделения, тем самым исключая мятеж и удар в спину здесь, в Македонии. Тех, кто легко перешел на мою сторону, могут так же легко переманить вновь; а еще здешние подразделения могут попросту разбежаться по домам, благо тут все рядом. А вот где-нибудь в Сирии, в войне против Птолемея, проделать такой финт будет куда труднее.

    «Там будут совсем другие риски, — мысленно отвечаю своим же мыслям, — захотят ли эти воины так же отважно и самоотверженно сражаться за меня, как когда-то против?»

    В этом аспекте я надеюсь на соединение с армией Патрокла: у того в строю только проверенные и преданные войска. При объединении наших армий они непременно сцементируют и новоприбывшие части.

    В общем, предварительный план кампании у меня уже есть, дело осталось за малым: в сжатые сроки преодолеть каких-нибудь две тысячи километров. На сегодняшний день, как и во все будущие времена, самый быстрый способ перебросить восемь тысяч пехоты из Македонии в Сирию — это морем. Подобная операция — дело непростое, но первая проба пера у меня уже была, когда удалось высадить полторы тысячи десанта в Амфиполе. Теперь следовало лишь масштабировать полученный ранее опыт.

    У меня под рукой чуть больше сотни боевых кораблей, и этого более чем достаточно для задуманного. Если этой ночью не произойдет ничего сверхъестественного, то завтра мой флот выйдет в Стримонский залив и уже через неделю может быть в Гераклее, а еще через пару недель — так и в Рамите. Если, конечно, нас не застигнет в море шторм и моя армия не пойдет на дно врагам на радость. Ведь прогноз погоды тут еще менее надежен, чем в том далеком будущем, где я когда-то бороздил моря и океаны. Вернее будет сказать: тут его совсем нет.

    Опытные моряки, такие как наварх Аристолеон, могут, прищурясь, посмотреть на небо и глубокомысленно изречь: «скоро задует» — и, возможно, будут правы. Вот только заблаговременность такого прогноза в Эгейском море — всего два-три часа, а за такое время при нынешних скоростях можно и не успеть добраться до укрытия. Поэтому я решил не рисковать зря и вести флот не так, как мы шли сюда, напрямик, через центр Эгейского моря, а по старинке, вдоль восточного берега. На несколько дней дольше, зато в любой момент есть возможность укрыться от непогоды на берегу или за островами.

    За конницу у меня меньше опасений. Путь Бореем уже проторен, так что особых трудностей возникнуть не должно. Хотя нет: одна проблема пока еще точно не решена, и имя ей — Лисимах.

    Для того чтобы добраться до Геллеспонта, нужно пересечь Фракию, где все еще безраздельно правит этот человек. Де-юре — сатрап моего юного братца Александра IV, а де-факто — полновластный правитель со своей армией и флотом. К нему, как и ко всем прочим властителям на Балканах, был отправлен гонец с известием о нашей победе, гибели Кассандра и объявлением Деметрия вне закона. В этом же письме я извещал Лисимаха, что царь Александр по-прежнему считает его своим верным сатрапом и надеется, что и тот в полной мере выполнит свои обязательства. В конце послания я также указывал, что моя конница пройдет через его земли, и просил оказать ей содействие продовольствием и помощью при переправе через пролив. В реалиях же содействия от него я не ждал, а таким образом уведомлял о проходе войск через его земли и настоятельно советовал не мешать.

    Ответа от Лисимаха до сих пор нет, и это меня немного нервирует, но не сильно. Правила соблюдены, уважение высказано, и повода взбрыкнуть у Лисимаха нет. Насколько я знаю, он человек осторожный и прагматичный, так что вряд ли решится встать на пути пяти тысяч конницы, особенно сейчас, после разгрома Кассандра и Деметрия.

    Зациклившись на собственных мыслях, я было решил, что мое недвусмысленное молчание убедило Энея не настаивать, но нет.

    Тот вновь вернулся к прежней теме.

    — Ты Великий царь, Геракл! — Эней склонил голову. — Я преклоняюсь перед твоей мудростью, но сейчас ты делаешь ошибку. В такую тяжелую годину я должен быть рядом с тобой!

    В ответ я лишь изображаю грустную улыбку.

    — Да, я бы с радостью взял тебя с собой, мой друг, но кого я оставлю здесь, в этом змеином гнезде?

    — А Леонид⁈ — не унимался Эней. — Он македонянин, ему эту лямку и тянуть.

    Грек намекает на то, что наместником Македонии и главой регентского совета до совершеннолетия Александра IV я назначил Леонида, а Энея приставил к нему архиграматевсом (главой канцелярии — премьер-министром). Сделано это было не потому, что я больше доверяю Леониду или считаю, что он лучше справится с постом наместника, а, скорее, наоборот. Леонид — военный до мозга костей, как таксиарх — лучший, но управлять страной — это не его. Поэтому к нему я и приставил Энея. Грек тоже университетов не заканчивал, но у него чутье и опыт. За последние годы он сильно поднаторел на стезе государственного управления, вот только оставить наместником Македонии безродного грека я не могу. Это сродни плевку в лицо местной аристократии. Такое назначение однозначно будет воспринято как оскорбление со всеми вытекающими… Поэтому выбор пал на Леонида: тот из старинной македонской семьи, хоть и не шибко знатной, но доброго аристократического рода. К его кандидатуре претензий точно быть не должно.

    Все это я уже растолковывал Энею и сейчас не хочу повторяться. Жестко взглянув другу в глаза, добавляю металла в голос:

    — Эту лямку вы будете тянуть вдвоем! Он на виду, ты в тени, но вместе — как единый кулак. — Для убедительности повторяю: — Ты меня понял⁈

    — Да понял я! — помрачнев, Эней отвел взгляд, и я сразу почувствовал, что чутка перегнул.

    Смягчаю тон и захожу с другой стороны.

    — А знаешь что? Может, ты и прав! Раз уж ты считаешь, что Леонид со всем справится, то давай собирайся. — Ловлю в глазах Энея недоверчивое удивление и дожимаю: — Коли ты думаешь, что местная свора лизоблюдов и аристократических прихлебателей не обведет вокруг пальца нашего прожженного политикана Леонида, то поехали со мной. Раз уж нет никакой опасности, что моя хитрожопая тетушка Клеопатра женит на себе нашего друга и будет вертеть политикой Македонии, как…

    Помрачнев еще больше, Эней потупил глаза.

    — Всё, всё, достаточно! Понял я! Ты, как всегда, прав! Присмотрю за всем тут, можешь не волноваться.

    Улыбнувшись, хлопаю друга по плечу.

    — Вот и отлично! А за меня можешь не переживать. Коли пошлют нам Боги удачу, так быстро разберемся с Птолемеем и вновь займемся Македонией. — Лицо Энея понемногу разгладилось, и я еще раз впечатываю свою ладонь в его богатырское плечо.

    — А ты давай, держи тут фронт до моего возвращения!

    * * *

    Солнце еще не село за линию горизонта, но скорое наступление ночи уже ощущается в чуть посвежевшем воздухе. Пелла — городок небольшой, с трех сторон окруженный болотистой поймой реки Лудий и Термейского залива. Поэтому запах здесь, мягко говоря, на любителя. К середине лета этот мелкий залив затягивается ряской и прочей вонючей тиной, а воздух пропитывается миазмами гниющих водорослей и моллюсков. Я даже не говорю про комаров: этих кровососов тут просто несметные полчища! Вот уж никогда не думал, что буду страдать от них в древней Греции.

    Отвернувшись от арочного проема, возвращаю взгляд к стоящей посреди зала троице. Тучный мужчина с лысой головой и завитой черной бородой, женщина, по которой еще можно сказать, что когда-то она была красива той ярко-контрастной, восточной красотой, и мальчик, прячущийся за широким подолом женского платья.

    Этот испуганный двенадцатилетний мальчишка и есть тот, ради кого все и было затеяно, — Его Величество царь Македонии, Греции и Фракии Александр IV, а рядом с ним его мать Роксана и дед Оксиарт.

    Я смотрю на двенадцатилетнего мальчишку, что вцепился в материнское платье и размазывает по щекам текущие слезы, и мне даже немножечко его жаль. Расставаться с любимой мамочкой вообще нелегко, а если тебя к тому же отдают в руки чужому злому дядьке, то еще и страшно.

    Я могу понять его горе, даже могу посочувствовать, но вот помочь — нет. Его мать должна навсегда исчезнуть из его жизни ради его же безопасности, потому как Роксана ни за что не позволит своему сыну вырасти в покладистого и лояльного младшего брата. Уверен, она будет подначивать его и взращивать в нем царские амбиции, пока дело не дойдет до открытого противостояния, где мне придется его убить. Тогда уж лучше это сделать прямо сейчас, пока малец еще не наворотил дел.

    Нет никаких сомнений: так сделали бы десять из десяти нынешних царей. Это обычная практика этих времен — устранить конкурента до того, как он попытается устранить тебя. Я же собираюсь идти другой дорогой, той, где младший родственник не посягает на жизнь старшего не потому, что не хватает силенок, а потому, что считает такой порядок священным и неприкасаемым.

    Согласен, дорога эта терниста и непредсказуема. Получится или нет — покажет лишь время, а пока воспитание принципов престолонаследия и неприятия пролития царской крови приходится начинать не с родни, не с детей своих, а с самого себя.

    Мои тяжелые мысли трансформируются в слишком уж жесткий взгляд, который Оксиарт принимает на свой счет. Он тут же падает на колени и тыкается лбом в мраморный пол.

    — Великий царь, молю тебя, не отрывай чадо от матери! Дозволь дочери моей быть при сыне. Она будет смиренно…

    Глядя на распростертого на полу сановника и слушая его завывания, я думаю о странностях людской психологии.

    «Вот правильно говорят: чем меньше ты требуешь от других, тем больше они хотят получить с тебя, — мысленно не сдерживаю злой иронии. — Ему бы радоваться, что внучок его живой и здоровый, ан нет! Он еще молит меня, мол, дозволь оставить рядом с мальчонкой злую ведьму, что воспитает из него твоего непримиримого врага».

    Оксиарт мне в Пелле больше не нужен: в новый регентский совет при малолетнем царе Александре IV он уже не войдет. Туда я включил троих: Энея, Леонида и Клеопатру. Последнюю — лишь для того, чтобы злые языки не трепали, будто рядом с царем нет родной крови. Оксиарта можно было бы просто спровадить на заслуженный отдых в родную Согдиану, но я сделанное добро не забываю и, помня о своих обещаниях, возвращаю ему его прежнюю должность сатрапа Паропамисад. Дочь Роксана едет с ним, и это тоже большая милость с моей стороны, учитывая, что когда-то она пыталась убить меня и мою «мать». А вот внучок Александр с ними не едет: он плывет со мной в Гераклею.

    Этого мальчугана сейчас нужно держать под рукой, дабы не случилось чего непредвиденного. В дальнейшем же посмотрим, но уж точно его воспитанием займется не Роксана, а другие люди. Я и первого учителя ему уже присмотрел — это тот самый философ и географ из Милета, что помогал мне создавать карту Балкан. Он приверженец философского течения о божественном происхождении царской власти и незыблемости устоев монархического управления, что как раз то, что нужно. Думаю, ему удастся направить развитие мальчика в правильном направлении, а там будет видно.

    Всё это вторым планом прокручивается у меня в голове, пока я слушаю завывания Оксиарта. Наконец, тот замолкает, и я даю ему знак подняться. Сейчас можно было бы спокойно ответить ему: «заткнись и радуйся тому, что имеешь», — но я считаю, что без нужды жестко давить на людей не нужно. Иногда куда выгоднее проявить терпимость и уважение.

    Делаю шаг навстречу и вкладываю в голос дружелюбную мягкость.

    — Подойди, мой друг Оксиарт! — По-дружески приобнимаю поднявшегося сановника. — Ты просишь меня о милости, и в знак твоих высоких заслуг я готов ее тебе оказать.

    На лице Оксиарта появляется нескрываемое удивление, говорящее мне, что матерый царедворец просто отбывал номер и даже не надеялся на положительный ответ.

    «Видать, он здесь только ради того, чтобы любимая дочь не проела ему мозг, — иронично хмыкаю про себя, — мол, я сделал, как ты просила, а уж коли царь не внял моей просьбе, то что поделаешь!»

    От моего поворота Оксиарт даже на мгновение потерял дар речи, но я успокаиваю его, давая возможность отыграть назад.

    — Если ты просишь, чтобы Роксана осталась в Пелле, то это можно устроить. — Тут я склоняюсь к его уху и делаю вид, что шепчу лишь для него. — Только ведь тут такое дело: я отправляю Роксану с тобой ради ее же безопасности. Поверь, Барсина ничего не забыла и не простила. Тут твоей дочери грозит смертельная опасность, и если она тебе дорога, то тебе не следует оставлять ее в Македонии. Возьми ее с собой: только так ты сможешь уберечь свою дочь от беды.

    Мой шепот слышал не только Оксиарт, но и стоящая совсем рядом Роксана. Я вижу, как на лице женщины проявились следы замешательства, а вот ее отец среагировал куда быстрее.

    — Я все понял, Великий царь, и безмерно благодарен тебе за твою милостивую заботу. — Он бросил быстрый взгляд на дочь и тут же вновь склонился в поклоне. — Твоя мудрость, Великий царь, безгранична, и я преклоняюсь перед ней и твоим великодушием. Конечно же, Роксана поедет со мной, и я уверен, что царь Александр IV под твоей милостивой заботой будет всегда и везде в полной безопасности.

  

  
    Глава 15

    Столица Восточного царства Гераклея Великая, начало августа 311 года до н. э.

    Стоя на корме галеры, смотрю на быстро приближающийся причал. Гребцы уже подняли весла, и корабль скользит по гладкой, как зеркало, воде по инерции. Скорость еще приличная, а до причала остается шагов двадцать-тридцать, не больше. Невольно бросаю взгляд на наварха Эратиона, но именно в этот момент его крик закладывает мне уши.

    — Право на борт! Слева весла долой, справа табань!

    Весла с левого борта тут же юркнули вовнутрь корабля, а с правого уперлись в вспенившуюся воду. Галера мгновенно потеряла ход и, развернувшись почти на девяносто градусов, продолжила медленное движение к причалу, но уже лагом.

    Тут же раздался рык старшего по палубной команде, и в децибелах «боцман» не уступил своему наварху.

    — Кранцы на левый борт! — заорал он так, будто его подчинённые не рядом с ним, а на другом краю света.

    Матросы немедля вывесили за борт пару упитанных мешков с шерстью, и галера мягко, с едва ощутимым толчком, коснулась причала.

    Кстати, кранцы в виде мешков с шерстью — тоже мое нововведение. Как это ни удивительно, ведь, казалось бы, такое очевидное решение, но оно почему-то не посещало головы наших предков. Думаю, во многом это потому, что и причалы они начали строить совсем недавно, а до этого предпочитали просто вытаскивать свои корабли на берег.

    Сегодня в бухту Мармарис вошли только девять моих флагманских галер, а весь остальной флот отстал суток на двое-трое.

    В первый же день по выходу с Амфиполя стало ясно, что подавляющее большинство кораблей эскадры не в состоянии удержать скорость новых галер. Главное же правило морского конвоя гласит: общая скорость движения определяется скоростью самого тихоходного корабля. Я с этим правилом хорошо знаком, но терять время было невыносимо, поэтому я принял компромиссное решение и передал командование флотом наварху Аристолеону. Он получил задание привести эскадру на рейд Гераклеи Великой с той скоростью, которую, не допуская критических отставаний, из нее можно было выжать, а я, во главе оставшихся девяти галер, двинулся на Гераклею полным ходом.

    Это выигранное время я собирался потратить на решение накопившихся без меня дел, а также мою душу по-прежнему точил рассказ Гуруша о любимце моей жены — горбуне Сократесе.

    Матросы уже начали заводить швартовы, а я пока рассматриваю пеструю толпу встречающих. С первого же взгляда вижу, что «мамочка» по своему обыкновению опаздывает, а партия моей жены сильно поредела. Рядом с ней — в основном только рабыни и слуги, а вот прокурор и другие уважаемые господа нынче предпочитают выдерживать безопасную дистанцию.

    Глядя на это, не могу удержаться от иронии.

    «Да уж, главное качество царедворца — умение держать нос по ветру!»

    Несомненно, весть о том, что Птолемей нарушил договор, и не просто напал на царское войско, но еще и убил моего друга Зенона, уже дошла до столицы. Такой неожиданный поворот мгновенно поставил под сомнение статус Эйрены. С того момента каждый человек в столице неизменно стал задаваться вопросом: кто она теперь, по-прежнему царица или дочь мятежника, которую вот-вот запрут под замок? Такая двойственность сделала положение Эйрены крайне неустойчивым, ведь ответ на этот вопрос мог дать только я, а меня, по известным причинам, в Гераклее не было. В таких плохо прогнозируемых условиях каждый сановник посчитал для себя верхом неразумности держать сторону дочери изменника или по крайней мере демонстрировать это.

    Вижу, что трап уже закрепили, и опускаю взгляд на стоящего рядом младшего «брата».

    — Ну что, Александр, пошли! — кладу руку ему на плечо и слегка подталкиваю вперед.

    За десять дней плавания мальчишка уже пообвыкся и даже слегка привязался ко мне. В прошлой жизни у меня было два сына, и как общаться с двенадцатилетними подростками, меня учить не надо. Если честно, то задача в короткий срок превратиться из чужого злого дядьки в старшего брата, защитника и опору — совсем нетрудная. Дети, к сожалению для них, слишком уж доверчивы и открыты для любого влияния.

    Поэтому сейчас юный Александр жмется ко мне, ошарашенно встречая такой новый и яркий мир. Так вдвоем мы спускаемся с ютовой палубы вниз и идем мимо выстроенных в парадном строю аргирапидов.

    На миг придерживаю пацана и поворачиваюсь к строю. Прохожусь взглядом по суровым застывшим лицам и чуть повышаю голос.

    — Благодарю вас, друзья, за верную службу, а по случаю возвращения в столицу жалую каждого члена экипажа всех десяти гвардейских галер серебряной драхмой! — Чуть помолчав, добавляю уже с улыбкой. — Выпейте за здоровье царей Геракла и Александра!

    Ответом мне служит радостный рев: слава царю Гераклу,** а я демонстративно выталкиваю вперед царственного пацана, мол — никого не забыли? Строй тут же понятливо исправляется:

    — Слава царям Гераклу и Александру!

    Осанка паренька под моей рукой как-то сразу выпрямилась, а на лице появилось восторженное выражение. Мысленно улыбнувшись этому, поворачиваю парня на выход и веду к трапу.

    Кто-то может спросить: зачем я вожусь с этим мальчишкой, да еще поддерживаю в нем царские амбиции? Не приведет ли это к тому, что со временем он вырастет в опасного противника?

    Всё может быть, но я готов рискнуть и взяться за воспитание пацана. Тут дело принципа! Ведь если я хочу построить устойчивое государство в будущем, то закладывать фундамент надо уже сейчас. Нельзя сегодня придушить малолетнего братца-соперника, а потом требовать от своих потомков верности принципам престолонаследия. Если на этом этапе вопрос наследования трона не будет решен мирно и по закону, то и в будущем не следует ждать соблюдения порядка. Всегда и во всем надо начинать с себя!

    Так я не раз говорил самому себе и сам же упрекал себя в том, что заявлять красивые принципы легко, а вот сохранить неделимость государства, не нарушая их, куда труднее. Этот малец, что сейчас шагает рядом, — такой же сын Великого Александра, как и я, то бишь Геракл, а значит, имеет право на наследство. Где гарантия того, что когда-нибудь он сам или кто-нибудь из его потомков не взбрыкнет и не начнет добиваться своих прав вооруженным путем?

    Гарантий, конечно же, нет, но есть мой жизненный опыт и некоторые исторические знания. Почему, к примеру, в этом времени вооруженная борьба за престол велась практически в каждом поколении? В Средние века — то же самое, а вот к девятнадцатому веку, во всяком случае в Европе, ситуация коренным образом изменилась. Что, народ стал пожиже, амбиции обмельчали? Думаю, нет! Просто появилось несколько сдерживающих факторов, таких как: правильное воспитание в духе единой империи, отсутствие собственных вооруженных сил и, наконец, четкое понимание того, что такие шаги не найдут поддержки ни в армии, ни в обществе.

    Над вторым и третьим пунктами я уже работаю: это разделение ветвей власти на местах и неразделимое сплетение безопасности отдельных сатрапий и всего царства в целом. Такая работа уже идет, успешно или нет — пока говорить рано, а вот с воспитанием царственных родственников я только начал. Цель, которой надо достичь, проста: мальчишка должен выбросить из головы принцип «лучше быть первым в деревне, чем вторым в городе» и до глубин сознания уверовать в то, что он — часть Великого царства и его миссия на земле — служение этому Царству, его благополучию и расширению. То есть несколько сместить угол зрения на собственную личность. Ведь ныне каждый царственный отпрыск считает, что жизнь, власть и царство даются ему только для достижения личной славы, богатства и подвигов, а надо, чтобы он четко осознавал обратное: его слава, богатство и подвиги свершаются только ради могущества и процветания Великого Царства.

    Такие, вбитые в башку принципы, плюс твердые и понятные законы престолонаследия должны заставить «любящих родственничков» с царской кровью в венах мирно уживаться между собой и уступать трон тому, кто имеет на это большее право. Не убивать друг друга, не обескровливать страну бесконечными войнами, а строго следовать закону престолонаследия. Устойчивая же система государственного управления вместе с твердыми убеждениями всех слоев общества должна стоять на страже этого порядка. Таков план, а как там получится на самом деле, знают только Олимпийские боги, но я буду его придерживаться, чего бы мне это ни стоило.

    Если же никаких неожиданностей не случится и все пойдет по задуманному сценарию, если-таки удастся добить последних диадохов и объединить все земли под единой системой административного и судебного управления, то титул Македонского царя ничем не сможет мне помешать. В рамках общего государства, под контролем единых законов империи, не имея собственных вооруженных сил, да ради бога, пусть Александр будет называться царем, мне не жалко! Уверен, что он предпочтет жить в столице, а не в зачуханной Пелле, и будет служить Великому Царству, как какой-нибудь Великий князь во времена Российской империи. А имением его, то бишь Македонией, будут управлять назначенные из центра «менеджеры».

    Правда, если уж быть совсем честным, то кроме всего уже перечисленного в моем отношении к «единокровному брату» есть еще и некий мистический аспект. Мне не дает покоя мысль, что согласно той Истории, которую я учил в школе, в ближайшие два года от руки убийцы должны погибнуть и Геракл, и Александр. Тяга Судьбы свернуть на проторенную дорожку и сгладить возникшие из-за моего вторжения несоответствия мне хорошо известна. Как повернется история на этот раз? Предсказать не возьмусь! Что, если я погибну, а Александр останется в живых? Почему бы и нет? Ведь Кассандр мертв, а я не собираюсь его убивать. Тогда Великое царство может достаться ему, и это еще один подспудный повод побыстрее начать закладывать в его голову правильные принципы.

    С такими мыслями в голове схожу по трапу, и сразу же у борта меня встречает Эйрена. Целую ее в подставленные губы, с умилением любуюсь ее необъятным животом, а затем показываю на Александра:

    — Вот принимай пополнение!

    Жена с любопытным недоумением смотрит на мальчишку, еще не понимая, кто это, собственно, такой. Парень же церемониально, со сдержанным почтением, приветствует Эйрену, а я поясняю:

    — Мой единокровный брат и царь Македонии Александр IV.

    Я намеренно опускаю Грецию и Фракию из титула брата, хотя, согласно договору о разделе, они отошли под его руку. На сегодняшний день де-факто эти области ни мне, ни, тем более, ему не подчиняются, а стало быть, могут и не упоминаться. Еще будучи в Пелле, я дал указание изъять все оригиналы и копии договора из доставшейся нам канцелярии Кассандра, дабы потом, когда я-таки покончу с Лисимахом, Деметрием и прочими, вопрос о статусе этих земель уже не поднимался. В моих планах братцу хватит и одного титула.

    После моего пояснения во взгляде Эйрены прорезалась явная неприязнь, а ее правая рука автоматически легла на живот, будто она почувствовала незримую угрозу от неожиданного родственничка. Тяжело вздохнув, она ответила Александру легким кивком, не став утруждать себя излишней вежливостью.

    В этот момент мой взгляд уперся в стоящего за спиной жены горбуна. Тот скалится мне в ответ счастливой улыбкой идиота, а у меня в голове вновь всплывает рассказ Гуруша о необычайной силе и хладнокровии этого шута.

    Под влиянием этого воспоминания непроизвольно киваю на горбуна.

    — Зачем он тебе? — Мой взгляд быстро перескакивает на лицо Эйрены, пытаясь уловить хоть какой-нибудь признак тревоги, но жена лишь равнодушно пожимает плечами.

    — Сократес?!. — Ее глаза прошлись по лыбящемуся лицу шута, не отразив ни единой эмоции. — Да незачем, просто привыкла. Он со мной с детства, и порой бывает забавным.

    В ответ горбун запрыгал с ноги на ногу и счастливо затараторил, как попугай:

    — Сократес забавный, забавный!

    В этот момент расступившаяся толпа встречающих пропустила на причал позолоченные носилки с балдахином из дорогущей багряной ткани. Шестеро запыхавшихся рабов аккуратно поставили их на мраморные плиты, и оттуда выпорхнула Барсина. На ходу поправив тяжелую прическу и платье, она поспешила ко мне навстречу. Словно не замечая ненавистную невестку, она едва уловимым движением оттерла ее в сторону и протянула ко мне руки:

    — Сынок! Как я счастлива тебя видеть! Дай же мне обнять тебя!

    Краем глаза отмечаю, как, зло прищурившись, Эйрена все же уступила место свекрови и, чуть склонив голову, позволила Барсине повиснуть у меня на шее.

    Потискав меня в объятиях, та вдруг отстраняется и восклицает так, чтобы слышали все собравшиеся:

    — Герой! Настоящий герой! Я всегда знала, что в славе ты превзойдешь своего отца!

    В этот момент она заметила спрятавшегося у меня за спиной Александра и подняла на меня вопросительный взгляд.

    — А это еще кто?

    С легкой улыбкой подталкиваю мальчишку вперед:

    — Прошу любить и жаловать: царь Македонии Александр IV!

    — Сын Роксаны⁈ — С почти мистическим ужасом Барсина отшатнулась от паренька, как от исчадия ада.

    Награждаю «мамочку» осуждающим взглядом, но та все равно не считает нужным сдерживаться.

    — Я вижу, Геракл, у тебя просто нездоровая тяга собирать в своем доме всяких ядовитых гадов. Сначала Птолемеевскую гадюку пригрел, теперь крысеныша Роксаны в дом притащил.

    Она бросила презрительно-брезгливый взгляд на мальчика, и тот вновь испуганно прижался к моей ноге. Я же, нагнувшись к самому «мамочкиному» уху, шепчу ей с улыбкой:

    — Всегда обожал образность и живость твоих выражений, но ты все-таки поосторожней, ведь царя оскорбляешь. А вдруг запомнит⁈

    — Да пусть помнит! — Барсина отмахнулась как от неважного, а затем, нагнувшись к мальчишке, состроила ему страшную гримаску. — А если забудешь, то я тебе обязательно напомню, кто я есть и почему меня стоит бояться!

    Очень довольная собой «мамочка» выпрямилась, а я смотрю на сжавшуюся фигуру парня, на его полные слез глаза и думаю:

    «Да уж, не боец! И в кого он такой? Точно не в отца!»

    На этом решаю свернуть семейную часть встречи и веду мальчишку к ждущим нас лошадям. Уже издали, узнав меня, Софос радостно заржал и порывисто затоптался на месте. Стремянной чуть ли не повис на узде, пытаясь его сдержать, но я останавливаю его:

    — Да погодь ты! Дай ему друга встретить!

    Тот ослабил поводья, и Софос сразу же ткнулся мордой мне в лицо, словно бы ощупывая своими теплыми губами. Удовлетворившись самым детальным обследованием, он довольно всхрапнул и ткнул меня в плечо: мол, а где гостинцы?

    — Не боись! Будет тебе угощение! — Наглаживая большую лошадиную голову, протягиваю руку назад, и Феодот вкладывает мне в ладонь заранее подготовленное яблоко.

    С недавних пор он — новый глава моей охраны. За последние месяцы я как-то уже привык к этому уверенному и по-солдатски педантичному человеку, но назначил его главным телохранителем не из-за этого. Просто подумал, что моей охране нужна новая кровь. Арета в тюрьме, а охраняют меня по-прежнему ее подчиненные. Это неправильно! Тут либо ее возвращать, либо подчиненных расформировывать. Поэтому я решил так: пусть Феодот посмотрит на них своим суровым взглядом синтагматарха и решит, кого оставить, а кого гнать взашей.

    Пока Софос жует, я оборачиваюсь назад, и мои глаза вновь упираются в горбуна. Его сияющая глуповатым довольством рожа невольно рождает у меня здравую мысль.

    «Времени в обрез, так что затягивать с допросом нельзя, — взгляд на автомате перескакивает с шута на огромный живот Эйрены, и у предыдущей мысли появляется дополнение: — но так, чтобы жена не узнала и не истерила раньше времени».

    Бросаю взгляд на Феодота и вижу, что от него не укрылась моя озабоченность. Он вслед за мной посмотрел в сторону скачущего вокруг Эйрены шута, а я, перед тем как сесть на коня, склоняюсь к самому его уху:

    — Сегодня ночью доставь ко мне этого горбуна, но так, чтобы ни одна живая душа об этом не проведала.

  

  
    Глава 16

    Столица Восточного царства Гераклея Великая, начало августа 311 года до н. э.

    Вхожу в комнату и в желтом свете четырех свечей вижу лежащего на полу человека с мешком на голове.

    Недоуменно оборачиваюсь к Феодоту.

    — Мешок-то зачем?

    Тот пожимает плечами.

    — Да так, на всякий случай! Ты сказал, чтобы ни одна живая душа не узнала, а этот хоть и карла, но все ж тоже тварь божья.

    Такой буквоедский педантизм Феодота мне по душе, но про себя я не сдерживаю иронии.

    «Ну, это-то, пожалуй, лишнее!» — усмехнувшись, киваю ему на пленника.

    — Сними!

    Пока Феодот стаскивает с головы Сократеса мешок, я беру табурет и ставлю его рядом. Сев, закидываю ногу на ногу и в упор рассматриваю горбуна. Тот ошарашенно крутит головой, стараясь понять, что происходит и где он сейчас, но в его движениях я не нахожу дерганой суеты того, кто в глубине души осознает за собой вину.

    «Одно из двух, — мысленно ставлю диагноз, — либо он чист как ангел и совсем не чувствует за собой никакого греха, либо у него железные нервы».

    Горбун тем временем уже совсем очухался.

    — Какого демона⁈ Да вы знаете кого… — посыпалась было ругань, но тут его взгляд уперся в меня, и голос разом осекся.

    — Великий царь? — с неподдельным изумлением процедил он и тут же бухнулся на колени.

    — Да простит Господин мой невежество рабу своему Сократесу! — затараторил он живо. — Ведь не узнал со слепу! Глазами-то я слаб совсем стал. Да простит мне…

    Поморщившись, обрываю его на полуслове.

    — Не вопи! — И тут же встречаю уставившийся на меня напряженный взгляд. — Сейчас я задам тебе один вопрос, и если твой ответ меня устроит, то ты выйдешь отсюда живым и невредимым. А ежели нет…

    Не заканчиваю предложение, поскольку вижу, что горбун отлично понял: его жизнь в этот момент повисла на волоске. Он съежился, не спуская с меня глаз, — мол, я весь во внимании, спрашивай.

    Держу его в напряжении еще пару мгновений, а затем произношу тихо, но с ледяной ноткой в голосе:

    — Кто приказал тебе убить Далину?

    — Кого⁈ — Лицо горбуна искривилось в искреннем непонимании. — Да простит меня Великий царь…

    Вновь жестко обрываю его и давлю, повышая голос:

    — Полтора года назад в поместье Римала ты убил дочь Антигона! Кто приказал тебе сделать это? Отвечай!

    Глядя мне прямо в глаза, Сократес отчаянно захлопал ресницами, пытаясь вникнуть в суть того, что ему предъявляют, и вдруг его лицо искривилось радостной гримасой:

    — Я вспомнил! Я вспомнил, о чем говорит Великий царь! Точно, помню тот день: весь двор целую неделю стоял на ушах, все только и говорили, что кто-то убил царскую наложницу.

    Молча упираюсь в него ледяным взглядом, но морщинистое лицо горбуна продолжает светиться от счастья:

    — Я почему запомнил! — радостно затараторил он. — Ведь за день до того моей госпоже, Великой царице Эйрене, принесли целую корзину персиков, а госпожа чувствовала себя неважно и отдала ее мне. Потому что знает, что я этот фрукт страсть как люблю.

    — Короче! — рявкаю на разговорившегося пленника, но тот, словно не слыша, все так же бормочет с блаженным выражением лица.

    — Вот уже не думал я тогда, страдая на горшке, что сии мучения жизнь мне спасут когда-нибудь. — В тот же миг, увидев мои грозно сдвинутые брови, он опомнился: — Я же и говорю: сожрал я эти персики как раз в вечер до того дня, а следующий рассвет встретил уже сидючи на горшке, и весь день из меня вытекали те фрукты вместе с жизненными соками. Чуть не сдох! Хвала Олимпийским Богам, что позволили еще пожить…

    Сократес закатил глаза к небесам, но я не даю ему отвлечься.

    — Кто-то может подтвердить твою байку? — вкладываю в вопрос жесткое недоверие, но в душе уже не сомневаюсь — горбун не врет.

    — Дак кого хошь спросите! — Сократес совсем расслабился. — Хоть госпожу царицу, хоть служанок ее или рабынь. Меня весь день звали — и к госпоже, и еще много куда, и все кричали про убитую наложницу. Я потому и день тот запомнил, ведь я так от горшка отойти и не смог.

    Мрачно смотрю на шута, потому как уже очевидно, что моя надежда выйти на заказчика убийства Далины пошла прахом. Сказать, что я разочарован, — это ничего не сказать. Хочется вскочить и заорать во все горло, а лучше схватить меч и рубить, рубить, рубить!

    Видимо, взгляд у меня в этот момент такой, что горбун отшатнулся и испуганно прикрылся руками.

    — Я ж ничего худого… Помилуй, Великий царь!

    Сжавшись, Сократес замер в ожидании удара, но поскольку ничего такого не последовало, то через пару мгновений он настороженно приоткрыл один глаз. Увидев меня по-прежнему сидящим, а грозного Феодота — стоящим у дверей, он приободрился, и на его лице вновь появилось привычное выражение блаженного идиота.

    Я уже понял, что маску придурковатого дурачка горбун цепляет на себя как профессиональный костюм шута, а на деле и с памятью у него все в порядке, и с мозгами. Пользы от этого знания мне никакой, поскольку шут, явно, говорит правду, хоть проверить, конечно же, стоит.

    Обдумав все, оборачиваюсь к Феодоту и киваю на пленника:

    — Развяжи его и пусть убирается.

    — Да, мой царь! — Феодот шагнул к горбуну, и тот, еще не веря в свое счастливое освобождение, настороженно протянул ему свои связанные руки.

    Повозившись пару мгновений, Феодот развязал узел и смотал веревку. Сократес тут же начал разминать затекшие кисти, а я все еще сижу, думая о том, что расследование вновь зашло в тупик.

    В этот момент, словно вдруг вспомнив о чем-то, горбун прекратил мять руки и озадаченно почесал свой патлатый затылок.

    — Возможно, я еще пожалею о том, что сейчас скажу, — он уставился на меня напряженно-выжидательным взглядом, — но Великий царь был так добр к несчастному калеке…

    Замолчав, Сократес отвел взгляд и склонил голову, давая понять, что не прочь был бы получить гарантии того, что излишняя болтливость не пойдет ему же во вред. Это еще раз подтверждает мне, что горбун не так прост, как хочет казаться.

    В наступившей тишине бросаю прямо в прищуренные глаза горбуна:

    — Говори, не бойся! Что бы я ни узнал, тебя не тронут.

    На это тот склонился еще ниже:

    — Не знаю, будет ли это интересно Великому царю или нет, но незадолго до того злосчастного утра я, вроде бы, уже слышал имя дочери Антигона.

    — Где⁈

    Слетает у меня излишне эмоционально, а Сократес уже начал говорить более раскованно:

    — Как-то за день или за два до того перебрал я лишнего в шинке у сирийца Дустара. Госпожа царица милостью своей одарила меня драхмой, ну так я и спустил ее в тот же вечер. В питии, признаюсь честно, я несдержан, да и деньги шальные, можно сказать, с неба упали. В общем, был я щедр и поил в тот вечер всех подряд, кто готов был разделить вино и хлеб с таким уродом, как я.

    Я терпеливо жду, когда Сократес перейдет к сути, и не перебиваю, а тот продолжает:

    — В какой-то момент в шинок вошел парень… — Горбун задумчиво потискал свой широкий подбородок. — Видно было сразу, что не из бедных. Синий гиматий из дорогой финикийской шерсти, кожаные сандалии, ну и вообще ухоженный такой. Я бы и не заметил: вошел и вошел, мало ли кто у Дустара бывает, только вот один из тех, кто сидел рядом со мной, глянул на него и зло так прошипел: «А этому-то что здесь надо?»

    — Уж не помню почему, — горбун озабоченно наморщил лоб, — но мне вдруг стало любопытно, и я возьми да спроси: «Кому?» А тот пропойца голову поднял и пальцем в вошедшего-то и тыкнул: «Да вон этому, Акретиону!»

    Тут горбун шмыгнул своим большим мясистым носом и утер его тыльной стороной ладони.

    — Мужик тот разговорчивым оказался, его прям не унять было. Мне-то без разницы, но коли уж я сдуру полюбопытствовал, то пришлось слушать, а тот нежданному интересу обрадовался и давай втирать мне про свою жизнь. Слушал я так, вполуха, но вот сейчас вспомнил, что тот говорил, будто служил когда-то конюхом у Антигона, а этот Акретион был в лучших друзьях у сына его Деметрия.

    Видимо, в этот момент мой взгляд напомнил Сократесу, что терпение царя не безгранично, и тот затараторил быстрее:

    — Я к чему все это говорю… Ведь тогда-то я и услышал имя Далины. Мол, этот Акретион, будучи вхож в дом Антигона, влюбился в нее и просил друга Деметрия замолвить за него слово перед отцом.

    Тут горбун бросил опасливый взгляд на меня, и, поняв его правильно, я подтверждаю еще раз:

    — Говори все как есть, не бойся!

    — Так этот пропойца сказывал, что между дочкой Антигоновской и этим Акретионом такая любовь вспыхнула, прям пожар. — Горбун было сально осклабился, но, глянув на мое мрачное лицо, тут же посерьезнел. — В общем, Деметрий попросил у отца за друга, а тот разгневался — и на сына, и на дочь: мол, не в свое дело они лезут. За кого Далина пойдет — это лишь ему, Антигону, решать. В общем, всем досталось, а бедолагу Акретиона выгнали со двора взашей: мол, не на тот каравай ты рот раззявил, едва собак на него не спустили.

    Сократес замолчал, вновь схватившись за свой нос, а я сижу и жду продолжения, не веря, что горбун потратил мое время лишь ради этой шекспировской истории.

    Молчание затягивается, и я решаю подстегнуть Сократеса:

    — Ну, так и что дальше?

    — Так ничего! — Горбун развел своими длинными руками. — Дочь свою Антигон запер в доме, дабы глупостей не наделала, а Акретиону пришлось бежать из Келен. Ибо все знали: Антигон ничего не забывает и препон на своем пути не терпит. Да и вообще скор на расправу, так что и заступничество сына могло не помочь.

    Даже с таким, не связанным напрямую с убийством, завершением рассказ горбуна наводит на мысль, что список подозреваемых следует расширить.

    «Хотя зачем влюбленному юноше убивать свою избранницу? — мрачно пытаюсь понять, как услышанное может помочь в поиске убийцы. — Вот если бы Далина пропала, тогда да, ответ был бы очевиден — сбежала с любовником».

    Как бы там ни было, пользы от услышанной истории немного. Где сейчас искать этого Акретиона — трудно даже представить, а если он действительно причастен к убийству, то и подавно.

    Прикинув все это, я молча развязал кошель и вытащил оттуда серебряную драхму.

    — Вот держи! — Щелчком отправив серебряный кругляш в воздух, я улыбнулся. — Награда тебе за хорошую память.

    Длинная рука горбуна в мгновение ока схватила монету, а в его глазах блеснуло радостное предвкушение, без всяких сомнений говорящее, на что это серебро будет потрачено.

    Поднявшись на ноги, поворачиваюсь к Феодоту:

    — Отведи этого бедолагу на половину царицы. — Сказав, тут же вновь бросаю жесткий взгляд на горбуна. — Надеюсь, тебя не надо предупреждать, что о нашей беседе рассказывать никому не следует.

    Сократес согласно закивал, мол, само собой, и тут же озадачил меня по новой:

    — Я ведь к чему про этого Акретиона сказывал-то, — начал он, держа на мне хитрый прищуренный взгляд, — да потому как шел я третьего дня по рыбным рядам, что на рынке с самым рассветом уже торговать начинают, и, клянусь Зевсом Вседержателем, видел там этого парня.

    Он вновь помял свой мясистый нос:

    — Ну, этого Акретиона, о ком я говорил.

    Застываю на месте как вкопанный — такой поворот все меняет на корню.

    «Так! — в голове стремительно закрутились самые противоречивые мысли. — Этого героя-любовника кровь из носу надо найти! Но у меня до отплытия есть неделя, дней десять максимум, а отыскать ныне человека в Гераклее непросто. Чай, столица! К тому же крупнейший рынок в Азии, плюс стройка — в общем, самого разномастного народу тьма-тьмущая».

    На этом умозаключении мой взгляд вновь возвращается к горбуну.

    «А может, этот головастый уродец все придумал, дабы отвести от себя подозрения?» — прощупываю глазами морщинистое лицо шута и не нахожу в нем подтверждения своему подозрению. — Трудно поверить, что он все это придумал сходу, валяясь тут с мешком на голове. Да и алиби его я все равно прикажу проверить'.

    Мне уже ясно, что надо делать. Осталось только решить как и кому это поручить. Взгляд невольно останавливается на Феодоте.

    «Нет, у него и так полно дел, — сходу отметаю его кандидатуру, — да и опыта сыска у него нет совсем».

    Прокурору, стратегу столичного гарнизона или какому другому чиновнику из моей администрации тоже поручать такое дело не хочется. Дело уж больно деликатное, и вновь выставлять свою личную жизнь на пересуды многотысячного города у меня нет никакого желания. За прошедшие полтора года так внезапно вспыхнувшая страсть к Далине уже поутихла. Осталось лишь грызущее душу неутоленное желание поквитаться с теми, кто так бесцеремонно влез в мою жизнь и забрал действительно дорогого мне человека. Это не государственное дело, а моя личная вендетта, поэтому я и хочу добраться до убийцы и покарать причастных без лишнего шума. И без того сплетни об убитой царской наложнице не утихали больше года. Кого только народная молва не обвиняла в убийстве Далины, но больше всех, конечно же, доставалось Эйрене. Ее почему-то народ невзлюбил изначально.

    «А может, это шептуны и „мамочкины“ доброхоты постарались!» — усмехнувшись, думаю о том, что в любом случае подстегивать новый всплеск нездорового народного интереса к этому делу мне не к чему.

    Сейчас вокруг меня не осталось никого из старых, проверенных временем соратников, на кого бы я мог повесить такое дело с полной уверенностью, что тот справится. Мысленно перебираю имена тех, кому можно было бы поручить поиск, но всякий раз недовольно морщусь, понимая, что не справится. И тут мне приходит в голову, что есть у меня человек не только способный отыскать скрывающегося в толпе незнакомца, но и кровно заинтересованный в этом.

    «Арета! — мысленно произношу имя подруги. — Доказанная вина Акретиона снимет с нее подозрение в убийстве».

    Все эти мысли пронеслись в моей голове буквально за мгновение, и взгляд вновь вернулся к Сократесу:

    — Пожалуй, тебе придется еще подзадержаться.

    В выпуклых глазах горбуна блеснула искра затаенного страха, но я успокаиваю его:

    — Еще десять драхм наброшу, если поможешь мне найти этого Акретиона. — Тут же вновь поворачиваюсь к Феодоту: — Приведи ко мне Арету. Прямо сейчас!

    * * *

    В пляшущем свете свечей Арета выглядит исхудавшей. Осунувшееся лицо и синие круги под глазами говорят о том, что тюрьма никому не идет на пользу.

    Девушка в сопровождении двух стражников застыла у дверей, и, пройдясь по ней взглядом, перевожу его на Феодота.

    — Все, можете идти.

    Тот в сомнении смотрит на развязанные руки девушки, потом на меня и уже хочет высказать свои сомнения, но я опережаю:

    — Иди, иди! — Взмахом руки подтверждаю сказанное. — Уж как-нибудь справлюсь!

    Неохотно и постоянно оглядываясь, Феодот выходит последним, а я показываю рукой на кресло:

    — Садись, Арета! У нас с тобой есть о чем поговорить.

    Придержав рукой подол длинной рубахи из добротной беленой ткани, Арета присела на край, настороженно поглядывая на расположившегося прямо на полу Сократеса. Тот ответил ей быстрым прощупывающим взглядом, но, не заинтересовавшись, тут же вернулся к лежащему перед ним листу бумаги.

    Глядя на девушку, я испытываю не то чтобы чувство вины, но неловкость, точно. Ведь получается, она по моей воле просидела почти три месяца в тюрьме безвинно. Сейчас, когда она сидит вот так рядом, я вспоминаю, сколько мы всего пережили вместе за эти годы, и ощущаю в душе почти родственную связь с этой настрадавшейся по моей вине девушкой.

    «Ну хватит этого слюнтяйства! — мысленно отметаю нахлынувшую волну сентиментальности. — Все мы виновны в своих бедах! Если бы она была честна со мной, то не пришлось бы и сажать ее в тюрьму».

    Отбросив возникшее на миг желание извиниться, сразу перехожу к делу:

    — У тебя, Арета, появился шанс не просто вернуть мое доверие, но и полностью очистить свое имя от подозрений.

    Мои слова заставили девушку встрепенуться, а в ее глазах настороженность мгновенно сменилась жаждой действия:

    — Только прикажи, мой царь! Ради тебя я жизнь готова отдать в любой миг! Прикажи и…

    Подняв руку, останавливаю поток ее слов:

    — Твоя жизнь еще понадобится, а пока мне нужны лишь твои таланты.

    На этом я перевожу взгляд на Сократеса:

    — Ну что, ты закончил?

    Поднявшись, тот без слов протянул мне лист, на котором он углем набросал портрет человека.

    «Да у него явный талант! — мысленно оцениваю набросок, четко отображающий характерные черты нарисованного человека: вытянутое узкое лицо, прямой аристократический нос и в целом какое-то нервное возбуждение в каждой запечатленной черте. — Бесспорно, талант! Надо будет пристроить его к делу, пусть творит!»

    Беру лист и показываю его Арете:

    — Вот этот человек, возможно, сейчас где-то в городе, и его надо найти.

    Всмотревшись в нарисованное лицо, девушка не задумываясь произнесла:

    — Где бы он ни был, я найду его, мой царь!

    Мне нравится ее уверенность и та жажда жизни, что вспыхнула в глазах Ареты в этот момент.

    «Значит, не сломали ее опала и тюремное сидение!» — с удовлетворением отмечаю про себя, а вслух же говорю коротко и жестко:

    — У тебя на все про все неделя!

  

  
    Глава 17

    Столица Восточного царства Гераклея Великая, начало августа 311 года до н. э.

    Дружно взмахивая всеми шестьюдесятью четырьмя веслами, флагманский корабль «Тольмирос» скользит по ровной глади бухты Мармарис. В самом простом переводе это название звучит как «Дерзкий», что привычно моему все еще русскому духу.

    Это стандартная боевая галера нового поколения длиной в тридцать диплов (45 м), шириной в триста тридцать пять дактилос (6.5 м) и осадкой в семьдесят дактилос (1.35 м). Она не отличается от других галер ни по размеру, ни по каким-то другим выдающимся качествам — просто, как уж я выбрал её изначально, так с тех пор она и является флагманским кораблём флота. Сейчас на её корме развивается царский штандарт с двуглавым орлом, говоря всем, что царь на борту и принял на себя командование флотом.

    Аристолеон привёл в Гераклею отставшую эскадру ещё неделю назад. Их немного потрепало в море, так что сразу двинуться дальше на восток, как я планировал, не удалось. Эти семь дней ушли на ремонт пострадавших кораблей, погрузку дополнительного снабжения и отдых экипажей.

    Тогда же я и решил: раз уж незапланированная задержка всё равно случилась, надо использовать её с максимальной пользой и усилить мощь этого собранного с миру по нитке флота, поставив на корабли новые катапульты. На все, правда, не хватило. Даже опустошив накопленные запасы, я смог выделить лишь по одной катапульте на каждую триеру и бирему. На униремы орудий не хватило — да они всё равно бы не потянули, уж больно малы по размерам. С боекомплектом тоже особо разбежаться не получилось: вышло лишь по тридцать разнокалиберных снарядов на корабль.

    Спросите, почему так мало? Да потому, что больше, попросту, нет! Моя нынешняя военная промышленность, основанная на интеграции в единую систему большого количества мелких мастерских, пока не в состоянии дать большего. В эскадре у меня сорок шесть триер, двадцать восемь бирем, десять новых галер и пятнадцать малых унирем. Поставив только на крупные суда семьдесят четыре катапульты и две тысячи двести двадцать пять зарядов к ним, я потратил результат почти полуторагодовалого упорного труда сотен ремесленников всех западных сатрапий.

    Учить экипажи пользоваться новым оружием уже не было времени, так что вместе с «орудиями» надо было сажать на корабли и «артиллеристов». Для этого пришлось забрать весь состав открытой два года назад «артиллерийской» школы. Как говорится, подмёл всех под гребёнку — и тех, кто уже готовился к выпуску, и тех, кто ещё и пары месяцев не проучился.

    «Жизнь научит!» — в сердцах пробурчал я тогда, подписывая этот указ.

    Кто-то может сказать: да чему там учить-то! Катапульта — вещь простая: показал раз — и любой справится. Но это лишь на первый взгляд. На самом деле, машинка эта требует большого и правильного ухода, иначе быстро приходит в негодность, особенно на море. Учитывая её стоимость и трудоёмкость, разбрасываться ими — непозволительная роскошь. Поэтому и школу я специально открыл, дабы каждый «артиллерист» знал, как ухаживать за своим орудием, как стрелять из него и, самое главное, как попадать в цель. Тут и правильный снаряд надо уметь вовремя подобрать, и глазомер тренировать, чтобы дистанцию уверенно определять.

    Для более точного определения дистанции пришлось мне вновь осчастливить человечество новым изобретением. Поскольку свою теорему Пифагор двести лет как уже доказал, то я спокойно смог ею воспользоваться для создания простейшего дальномера. По моему эскизу мастера быстро сделали этот несложный прибор. Две рейки скрепили на одном конце, так чтобы их можно было разводить и сводить. Угол развода этих реек определялся по установленной между ними градуированной дуге с насечкой в градусах. Поскольку высота нынешней триеры от киля до «клотика» была более-менее стандартной, примерно семь оргий (12.6 м), то, замерив угол от уровня воды до верхушки мачты, легко можно подсчитать расстояние до корабля, с учётом погрешности на неидеальность прибора измерения, конечно.

    Безусловно, я не витаю в эмпиреях и понимаю, что простой нынешний боец, не умеющий ни читать, ни писать, вряд ли сможет посчитать тригонометрическое уравнение, да ещё в боевых условиях. Поэтому «курсантов» в артиллерийской школе учили не решать уравнения, а правильно пользоваться заранее подготовленными таблицами, которые я для них просчитал, а типография размножила.

    К примеру, если наводчик замеряет высоту вражеской триеры в один градус, то, глянув в таблицу, находит, что дистанция до неё — 300 оргий (540 м). Полтора градуса — значит, дистанция 200 оргий (360 м); два градуса — сто пятьдесят оргий (270 м) и так до пяти с половиной градусов, равняющихся примерно ста метрам дистанции. Ближе считать уже нет необходимости — это дистанция последнего выстрела, с неё надо готовиться к абордажу. К тому же расстояние в пределах ста метров любой командир орудия должен с приемлемой точностью определять на глаз.

    В общем, почти восемьдесят недоученных, ещё не нюхавших по-настоящему моря курсантов влились во флот, который до этого в таком составе никогда в морском бою не участвовал. Я уж не говорю про масштабное использование катапульт.

    Едва такая мысль появилась в моей голове, как тут же возникла аналогия с Цусимой и разгромом.

    «Нет уж, — решил я однозначно, — доставить десант к месту высадки такой флот ещё может, а вот выиграть сражение уже вряд ли. А ведь у берегов оставленного Патроклом Кипра уже, наверняка, хозяйничают корабли Птолемея. Вероятность встречи с ними крайне высока, и чтобы совсем уж не ударить в грязь лицом, надо добиться хотя бы минимальной слаживаемости действий. О настоящей выучке говорить не приходится, но хотя бы одно учение провести необходимо, дабы и матросы, и командиры хоть немного представляли, чего я от них жду».

    На серьёзное сражение с флотом Птолемея этими силами я не рассчитывал. Для этого у берегов Финикии крейсировала эскадра Неарха. У того и кораблей почти в два раза больше, и выучка экипажей, и слаживаемость соединений — всё на высоте и проверено боями на Крите. Нынешнему же, собранному с миру по нитке, флоту первоначально я ставил лишь одну задачу — доставку восьми тысяч пехоты в финикийский порт Рамита (Латакия). Но… ситуация на сегодня изменилась, и по дошедшим до меня слухам, у берегов Кипра видели корабли брата Птолемея — Менелая.

    Поэтому я отсрочил выход эскадры в море ещё на два дня и назначил на сегодня общее учение. С самого утра вся эскадра выстроилась у восточного берега бухты Мармарис, и сейчас с борта «Тольмирос» мне хорошо видны чёрные просмолённые корпуса и лес мачт с убранными парусами. Строй кораблей вытянулся в две линии с чётким разделением на пять неравных частей.

    За время стоянки в Гераклее я провёл ещё и командную реорганизацию флота, разделив его на пять отдельных армад. Два отряда триер — по двадцать три единицы, соединение из двадцати восьми бирем, отдельная стая из шестнадцати лёгких унирем, ну и основной ударный кулак из десяти новых галер. Каждой из этих армад я назначил командовать отдельного наварха, а над всем флотом архинавархом поставил Аристолеона.

    Сейчас флагманская галера идёт уже перед строем кораблей, и на меня смотрят грозные бронзовые тараны триер и их устрашающе раскрашенные носовые фигуры. Вижу, что все готовы, и, повернув голову к Аристолеону, даю команду:

    — Пусть Эратион начинает!

    — Да, мой царь! — отчеканил «свежеиспечённый адмирал», и тут же его громоподобный бас пронёсся над палубой.

    — Альфа столос (первая армада) — на рубеж!

    В ответ немедленно включилась отлаженная система связи, и сигнальщик на мачте замахал флагами, передавая сигнал. С командной галеры Эратиона незамедлительно прилетел ответ: приказ принят, исполняю!

    Сигнальщик ещё не закончил передавать, как дюжина новых галер вспенила воду дружным взмахом сотен вёсел. Я специально отправил первым Эратиона, потому как его экипажи обучены и подобные учения для них не в новинку.

    До отбытия Неарха с основной эскадрой на Кипр учения флота в этой части бухты проходили нередко. Для этой цели где-то на расстоянии пятисот шагов были заякорены три десятка плотов с небольшой надстройкой, символизирующей центральный помост на триере.

    Эти плоты специально проверили и подготовили к сегодняшним учениям. На вчерашнем совете навархам каждой эскадры было разъяснено задание, и в целом оно сводится к несложной задаче: выдержать максимальную скорость сближения, но при этом успеть сделать не менее трёх выстрелов и, желательно, попасть в цель, а не разбрасывать снаряды попусту. Далее следует убрать вёсла с правой стороны и пройти вплотную к макету вражеского судна, чтобы обрушить ворон (поворотный трап с шипом) на имитацию центрального прохода триеры.

    Ворон — ещё одно моё «изобретение». Это мощный поворотно-подъемный трап, один конец которого очень хорошо закреплён на своём корабле, а другой снабжён острым шипом, способным пробить доски вражеской палубы и намертво застрять в ней. Пришлось позаимствовать этот элемент абордажа у будущих римлян и дать ему путёвку в жизнь лет на сто раньше.

    Всё вроде бы несложно, но только на первый взгляд далёкого от флота человека. Попасть в цель с движущегося корабля по навесной траектории даже по стоящей мишени — дело, практически, нереальное. Поэтому я и говорил: «желательно», то есть заряды должны падать хотя бы где-то рядом, с учётом того, что в бою это будет масса кораблей и разлившееся пламя какой-нибудь да зацепит.

    Второй этап с абордажем тоже требует определённой слаживаемости. Успеть убрать свои вёсла в самый последний момент, дабы не потерять скорость, и при этом не промахнуться с вороном, а попасть точно в небольшой помост.

    Зачем отрабатывать этот момент и целиться в небольшой пятачок, когда любой вражеский корабль достаточной длины, чтобы не промахнуться? Это так… Только ведь и противник не лаптем щи хлебает. С его палубы норовят принять ворон на копья и багры и оттолкнуть подальше, дабы тот не зацепился. Поэтому бросать ворон надо с умом и расчётливо выбирать место, где это будет оптимально. Именно это умение — попасть вороном туда, куда надо, — и тренируется.

    Пока в моей голове крутились эти мысли, дюжина галер уже выстроилась в шеренгу и понеслась в атаку. С исходной позиции до плотов около пятисот шагов, и галеры уже к четырёмстам набрали максимальный ход, а с трёхсот пошёл первый залп. Десяток глиняных шаров прочертили дугу в небе и упали где-то в районе линии мишеней.

    Стреляют, как сказали бы в будущем, холостыми из-за опасений поджечь свои же корабли, но мне видно по всплескам, что «канониры» расчётливо кладут снаряды перед плотами, с таким расчётом, что если бы те разорвались, то идущие полным ходом вражеские корабли напоролись бы на разлившийся огонь.

    Мысленно считаю залпы катапульт.

    «Один, второй…»

    Третий пошёл уже почти в упор, со ста шагов, самыми тяжёлыми трёхлитровыми зарядами, но в этот раз так же красиво положить их не удалось. У большинства снаряды пошли с перелётом, а в сам плот не попал никто.

    «Да уж! — мрачно изрекаю про себя. — А ведь это лучшие! Что уж говорить про остальных».

    С вороном команды галер справились лучше, и только одна из десяти, промахнувшись, пролетела мимо цели. Остальные, протащив за собой заякоренные плоты, полностью погасили инерцию и остановились, намертво сцепившись с «вражеским судном». По трапу тут же побежала штурмовая команда, а с командной галеры заработал сигнальщик: задача выполнена, враг разгромлен!

    Удовлетворённо кивнув, даю Аристолеону команду о подготовке к атаке следующего отряда.

    Слышу вновь его громогласный рев:

    — Бета столос — на рубеж!

    А сигнальщик на марсе уже отрабатывает.

    Вторая армада состоит из двадцати трёх триер, которыми командует наварх Фосий. У него построение в шеренгу прошло уже не так гладко, да и сама линия получилась далеко не идеальной.

    «Ладно, красота на скорость не влияет!» — успокаиваю себя, глядя на эту излишнюю суету.

    Аристолеон уже командует атаку, сигнальщик репетует сигнал флагами, и линия триер, вспенив воду сотнями вёсел, срывается с места. На трёхстах шагах пошёл первый залп лёгкими снарядами, а вот со вторым провозились слишком долго, и на третий уже времени не хватило.

    Отмечаю, что вёсла убрали на всех кораблях вовремя, а вот с вороном вышло гладко не у всех. Семь триер из двадцати трёх пролетели мимо плотов, и их абордажные трапы прошили воздух вместо «вражеской палубы».

    Результат для первого раза не такой уж и плохой, так что я воспринимаю его без особого огорчения.

    «А чего ты хотел? — мысленно иронизирую над самим собой. — Первый блин, как известно, комом!»

    Следом за первой на исходную вышла вторая армада из оставшихся двадцати трёх триер и показала ещё худший результат. Поскольку тренироваться и оттачивать мастерство времени нет, то мне остаётся только принимать всё как есть и надеяться, что урок пойдёт впрок.

    Последней вышла на рубеж армада наварха Пириама. У того под командой двадцать восемь бирем, и они строятся ещё дольше и бестолковей, чем вызывают у меня едва сдерживаемое раздражение.

    — Это никуда не годится! Заставь их на марше тренироваться, пока не научатся линию держать.

    — Сделаю, мой царь, — Аристолеон гневно сдвинул брови, — они у меня ещё в кровь ладони вёслами сотрут.

    Наконец, биремы пошли в атаку, и я вновь обращаюсь к Аристолеону:

    — Центр противника расстроен и горит, а несколько триер с их левого фланга пытаются уйти в море.

    Эта новая вводная на вчерашнем совете не обсуждалась, и мне интересно, как отреагирует мой новый «адмирал».

    Реакция Аристолеона не подвела. Привычно рявкнув: «Да, мой царь!» — он тут же заорал на марс сигнальщику:

    — Леонидосу в пятую! Обойти биремы справа и преследовать бегущего врага.

    Сигнальщик замахал флагами, и вскоре шестнадцать унирем заработали вёслами и пошли вслед за биремами, обходя линию плотов по правому флангу.

    К этому времени атакующие корабли Пириама уже набрали максимальный ход и сделали первый залп. Я вижу, что уровень примерно такой же, что и у предыдущих. Из всех разве что треть успела произвести третий выстрел, а остальные вкатились в абордаж сразу после второго. Маневр с вороном, правда, у этих получился получше: почти все опустили тяжёлый трап точно туда, куда нужно, и застопорились, чуть потащив за собой заякоренные плоты.

    Не скажу, что результат учений меня порадовал, но особо и не огорчил. Для первого раза всё было сносно — ожидать каких-то грандиозных успехов от неслаженных экипажей было бы глупо.

    «Для случайной встречи с отдельными соединениями кораблей Птолемея сгодится». — Мысленно поставив своей эскадре твёрдую тройку, перевожу взгляд на Аристолеона:

    — Всем кораблям грузить на борт пехоту и готовиться к завтрашнему выходу. — Оценивающе глянув на уже начавшее клониться к закату солнце, добавляю: — О готовности доложить лично мне!

    Я не собираюсь дожидаться полного сбора всех армад и разбора «полётов». С этим справится и Аристолеон. Насыпать перцу под хвост навархам, чтобы служба медом не казалась, — это у моего «адмирала» получается даже лучше, чем у меня.

    У борта «Тольмирос» ошвартована шлюпка, что доставила меня на борт, и на ней же я собираюсь вернуться в порт. На сегодняшний вечер у меня ещё немерено запланированных дел.

    С этой мыслью я уже собираюсь шагнуть к трапу, но тут замечаю поднимающегося Гуруша. У того в руках поднос с двумя серебряными кубками, но сам он выглядит, прямо скажем, неважно.

    Несмотря на то, что море кажется идеально гладким, галеру чуть покачивает. Плавно и едва заметно, но для того, чтобы Гуруша укачало, хватает и этого. С зелёным лицом и еле держась на ногах, он всё равно лезет по ступеням, да ещё и с подносом в руках.

    После похода в Амфиполь я не собирался больше мучить своего старого и заслуженного слугу и брать с собой на «морские прогулки». Сегодня, собираясь на учения, даже не думал тащить его с собой, но Гуруш прилип как банный лист — он, де, обязан сопровождать своего царя как его секретарь и ближайший, самый преданный слуга. Именно так высокопарно он и высказался, так что я просто пожал плечами, мол, охота пуще неволи, и позволил ему ехать.

    Как только сели в шлюпку, Гуруш тут же позеленел и только чудом не наблевал прямо у меня на глазах. На галере я его уже не видел — и вот на тебе.

    «Явление Христа народу!» — пытаюсь проявить сострадание и сдерживаю насмешливую улыбку. Гуруш же, явно давя рвотный рефлекс, попытался изобразить услужливую бодрость.

    — Не изволит ли Великий царь освежиться кубком холодного вина?

    Смотрю на желтушно-зелёное лицо Гуруша и не могу понять, зачем он это делает.

    «Потащился со мной на корабль, хотя я его не звал, теперь вот вино принёс, а ведь я не просил. Раньше за ним такой, брызжущей через край, инициативы не водилось».

    Раздумывая, беру кубок и обращаюсь уже к Аристолеону:

    — Давай выпьем, мой друг, за нашу будущую победу! За удачу и милость Олимпийских богов!

    Наварх тоже поднял кубок и ответил на тост:

    — За то, чтобы Зевс Вседержатель не оставил милостью своего внука и любимца — Великого Геракла! — Он обвёл взглядом всех стоящих вокруг и гаркнул уже во всё горло: — Слава Великому царю! Слава непобедимому Гераклу!

    В ответ троекратно пронеслось по судну — от гребной палубы до марсового на мачте:

    — Слава Гераклу! Слава! Слава!

    Возвращаю пустой кубок на поднос и под непрекращающийся рев сотен лужёных глоток спускаюсь по вывешенному трапу в шлюпку. Гуруш суетливо лезет за мной, и едва он плюхается на соседнюю банку, как гребцы отталкиваются от борта и садятся за вёсла.

    Быстро разгоняя лёгкое судёнышко, десяток гребцов наддаёт темп и гонит его к причалам порта. Мои мысли уже заняты предстоящими встречами, а сидящий рядом Гуруш вдруг озадачивает меня:

    — Позволит ли Великий царь спросить своему верному слуге Гурушу?

    Я молча киваю, мол, давай, и тот, изображая душевные страдания, начинает говорить:

    — Великий царь гневается на своего преданного слугу Гуруша? Великий царь хочет отдалить от себя своего преданного раба?

    — Да с чего ты взял? — отвечаю с лёгкой усмешкой, и Гуруш, уже не таясь, вываливает на меня свою головную боль:

    — Великий царь хочет вновь приблизить к себе эту безумную девку Арету и забыть про своего наивернейшего слугу Гуруша?

    «Так вот оно в чём дело? — разом проникаюсь причиной столь необычной активности своего, скорее уже не раба, а друга. — Старина Гуруш испугался, что Арета вновь займёт его место и ототрёт его в сторону».

    Вижу в глазах Гуруша искренний страх и рассеиваю его опасения одной фразой:

    — Не бойся! Тебя мне никто не заменит.

    Ободряющая улыбка держится ещё пару мгновений, но тяжёлые мысли тут же стирают её с моего лица.

    Упоминание об Арете вернуло меня к размышлению о том, что все сроки, отведённые на поиск Акретиона, уже прошли и сегодня вечером у неё последний шанс оправдать выданный ей карт-бланш.

  

  
    Глава 18

    Столица Восточного царства Гераклея Великая, начало августа 311 года до н. э.

    Самый короткий путь от порта к дворцу идет через восточные ворота. Правда, эта часть огромного дворцового комплекса еще не достроена, но, ради экономии времени, я решил проехать через стройку.

    Сейчас, шагая по белым от известковой пыли коридорам, я старательно обхожу стопки мраморных плит, уже приготовленных для отделки пола, мимо штабелей досок и корзин с известью. Из широких дверных проемов боковых залов до меня долетает шум рабочей суеты. Там уже идет чистовая отделка, а в некоторых мастера даже начали расписывать стены.

    Я уж постарался, чтобы здесь, на строительстве дворца, были собраны лучшие мастера античности этого периода. Кое-кто из них настолько известен, что даже я, небольшой знаток искусства, знаю их имена по прошлой жизни. Это старик Лисипп и его ученик Харес, будущий создатель Колосса Родосского.

    «Жаль, что Пракситель уже умер, а то бы я и его позвал», — иронично хмыкнув, не останавливаясь, прохожу мимо залов, где кипит работа.

    Быстро поднимаюсь по лестнице, слыша за спиной натужное сопение Гуруша и тяжелый шаг Феодота. Гуруш что-то бурчит о том, что негоже царственному Величеству бегать, как мальчишке, по задним дворам. Я же не обращаю на него никакого внимания, ибо давно уже научился воспринимать ворчание Гуруша как не очень приятный, но неизбежный фон.

    Вот и двери на мою половину. Стража стоит расслабленно, не ожидая начальство с этой стороны, но, завидев, тут же вытягивается во фрунт. Феодот распахивает передо мной дверь, и я, не сбавляя шага, перехожу черту между еще строящейся частью дворца и уже жилой.

    Стены широкого коридора расписаны фресками из боевой жизни «моего отца», и я прохожу мимо красочных сцен легендарных битв при Гранике и Гавгамелах. Классические бронзовые статуи богов и героев провожают меня своими неживыми глазами, а я уже вижу у дверей своей приемной и, так сказать, живых героев нашего времени.

    Мозоля глаза неподвижно стоящим стражникам, нервно ходит туда-сюда Арета, а горбун Сократес привычно сидит на полу и флегматично пялится на застывших воинов в тяжелых доспехах.

    Феодот сразу же вышел вперед, заслоняя меня своей широкой спиной, и недовольно заворчал, что нельзя пускать всякие подозрительные личности в царские покои без конвоя.

    Его я тоже не слушаю, поскольку самолично дал приказ пропускать Арету в любое время суток.

    Завидев меня, Арета бросилась было навстречу, но Феодот встал у нее на пути неприступной скалой. Остановившись, она все же не утерпела и, подпрыгнув, выкрикнула из-за его плеча:

    — Мой царь, я нашла его!

    На это Сократес скосил на нее осуждающий взгляд и пробурчал негромко, но так, чтобы я услышал:

    — Положим, это я нашел, а не… — Не став договаривать, он зыркнул в мою сторону хитрым взглядом и бодро вскочил на ноги.

    Внешне никак не прореагировав на ситуацию, я отодвинул Феодота в сторону и прошел в открытые стражей двери, бросив на ходу Арете и горбуну:

    — Ты и ты, за мной!

    Уже в кабинете, удобно расположившись в кресле, я поднял взгляд на застывшую у входа парочку.

    — Итак, давайте подробно и по порядку!

    Арета начала с того, что я уже знал и раньше. Всю неделю она провела на рынках и улицах города, опрашивая лавочников, нищих и трактирщиков. Совала всем под нос сделанный горбуном набросок, но никто никого похожего не видел. Она уж и подмазывала, и грозила, но результата не было никакого. Так продолжалось до того момента, пока я не отрядил ей в помощь горбуна Сократеса. Тот не то что не возражал, а даже наоборот — взялся за дело с большой охотой, поскольку в случае успеха ему была обещана весьма щедрая награда. Вооруженный страстным желанием поскорее заполучить обещанные деньги, Сократес вновь отправился на рыбный рынок. Там, шляясь между прилавками, он вдруг обратил внимание на странную группу сирийцев: пятерых мужчин и одну женщину. Сирийцы по обычаю носят широкие шерстяные халаты — фараджи, причем и мужчины и женщины одинаково. Только у женщин еще и голова замотана так, что лица не разглядеть. В общем, в очередной раз бросив взгляд на этих сирийцев, Сократес вдруг обратил внимание на шаг женщины. Проницательный глаз художника мгновенно разглядел диссонанс в женской походке: уж больно широко и по-мужски дама шагала. Стоило ему только зацепиться взглядом, и подозрительность этой группы начала расти как на дрожжах.

    Об этом Арета упомянула как-то вскользь, но Сократес не позволил умалить своих заслуг.

    — Ты знаешь, Великий царь, — не утерпев, вставил он слово при первой же возможности, — сирийские женщины если и выходят в город, то только с родней или с другими женщинами. А тут одна баба шляется с пятью чужими мужиками… Странно! Такого бесстыдства на Востоке не потерпят. Там с этим…

    Не дав ему закончить, Арета отмахнулась:

    — Это все уже не так важно, мой царь! Главное, я вычислила этих сирийцев. Те сказались купцами из Эмесы (Хомс), а караван их остановился в пандекее (постоялый двор) Саргона, что сразу за восточными причалами порта.

    Сократес обиженно покосился на свою невежливую соратницу, а я, усмехнувшись, подумал:

    «Да уж, Арета и раньше тактом не страдала, а ныне и подавно. Подруга, явно, делиться лаврами ни с кем не собирается!»

    Подтверждая мою мысль, Арета сделала вид, что в упор не видит недовольство своего соратника, и так же напористо продолжила:

    — На этом дворе есть некий конюх Ермиз, — девушка, как бы ненароком, оттерла горбуна в сторону, — я его давно знаю. Скользкий тип, но иногда бывает полезен. Так я ему посулила два обола, и он провел меня по комнатам, что сняли эти купцы, и по стойлам, где стояли их лошади и верблюды.

    Переведя дух и убедившись, что она теперь центральная фигура, а напарник лишь возмущенно сопит за спиной, Арета перешла к главному.

    — В общем, это такие же купцы, как я жрица Астарты. Товар у них лишь для видимости, в стойлах пара верблюдов, а остальное — вполне приличные кони, точно не под поклажу. — Тут она выдержала мхатовскую паузу и выложила:

    — Добавила я еще один обол в потную ладошку Ермиза, и он закрыл глаза на то, что я проторчала на этом дворе до заката и дождалась, когда сирийцы вернутся. Они сняли две комнаты в дальней части двора, что у самой стены. Я потихому прокралась к оконцу их комнаты и… — Тут в ее глазах сверкнула довольная искра. — Как я и ожидала, женщина оказалась совсем не женщиной. Едва войдя в комнату, она стянула с головы платок и превратилась в того самого неуловимого Акретиона.

    Теперь мне понятно, почему столько времени его не могли найти. Вся эта история, вообще, выглядит довольно странно: просто какой-то шпионский детектив из будущего. Я уже привык, что в этом времени предпочитают ходы попроще и понадежней, а с такими замысловатыми играми не связываются.

    Поднимаю задумчивый взгляд на Арету:

    — Так сколько их, ты говоришь?

    — Шестеро, вместе с Акретионом.

    Хмурю брови, потому что эта история мне все больше и больше не нравится.

    «Конспирация на уровне Джеймса Бонда, — мысленно пытаюсь понять, кто и зачем так заморочился, — для убийства любовницы, явно, перебор. Там действовал, точно, один человек. Если это Акретион, то тогда зачем он вернулся в Гераклею, где ему грозит смертная казнь? Хотя, может, он вообще отсюда не уезжал!»

    Количество вопросов в моей голове только растет, а вот с ответами пока туговато.

    Мое молчание Арета расценила как возможность дополнить свой рассказ.

    — Кстати, эти сирийцы такие же сирийцы, как и Акретион — женщина. — Вставила она, поймав мой задумчивый взгляд. — На людях говорят на арамейском, а между собой предпочитают греческий, да и по виду больше смахивают на ионических греков, чем на сирийцев.

    Это замечание только добавило вопросов. По всему, явно, просматривалась какая-то организация с четко продуманной конспирацией. Но зачем? Какие цели преследуют эти люди?

    «Заговор? — Мысленно спрашиваю самого себя. — Если против меня, то время выбрано, прямо скажем, неудачно. Я завтра покидаю столицу, и для исполнения задуманного у них менее суток. Или что, заговорщики будут ждать моего возвращения?»

    На этой фразе вдруг замираю.

    «А что, если, как раз, наоборот? Кто-то хочет воспользоваться моим отсутствием. Но как? Вряд ли эта группа сирийцев способна хоть что-то сделать в одиночку. Для переворота ей нужна поддержка на самом верху».

    То, что измена кроется где-то совсем рядом, заставило меня насторожиться. Мой взгляд медленно прошелся по лицам Ареты и Сократеса.

    — Кто еще знает о сирийцах?

    Арета тут же отрицательно замотала головой.

    — Никто, мой царь! В пандекее я была одна и никому не рассказывала, — тут она перевела взгляд на шута, — а вот за него не поручусь.

    На мгновение в горбуна вцепились две пары недоверчивых глаз, но тот аж вскинулся от искреннего негодования:

    — Да никому я ничего не говорил! Даже госпоже не успел…

    Обрывая его на полуслове, не даю закончить фразу.

    — Вот и хорошо! — Обвожу ледяным взглядом лица Ареты, Сократеса и Феодота. — С этого мгновения об этом ни одной живой душе. Змея пригрелась где-то совсем рядом, и не дай бог вы ее спугнете, даже ненароком.

    Я уже понял, что действовать надо быстро и самому. Любая активность в этом направлении обязательно привлечет лишнее внимание, и неизвестный враг может затаиться.

    «Если заговор нацелен на мое устранение, то у того, кто стоит во главе всей этой тайной игры, в распоряжении остались только сегодняшние вечер и ночь, а значит, он будет играть ва-банк. Моя задача — его опередить! — Мысленно уже очерчиваю круг первоочередных действий. — Нужно потихому взять этого Акретиона и хорошенько поспрашивать. Да так, чтобы никто об этом не узнал».

    * * *

    Солнце уже начало клониться к вершинам гор, предвещая скорое наступление вечера. Правда, это нисколько не спасает от несносной жары. Узкие улочки в окаймлении высоких каменных заборов к концу дня напоминают раскаленную адскую сковородку.

    Как я ни старался выстроить город с широкими проспектами и открытыми фасадами домов, такое получилось только в центре, вдоль главных улиц и центральных площадей. Другими словами, там, где строили четко по моему генеральному плану. Там волю царя никто нарушить не посмел, а вот на окраинах, где земля была отдана под частную бесконтрольную застройку, там все быстро вернулось на круги своя. Вместо красивых фасадов выросли цепляющиеся друг за друга глухие, высоченные заборы, а вместо проспектов — узкие кривые улочки, нестерпимо воняющие мочой.

    Шагая вслед за широкой спиной Феодота, я думаю о том, что при первой же возможности снесу все тут на хрен, даже если потом мое имя будут поносить в веках, как тирана и самодура.

    Вслед за мной шагает Арета, а уж за ней, громко сопя, плетется Сократес. Он умолял оставить его во дворце: мол, он устал, хочет есть, да и вообще он калека, и мы так не договаривались.

    Я даже слушать не стал его стенания. Оставить хоть одного из тех, кто знает о цели нашего похода, без внимания — значит поставить под угрозу весь мой грандиозный план по ликвидации вражеской шпионской ячейки. А вдруг кто сболтнет лишнего и насторожит заговорщиков или, того хуже, предупредит. О таком варианте я даже думать не хочу, но, как говорится, береженого бог бережет!

    Поэтому на все причитания шута я лишь спросил:

    — Не хочешь идти? Ладно, оставайся! Могу устроить тебе теплое местечко в тюремной камере на время нашего отсутствия.

    Мой ледяной взгляд подсказал, что я совсем не шучу, и тот сразу же сдал назад.

    — Нет, нет! Великий царь просто не так меня понял. — Встревоженно затараторил Сократес, а я лишь иронично усмехнулся.

    — Ну и хорошо! А то ведь люди не зря говорят: угодить в тюрьму легко, а вот выйти из нее…

    Иронию мою горбун не оценил, но канючить и просить отпустить его к царице перестал.

    Теперь вот плетется позади Ареты, изредка поглядывая на двух дюжих парней у себя за спиной. Эти двое из команды Феодота, но сейчас на них нет ни брони, ни шлемов. С виду вся наша шестерка ничем не отличается от прочих, роящихся вокруг горожан. Эта часть города очень оживленная: здесь и рыбный рынок, что начинает свою жизнь с рассветом, и большой городской базар, что заканчивает свой трудовой день лишь к закату. Плотный человеческий поток тут бурлит в течение всего дня, что неудивительно: ведь на этой прокаленной солнцем площади торгуют товарами со всего света.

    Сюда стекаются караваны со всех концов Ойкумены, потому и гостевых домов-пандекей в этой части города хоть пруд пруди. Те, что поприличней и подороже, расположены ближе к центру, а такие, как пандекея Саргона, стоят у самых окраин.

    Пробираясь в толпе, мы движемся как раз в ее сторону, а по параллельной улице идут еще пятеро бойцов Феодота. Я приказал разделиться, дабы не привлекать слишком много внимания. Ведь несмотря на то, что оружия на виду никто не несет, а единственный кинжал у каждого бойца спрятан под гиматием, все равно этот цивильный вид не обманет опытного наблюдателя. Придирчивый взгляд всегда отличит вояку от штатского, как его ни прилизывай. А если те еще и двигаются большой группой, то даже сторонний человек разглядит в них военных. Мне это совсем не к чему. Я хочу застать «наших друзей-сирийцев» врасплох и вполне допускаю, что у них выставлены неприметные посты как на рынке, так и на близлежащих улицах. В общем, в открытую тут не сыграешь и с большим отрядом стражи не нагрянешь! Мигом все попрячутся, едва воинские колонны появятся на рынке.

    Чего я поперся самолично? Неужто Феодот и Арета не справились бы? Справились, даже не сомневаюсь, но мне не утерпелось. Заниматься другими делами в такую минуту не было никаких сил, вот я решил «проветриться» и самолично спросить с Акретиона за все.

    Повернувшись, Феодот прервал мои размышления:

    — Мой царь, вон та крыша. — Прошептав, он указал взглядом на возвышающееся над прочими одноэтажными домишками строение.

    Только взглянув, я тут же осознал, что подошел к делу слишком поверхностно. У меня перед глазами не просто шинок с комнатами наверху, а самый что ни на есть классический караван-сарай с высоким забором, обширным двором, конюшнями и большим домом в центре со множеством комнат под разный уровень гостей.

    «Обложить десятком бойцов такой „полигон“ нереально, — тут же оцениваю масштаб своего промаха, — да и войти туда всем отрядом, не привлекая чужого внимания, тоже вряд ли получится».

    Ругаясь на самого себя за легкомысленность, одновременно пытаюсь решить появившуюся проблему.

    Отвязав с пояса кошель, протягиваю его Арете:

    — Возьми ребят и быстренько вернитесь на рынок. Купите там пару-тройку верблюдов и пяток гужевых лошадей. — Чуть подумав, добавляю: — Ну и поклажу на них нагрузите какую-нибудь.

    Без лишних вопросов Арета с бойцами тут же развернулась обратно к рынку, а я с Феодотом и Сократесом зашел в ближайший шинок, дабы не отсвечивать без дела на улице. Едва уселись за стол, как к нам тут же подскочила грудастая девка.

    — Чего господа изволят? — Она уперлась густо накрашенными глазищами в Феодота, определив его как старшего.

    Тот замялся, бросив на меня вопросительный взгляд, зато горбун теряться не стал.

    — Амфору вина нам, милая, да самого лучшего! — Заявил он тоном завсегдатая подобных заведений.

    На эту щедрость Феодот отреагировал неодобрительным взглядом, но, напоровшись на него, Сократес ничуть не стушевался. Расплывшись во все лицо, он отреагировал по-своему:

    — Ну, не дешевое же пойло нам пить!

    Я пока молчу, и это, явно, воспринимается как одобрение. Довольная улыбка Сократеса становится еще шире, и он уже предвкушающе потер свои маленькие ладошки.

    — И еще, милая, принеси-ка нам… — Тут полет его гастрономических фантазий споткнулся об мой отрезвляюще-жесткий взгляд, и благоразумие взяло верх. — Оливок! Да, пожалуй, просто оливок будет достаточно.

    Горбун повторил это уже с явной ноткой разочарования, а девица, даже не заметив его терзаний, умчалась выполнять заказ.

    Вернулась она буквально через пару мгновений с кувшином вина и глиняной миской с оливками. Бухнув всем этим об стол, девица вновь исчезла и появилась уже с тремя керамическими кружками сомнительной чистоты.

    Я пить не рискнул. Феодот, глядя на меня, тоже воздержался, а вот Сократеса наш антиалкогольный протест не остановил. Налив полную кружку, он тут же и выдул ее всю.

    Покосившись на него, я лишь вздохнул про себя:

    «Кто возьмется осуждать калеку…? Главное, чтобы нам еще таскать его потом не пришлось!»

    Словно услышав мои опасения, Сократес тут же наполнил свою посудину по второй, но тут уж пришлось его урезонить. Короткий, но выразительный взгляд на Феодота — и тот, без лишних сантиментов, накрыл кружку горбуна своей широкой лапой.

    — Уймись! — Проговорил я еле слышно на возмущенную мимику напротив. — Закончим дело, а там хоть залейся.

    После этого шут обиженно надулся, и остальную часть времени мы просидели в молчании. Навскидку прошло еще около часа, прежде чем в дверях появилась Арета и подала знак: все готово!

  

  
    Глава 19

    Столица Восточного царства Гераклея Великая, начало августа 311 года до н. э.

    Спина ишака настолько широка, что, расположившись на нем верхом, я ощущаю себя сидящим на лавке. Послушное животное неспешно перебирает ногами, внося меня в ворота пандекеи Саргона. Позади мнимые погонщики ведут под уздцы трех верблюдов с тюками шерсти, а замыкает наш маленький караван четыре вьючных мула с мешками овса на спине.

    Арета покупала товар, можно сказать, «с колес», не считаясь с ценой, и, должен сказать, кто-то сильно наварился в этот вечер. Эта мысль заставляет меня иронично усмехнуться, но на этом я отбрасываю все отвлеченное и сканирую взглядом широкий двор пандекеи.

    Слева — большая конюшня, чуть ближе — открытая коновязь. Там суетится какой-то народец, видать, новый караван только что прибыл.

    «Это даже к лучшему, — мысленно оцениваю ситуацию, — чем больше суеты, тем меньше к нам внимания».

    Идущая рядом Арета показательно повела взглядом в сторону правого угла большого дома, мол, «наши друзья» там.

    «Ясно!» — начинаю прикидывать, с чего лучше начать. Плана, как такового, у меня нет, так что ставка на экспромт. Не спеша расположиться, осмотреться и только потом уж начинать действовать, чтобы взять всю группу живьем и не дать никому сбежать.

    Пока я осматриваю местные «достопримечательности», ишак подо мной, чётко определив приоритеты, свернул к коновязи. Умное животное сразу выделило, где тут кормят и поят.

    Весь наш небольшой караван свернул вслед за мной, а навстречу нам уже устремился низкорослый крепыш с густой чёрной бородой и налысо выбритой головой.

    — Рад приветствовать дорогих гостей! — начал он кричать ещё издали. — Вы правильно сделали, что завернули в мою пандекею. Лучшего места вы не найдёте во всём городе!

    «Так, а вот и наш радушный хозяин!» — отмечаю про себя появление Саргона, но вперёд не лезу. Я слишком молод для караван-баши — это может вызвать подозрение. Поэтому главой каравана у нас назначен Феодот, ему, как говорится, и карты в руки.

    Словно в подтверждение моих мыслей, Феодот действительно вышел навстречу Саргону, и они тут же жарко заспорили о цене на ночлег.

    По тому жару, с каким идёт дискуссия, вижу, что мой караван-баши взялся за дело со всей ответственностью и не намерен уступать ни обола. Он торгуется так, будто выкладывает драхмы из своего кармана.

    Бережливость к царской казне — дело хорошее, но время идёт, а мы всё торчим посреди двора, у всех на виду. Поторговаться для реалистичности, может, и правильно, но мы ведь не ради ночлега сюда приехали.

    «Ну давай уж, соглашайся!» — мысленно подсказываю Феодоту, но тот, явно, заигрался.

    Вижу, как он яростно взмахнул рукой.

    — Да провались ты в подземелья Аида, сквалыга! — выкрикнув, Феодот демонстративно развернулся и возмущенно возопил: — Пять драхм за три ночи! Да это же сущий грабеж!

    Вот, он уже кричит на погонщиков:

    — Разворачивайте верблюдов! Я здесь ни за что не останусь, да еще и по всему миру разнесу весть, как тут обдирают честных купцов.

    Саргон, набычившись, смотрит в спину уходящему гостю, а я в этот момент думаю о том, что не вовремя проснувшийся актерский талант моего главного телохранителя может запороть операцию, даже не дав ей толком и начаться.

    Феодот уже рядом, и, склонившись «с седла», я зло шепчу ему прямо в ухо:

    — Ты что делаешь⁈

    Тот вскинул на меня оторопелый взгляд, и я понимаю, что Феодот действительно заигрался. Азарт спора вместе с той крестьянской жилкой, что пряталась где-то в глубине солдатской души, заставили его на миг позабыть о том, для чего он здесь.

    Мой суровый взгляд мгновенно вернул его мозги в реальность, и на меня уставились ошарашенно-непонимающие глаза — дескать, как же я так⁈

    К счастью для Феодота, Саргон в искренность его возмущений поверил и терять клиентов не захотел.

    — Эй, ты чего такой горячий! — закричал он вслед Феодоту. — Зачем уходишь⁈ Давай поговорим!

    Без слов даю Феодоту понять: иди и договорись уж! Тот только было развернулся обратно, как в этот момент на крыльцо дома вышел человек.

    Прохожусь по его лицу случайным взглядом, и в памяти автоматически всплывает тот, уже бесконечно далекий, день в саду председателя ареопага Пергама. Кривя рот, Деметрий выкрикивает что-то обидное в адрес Барсины, а рядом с ним кучкуется стайка парней. Один из них, справа от Деметрия, только сильно повзрослевший, сейчас стоит на ступенях пандекеи.

    Воспоминание мгновенно накладывается на недавние слова горбуна об Акретионе.

    «…он был лучшим другом Деметрия!»

    На автомате сознание складывает дважды два, и у меня уже нет сомнений: передо мной именно Акретион. Обрадоваться открытию не успеваю, потому что вижу: он меня тоже узнал, а значит, всей нашей конспирации пришел конец. Таиться дольше уже бессмысленно, и теперь все решает, кто быстрее среагирует на ситуацию.

    Не спуская глаз, слежу за противником и медленно, словно опасаясь спугнуть резким движением, переношу ногу через спину осла. Акретион тоже делает вид, что ничего необычного не случилось, и не торопясь разворачивается обратно. Его спина скрывается в тени дверного проема, и я тут же срываюсь на бег.

    — За мной! — ору уже на ходу, несясь ко входу в здание.

    Прямо передо мной стремительно вырастает входная арка и чернеющая глубина коридора. Врываюсь туда и сразу же натыкаюсь на бородатого мужика. Его рука оканчивается зажатым ножом, а узкое лезвие летит прямо в мой левый бок. Выработанный годами тренировок инстинкт отбрасывает тело к стене, и кинжал, промахнувшись, вспарывает лишь ткань хитона. Заросший щетиной подбородок почти у моего лица, и мой локоть с разворота врезается в него. Хрустит челюсть, и здоровяк отваливается к противоположной стене.

    Арета уже здесь, и её крик направляет бойцов Феодота:

    — Справа по коридору, самая дальняя дверь!

    Грохоча сандалиями по камню, все бегут туда, но я успеваю схватить Феодота за руку:

    — Двоих к чёрному ходу и к окну!

    Не дожидаясь ответа, бросаюсь вслед за бегущими. Пролетаю с десяток шагов и врываюсь в комнату. Тут настоящая бойня! На маленьком пространстве режутся насмерть с десяток опытных бойцов, и я с тоской понимаю, что в такой ситуации взять хоть кого-нибудь живьём можно не рассчитывать.

    Мой взгляд пытается отыскать в этой свалке Акретиона и находит его сидящим у противоположной стены. Тот зажимает рану в животе, и, судя по луже крови под ним, явно уже не жилец.

    — А чёрт! — рычу в голос и, засадив рукоятью меча в голову ближайшего противника, прорываюсь к раненому Акретиону.

    Схватка уже заканчивается. Нас вдвое больше, и последний из «сирийцев», получив сразу три удара с разных сторон, валится на земляной пол.

    Акретион ещё жив, и, присев рядом, я резко разворачиваю его окровавленное лицо на себя. Мои глаза встречают тускнеющий взгляд, и, не тратя ускользающие мгновения, я буквально вонзаю в него главный вопрос:

    — Ты убил её⁈

    Мы оба понимаем, о ком я говорю, и ответ не заставляет себя ждать.

    — Я! — тускнеющие зрачки вспыхнули вызовом. — Она предала меня, предала своего отца, своего брата!

    Понимая, что умирает, Акретион заговорил быстрее, лихорадочно торопясь высказаться.

    — Я был там, на ферме Рималы, когда ты, идиот, привез её туда. Сын хозяев погиб в долине Габиены, служа Антигону, а ты… — Он попытался усмехнуться, но у него не получилось. — Ты даже не удосужился это выяснить. Она должна была убить тебя и бежать со мной. В отместку за отца, за брата…!

    Подавившись кровью, Акретион тяжело задышал, и в уголке его рта появилась кровавая пена. Его речь стала совсем отрывиста и бессвязна.

    — … сказала, что больше не любит меня! Я ради неё… Я потерял всё, а она! Дурак Римала хотел мне помешать! — На миг затихнув, он всё же собрался и вновь лихорадочно зашептал: — Она хотела меня бросить! Захотела остаться…

    С трудом приподняв голову, он уставился мне прямо в глаза.

    — С тобой! — Из последних сил Акретион попытался плюнуть мне в лицо, но не смог и зарычал от бессилия. — Будь ты проклят! Это ты убил её! Это ты убил их всех! Будь ты…!

    Его тело дернулось в конвульсии и вытянулось в смертельной судороге, оставив на лице лишь жутковатую маску ненависти.

    Понимая, что это всё и больше я ничего не услышу, отпускаю голову Акретиона. Слышу противный стук затылка о каменный пол, но продолжаю неподвижно сидеть у тела покойника.

    В моей душе пустота. Я столько раз представлял себе этот момент, когда наконец доберусь до убийцы, и вот он наступил. Олимпийские боги, как всегда, посмеялись над страстями смертных. Я вроде бы получил то, о чём мечтал, но ничего, кроме злости на самого себя, не чувствую.

    «Я сам привёл её в руки убийцы!» — надрывно звучит собственный голос у меня в сознании, бередя уже почти зажившую рану.

    Полубредовые признания умирающего всколыхнули былые чувства, и ощущение потери вновь резануло так, будто всё случилось лишь вчера. Только теперь к боли потери добавилось ещё и осознание собственной глупости.

    «Он прав, — мой взгляд упал на лицо трупа, — она погибла из-за меня. Если бы я так не старался сгладить углы, угодить всем — и жене, и Барсине. Если бы я поступил по-царски, то Далина была бы сейчас жива!»

    Даже в такую минуту мой аналитический склад ума не смог остаться в стороне и с ледяным цинизмом вставил свои пять копеек.

    «Она, может, и была бы жива, а вот ты, наверняка, нет! Ведь заговорщики рассчитывали как раз на это. Ты заберёшь Далину в наложницы, возьмёшь её силой, а она в отместку убьёт тебя».

    Мысль о заговорщиках щёлкнула в голове напоминанием, что опасность никуда не исчезла и, как бы ни было сейчас тяжело на душе, у меня нет времени на рефлексию и душевные муки.

    «Что толку страдать от того, чего никак уже не исправишь!» — эта мысль помогает собраться и взглянуть на покойника более трезвым взглядом. Меня не покидает ощущение, что Акретион слишком молод, эмоционален и несдержан для того, чтобы так долго водить за нос моих ищеек.

    «Одно из двух, — мой взгляд вновь прошёлся по искажённым чертам мёртвого Акретиона, — либо этот решивший отомстить мне за свои несчастья юноша действовал в одиночку, и тогда всё закончилось. Либо он — часть какого-то более широкого заговора, и тогда всё только начинается».

    Поднявшись, провожу взглядом по лицам застывших в ожидании бойцов. Арета стоит у входа, ещё пятеро сидят на корточках у стены. Трое из них ранены, но уже перевязаны, и это говорит мне, что я просидел в прострации довольно долго. Опускаю глаза к полу и на автомате пересчитываю трупы — четверо вместе с Акретионом.

    «Ещё один у входа, — подсказывает мне память, — значит, где-то должен быть шестой».

    Следящая за мной Арета правильно поняла движение моего взгляда и ответила на невысказанную мысль:

    — Ещё один там, на дворе. Пытался удрать через окно.

    — Живой? — задаю сильно волнующий меня вопрос, поскольку исповедь Акретиона здорово задела мои чувства, но никак не продвинула в понимании происходящего.

    Получив утвердительный кивок, тут же шагаю к выходу. В коридоре уже плотно набился привлечённый шумом схватки народ, но Арета с двумя бойцами живо освобождает мне проход, выталкивая всех во двор.

    Выйдя вслед за ними, вижу, что шуму мы наделали изрядно. Едва ли не все жильцы пандекеи уже толпятся на дворе, но пока ещё никто толком не понял, что произошло

    «Хорошо, что народ тут, по большей части, приезжий и никто меня до сих пор не опознал». — Накидываю на голову капюшон и прохожусь взглядом по двору.

    Нахожу Феодота у самой стены, а с ним ещё двоих бойцов. Перед ними на земле лежит связанный человек.

    «Ну хоть что-то!» — пробурчав, двигаюсь к ним сквозь толпу.

    Арета с бойцами по-прежнему торит мне дорогу, и народ расступается перед ними, опасливо сторонясь вооружённых людей.

    Едва я подхожу, как Феодот ударом ноги в живот бодрит пленника:

    — На колени, мразь! На колени перед…

    Мой ледяной взгляд обрывает его на полуслове, не давая закончить фразу. Я не хочу, чтобы весь город узнал о моём участии в случившемся.

    «Если команда Акретиона лишь часть какого-то неизвестного плана, — в моей голове оформляется окончательное понимание, — то желательно, чтобы кукловоды узнали о гибели своего исполнителя как можно позже».

    Вскинув голову, обвожу взглядом собравшуюся толпу и объявляю громко, на весь двор:

    — Уважаемые купцы и гости Гераклеи, прошу вас разойтись. Городская стража только что уничтожила опасную банду контрабандистов, и вам ничего больше не угрожает. Вся власть в столице стоит на защите вашего товара и вашей безопасности.

    По поднявшемуся одобрительному гулу вижу, что мои слова пришлись толпе по душе, и даю знак Арете очистить двор.

    Зная её суровый нрав, специально добавляю шёпотом ей на ухо:

    — Только аккуратно и без лишней жесткости!

    Та тут же кликнула стоящих без дела бойцов, и они впятером двинулись на толпу, оглашая двор криками:

    — Расходитесь! Расходитесь, господа купцы!

    Я же присел на корточки рядом со связанным пленником и вцепился в него жестким взглядом.

    — Зачем вы приехали в Гераклею? С какой целью?

    — Я ничего не знаю! — залопотал тот в ответ. — Меня наняли охранять Акретиона, вот и всё!

    — Кто нанял?

    — Я не знаю! — Связанный уставился на меня выпученными от страха глазами, и, видя такую реакцию, я включаю доброго полицейского:

    — Я знаю, ты ни в чём не виноват. Ты просто оказался не в том месте и не в то время. Расскажи всё, что знаешь, и я помогу тебе.

    В ответ выслушиваю эмоциональный рассказ, из которого выходит, что этот бедолага входит в команду наёмников некоего Миронила из Эфеса. Их обычным заработком было сопровождение торговых караванов, а тут наняли охранять одного человека — Акретиона. Как объяснил своим Миронил, мол, Акретион — богатый купец из Абидоса — ищет свою похищенную жену. Кто похитил, зачем нужна охрана, он не растолковывал, но поскольку заплатили всем вдвое, то никто особо вопросов и не задавал.

    Едва тот замолкает, я пытаюсь хоть как-то пристегнуть его рассказ к сложившейся у меня в голове картине заговора, и получается полная ерунда.

    «Бред какой-то! — бросаю испытывающий взгляд на пленника. — Кто нанимает киллеров в тёмную, да ещё с такой идиотской легендой?»

    Искренность охранника не вызывает у меня сомнений, но его рассказ никак не укладывается в канву заговора.

    «Тогда к чему вся эта конспирация? Какую цель преследовал Акретион? Ведь не жену же он действительно искал⁈»

    Понимаю, что единственный человек, который хоть как-то может ответить на эти вопросы, стоит сейчас передо мной на коленях и надо лишь заставить его говорить.

    Смерив его ещё одним взглядом, задумываюсь, как лучше поступить.

    «Может, не мудрствуя лукаво, отдать бедолагу палачу, и тот вытрясет из него всё, что тот знает?»

    Решение самое простое и, наверное, я так бы и поступил в любом другом случае, но не сегодня. Ведь если пленник говорит правду и их всех использовали в тёмную для какой-то неведомой им цели, то что он сможет рассказать палачу? Его будут кромсать калёным железом, требуя признаний… А в чём? Если он ничего не знает, то напридумывает с три короба и только всё запутает.

    «Нет, — убеждаю самого себя, — такой метод тут не подходит. Если заговор существует не только в моём воспалённом сознании, но и в реальности, то, очевидно, что его реализация намечена на сегодняшнюю ночь. С рассветом я ухожу в море, и достать меня там будет куда труднее. На корабле и в армейском лагере вокруг меня очень узкий круг людей, зато бдительность охраны на порядок выше. Если бы я готовил покушение, то точно не стал бы откладывать!»

    Вновь возвращаюсь глазами к пленнику и прощупываю его взглядом.

    «Если этот охранник ничего не знает о заговоре, то, возможно, он что-то видел или слышал, будучи рядом с Акретионом».

    Решив так, пробую зайти с другой стороны и задаю вопрос:

    — Так и что, нашёл?

    — Кого? — вздрагивает пленник, и я добавляю.

    — Жену свою Акретион нашёл? Ведь он же её искать сюда приехал?

    — Да! — закивал, обрадовавшись, охранник, но тут же поправился: — Нет! Не нашёл.

    — А где искал? Как? — продолжаю настаивать на мелочах, но наёмник и тут оказывается бесполезен, потому как Акретиона чаще всего сопровождал сам Миронил, а группа в основном торчала без дела в пандекее.

    Захожу и так и эдак, но всё больше осознаю, что пленник абсолютно никчёмный. Уже совсем отчаявшись выжать из него хоть что-нибудь путное, собираюсь бросить это гиблое дело, но тут он с тревогой большого тугодума вскидывает на меня ошалелый взгляд:

    — Дак это, забыл совсем… Миронил сказал нам сегодня, что этой ночью наше сидение тут закончится и домой, в Эфес, поедем.

  

  
    Глава 20

    Столица Восточного царства Гераклея Великая, начало августа 311 года до н. э.

    Пламя четырех толстых свечей пляшет тенями на дальней стене комнаты. Закинув ноги на стол, я развалился в кресле и бессмысленно пялюсь на эту игру света и затейливое литье тяжелого бронзового подсвечника. Мое сознание на этот момент занято только одним — ожиданием, и этот процесс поглотил меня целиком, не позволяя заняться хоть чем-нибудь иным.

    Чего жду? Да я и сам, толком, не знаю. Сложив слова охранника о сегодняшней ночи и свое интуитивное предчувствие, я окончательно уверился в том, что грядущая ночь должна принести немало сюрпризов. Поскольку никаких фактов, кроме интуитивной уверенности, у меня, как не было, так и нет, я решил отдать инициативу противнику и просто быть начеку. Другими словами, я понял: единственная возможность стопроцентно узнать, есть заговор или нет, — это просто дождаться попытки меня убить.

    «Тут главное не пропустить момент, — мысленно иронизирую над собой, — ибо второго шанса уже точно не будет».

    Кроме нервного напряжения, меня еще одолевает азартное любопытство. Мне не терпится узнать, как же заговорщики собираются ко мне подобраться, а самое главное — кто? Во дворце полно вооруженной стражи, и мне абсолютно ясно, что это будет не силовая акция. Многоуровневая охрана дворца выстроена так, что даже появившийся из неоткуда вооруженный отряд не пройдет и десяти шагов, как будет заблокирован и уничтожен. Нет, попытка будет совсем из другой «оперы». Яд или кинжал не важно, главное, что это обязательно будет кто-то из самых близких, у кого есть доступ ко мне в любое время.

    За окном уже темно, оттуда веет вечерней прохладой, но мне всё равно жарко. Спокойно сидеть и ждать, когда тебя придут убивать, — дело нелегкое. Навскидку, по моим биологическим часам, сейчас часов десять. Я обычно ложусь около полуночи. Заговорщики наверняка хорошо знают мой график, а значит, мне надо потерпеть еще не более двух часов.

    В этот момент слышу скрип открываемой двери и, повернув голову, вижу входящего с подносом Гуруша. На мой вопросительный взгляд тот поясняет:

    — Великий царь, царица-мать прислала тебе фрукты и вино. — Не переставая гундосить, он поставил поднос на стол. — Так и сказала мне: «Гуруш, отнеси свежие фрукты и вино моему сыну. Он совсем за делами не знает отдыха!»

    Я даже не слышу его слов, потому что у меня прямо всё похолодело в груди.

    «Мамочка⁈ Господи, ей-то зачем? — Не могу поверить в то, что Барсина пытается меня отравить. — Родного сына…! Ну ладно, положим, такие случаи бывали в истории, но ведь без меня она потеряет всё. Без моей защиты ее же сожрут с потрохами!»

    Смотрю, как Гуруш расставляет на столе серебряный кувшин и блюдо с фруктами, а сам думаю о том, чем же могли так запугать Барсину, что она решилась на убийство сына.

    Расставив посуду на столе, Гуруш замер в ожидании, но я жестом показываю ему:

    — Иди, не мешай! Мне надо подумать.

    Гуруш исчезает за дверью, а я тут же вскакиваю на ноги. Налив вина и оторвав несколько виноградин, подхожу к двери, ведущей в гардеробную и ванную. Толкнув ее, захожу внутрь и сразу же встречаю три пары нацеленных на меня глаз. Феодот и Арета смотрят вопросительно, а вот пленный охранник — затравленно и настороженно.

    Ничего не объясняя, протягиваю пленному охраннику кубок с вином:

    — Пей!

    Тот хоть и туповат, но сразу понял, в чем дело, и замотал головой:

    — Нееет! Не надо!

    Я продолжаю держать кубок в вытянутой руке, всем своим видом демонстрируя: ты всё равно сделаешь, что требуется, так что не упорствуй.

    Для пущей убедительности даю ему надежду на спасение:

    — Выживешь, прощу все твои провинности и отпущу домой!

    Стараясь, чтобы рука не дрожала, тот берет у меня кубок, а в другую ладонь я высыпаю ему виноградины.

    Бросив на меня еще один затравленный взгляд, он одним залпом вливает в себя содержимое кубка и тут же закидывает в рот виноградины. После этого мы все замираем в ожидании и с полминуты стоим в полном молчании. Пленник не демонстрирует никаких признаков отравления, и в его глазах я уже ловлю радостную искру надежды.

    Теоретически яд может подействовать не сразу. Такой вариант полностью отметать нельзя, но мне он кажется настолько маловероятным, что я заранее выдыхаю с облегчением.

    «Слава богу, не Барсина!»

    Психологически я могу принять в роли убийцы кого угодно, но только не «мамочку». Если тебя хочет убить собственная мать, то это, как минимум, повод задуматься, кто же ты такой на самом деле.

    Не показывая внешне, какой груз упал у меня с души, разворачиваюсь и молча выхожу из комнаты.

    «Ничего, подождем!» — снова плюхаюсь в кресло и пытаюсь унять эмоции и сосредоточиться.

    Сижу так, навскидку, минут двадцать, прежде чем вновь в приоткрытой двери появляется голова Гуруша:

    — Великий царь, к тебе твоя жена, Великая царица Эйрена!

    На этот раз моя нервная система реагирует уже спокойней.

    «Жена всё-таки не мать!» — с горькой иронией успокаиваю самого себя. Участие Эйрены в заговоре я воспринимаю куда хладнокровней. То, что на дочь Птолемея оказывается сильнейшее давление, это неоспоримо. К тому же её будущий ребенок — первый претендент на престол, так что её вполне могли склонить к попытке ускорения его восхождения к трону.

    Киваю Гурушу, мол, пропусти, и вижу входящую жену. Она сильно располнела за последнее время: беременность не даётся ей легко, но Эйрена не опустила руки и по-прежнему старается хорошо выглядеть. Вот и сейчас, несмотря на поздний час, она накрашена и в дорогом вечернем платье. В одной руке у нее надкушенный персик, а другая придерживает необъятный живот.

    Пройдя через всю комнату, Эйрена аккуратно присаживается ко мне на колени.

    — Я знаю, что отвлекаю тебя от важных государственных дел, — начала она с милой улыбкой, — но мой царь завтра уезжает, и мне грустно. Мне захотелось побыть с тобой наедине хотя бы пару мгновений, ведь завтра вокруг тебя вновь будут толпы народа, сановники, твоя мать…

    Эйрена тяжело вздохнула.

    — А мне хочется, чтобы ты хоть на миг думал только обо мне!

    «Тебе это удалось!» — саркастично хмыкаю про себя, но стараюсь не выдать внутреннего напряжения. Видимо, получается у меня неважно, потому что Эйрена участливо улыбнулась.

    — Что-то идет не так? У тебя очень напряженный вид. — Она прильнула ко мне и обняла за шею. — Ты слишком много работаешь! Так нельзя, надо хоть иногда отдыхать и наслаждаться жизнью.

    Она чуть отстранилась и смачно откусила персик.

    — Вот так, чтобы сок брызнул по губам, а ты почувствовал вкус жизни!

    Спелый фрукт действительно прыснул соком, и тот потек ручьем по подбородку девушки. Эйрена весело засмеялась и протянула мне надкушенный персик.

    — Попробуй, какой вкусный! Его только что сорвали в саду.

    Смотрю на персик в ее руке, а голова разрывается от вопроса.

    «Что, вот так вот просто? Пришла, дала яду, а я сам взял его и съел! — звучит чудовищно, и, не в состоянии поверить, я пытаюсь найти контраргументы. — Постой, она же сама его ест. Значит…!»

    Обрадовавшись было, сам же опровергаю свой довод.

    «Да, ничего это не значит! Мало ли таких случаев было. К примеру, у нее антидот, или она с детства приучена к этому виду яда. Всё может быть!»

    Я всё еще смотрю на персик, а Эйрена, откусив еще раз, вновь рассмеялась.

    — Ну попробуй! Что ты как бука насупился!

    Глядя жене прямо в глаза, думаю о том, что если я сейчас не откушу, то так и не узнаю, хотела она отравить меня или нет.

    «Так и проживу всю жизнь, мучаясь этим вопросом». — Этот аспект вдруг становится определяющим, и тогда я решаюсь. Сжав тонкое женское запястье, подношу руку с персиком ко рту и кусаю. Правда, глотать не тороплюсь и даже дышать стараюсь через раз, дабы не сглатывать слюну.

    Эйрена же, вдруг перестав смеяться, схватилась за живот.

    — Ой! Что-то я развеселилась и разбудила малыша. — Она улыбнулась через силу. — Пинаться начал.

    Затем, морща красивое лицо, поднялась и, придерживая живот, аккуратно шагнула к двери.

    — Пойду полежу. — Эйрена бросила на меня ласково-извинительный взгляд. — Не буду тебе мешать.

    — Конечно, иди, дорогая! — выдавливаю из себя, стараясь случайно не проглотить кусочек персика.

    Едва за женой закрывается дверь, как я вскакиваю и бегу в гардеробную. Там выплевываю фрукт на стол и самозабвенно полощу рот до тех пор, пока не начинает сводить скулы.

    Закончив, поворачиваюсь к пялящейся на меня троице и вижу: все трое правильно понимают, что происходит. Тогда мой палец повелительно тыкает в лежащий на столе кусочек персика, а взгляд упирается в пленника:

    — Ты знаешь, что надо делать!

    Сцена выплевывания фрукта и полоскания рта, видимо, произвела на того неизгладимое впечатление, потому как бывший охранник дернулся в руках Феодота и Ареты и отчаянно замычал:

    — Нееет! Нет! Не буду!

    Уговаривать его у меня уже нет сил, и я просто показываю Арете взглядом: действуй. Та, не раздумывая, разжимает бедолаге рот и запихивает туда кусочек фрукта. Затем зажимает нос и рот, пока тот не сглатывает.

    Несколько мгновений пленник стоит, выпучив глаза, в ожидании боли и смерти, и мы втроем тоже не сводим с него глаз. Проходит минута, другая, но ничего не происходит, и я понимаю, что всё, ничего не будет.

    «Может, действительно, напридумывал себе лишнего. — Чувствую даже какую-то слабость в ногах от отступившего напряжения. — Ну с чего я решил, что этот Акретион причастен к заговору? Далину он убил из ревности и сбежал. Правда, потом вернулся. Зачем?»

    Тут у меня немного не вяжутся концы с концами, но ведь я не все знаю.

    «Могли быть у этого Акретиона какие-то свои темные делишки, никак не связанные со мной? — быстро нахожу подходящее объяснение. — Могли! Вот он и вернулся в Гераклиду с наемной крышей. Рассчитывал, что прошлое уже забылось, ан нет! Я всё помню и сполна расплатился со злодеем. Всё! Финита!»

    Объяснение так себе, но, поскольку в этот миг я испытываю почти эйфорию от того, что две самые близкие мне женщины не причастны к заговору, я легко его принимаю. Тем более что по моим ощущениям уже полночь, а значит, кто бы ни злоумышлял против меня, он либо должен был уже всё провернуть, либо…

    «Я всё высосал из пальца, а моя интуиция лишь плод подсознательных страхов и косвенных догадок. — Делаю окончательный, самоуспокаивающий вывод. — В любом случае, на сегодня с меня хватит!»

    Поднимаю взгляд на Феодота и Арету:

    — На этом всё! Закончили! Вы свободны, а этого, — кивком головы показываю на пленника, — заприте где-нибудь до утра. С рассветом же гоните в шею. Пусть возвращается в свой Эфес!

    Не слушая ответа, выхожу в кабинет и вновь падаю в кресло. Чувствую, что после такого стресса заснуть будет непросто, а поспать перед завтрашним выходом просто необходимо.

    Только подумываю подняться и идти в спальню, как в приоткрытой двери вновь появляется голова Гуруша:

    — Великий царь, тут твой брат. Говорит, что прибыл с докладом, как ты и приказывал.

    «Блин!» — мрачно вспоминаю, что действительно давал задание Фарнабазу доложить, когда все приготовления к выходу будут закончены, а последний корабль отойдет от причала на рейд.

    Тут следует сказать, что Фарнабаз уже полгода как занимает пост первого заместителя стратега столицы. Барсина таки доконала меня, и я перевел «братца» из тяжелой кавалерии на, так сказать, ответственную должность. Тот уже и сам повзрослел, и прежнего пиетета к воинским подвигам не испытывал.

    К чему он испытывал истинную страсть, для меня не было секретом, и, честно говоря, с такими «талантами» он был мне не нужен. Однако Фарнабаз поклялся, что если я окажу ему доверие, то он больше близко не подойдет к игорному дому. Не то чтобы я поверил, но «мамочка» так настойчиво просила за него, что я таки сдался. Должность первого заместителя стратега столицы не то чтобы шибко почетная — для царского брата даже как-то мелковата, — но мы с Барсиной договорились. Это место будет для Фарнабаза испытанием. Сможет справиться со своей игроманией, тогда можно будет подумать и о ступени повыше.

    На новой должности Фарнабаз уже около полугода, и вроде бы ни в чем зазорном за это время замечен не был. Я за ним специально не слежу, но ни о каких скандалах, связанных с его именем, Гуруш не докладывал.

    Последнюю неделю, по моему специальному поручению, Фарнабаз занимался только снабжением эскадры и подготовкой ее к выходу в море. Поэтому сегодня я и приказал ему доложить о полной готовности флота, когда бы это ни произошло.

    «Видимо, с подготовкой закончили», — решаю про себя и взмахом руки показываю Гурушу: пусть заходит!

    Через мгновение, чеканя по-военному шаг, в кабинет вошел Фарнабаз. Поприветствовав меня, он начал доклад, а я, встав с кресла, подхожу к арочному проему окна.

    Слушая доклад брата, смотрю на бухту и темнеющий на горизонте контур острова Дженнет. Тот, как я и ожидал, рассказывает о том, что погрузка снаряжения на корабли полностью завершена и последняя триера отошла на рейд. У причала осталась лишь флагманская галера «Тольмирос», а весь флот в полной готовности ждет лишь приказа царя о начале похода.

    Одобрительно киваю на слова брата, а взгляд по-прежнему задумчиво устремлен в сторону бликующего в лунном свете моря.

    Все мысли о заговоре отброшены, и теперь я полностью сосредоточен на предстоящем морском походе. Он обещает быть непростым, и пока я даже не могу с полной уверенностью предсказать, что ждет меня на Кипре.

    Едва Фарнабаз замолкает, не оборачиваясь, благодарю его:

    — Спасибо за службу, брат! Можешь идти! Успеешь еще поспать до отхода!

    Слышу в ответ: «Благодарю тебя, мой царь», и продолжаю смотреть на море. Несколько мгновений рефлекторно жду знакомый скрип двери, но его нет, а есть лишь странный звук…

    Оборачиваюсь, и вовремя! Перед глазами взвился занесенный кинжал, а за ним — искаженное ненавистью лицо Фарнабаза. Тело срабатывает на автомате, уклоняясь с линии удара, и лезвие проходит по касательной, распарывая широкий рукав гиматия.

    Чувствую, как всё же обожгло правую руку. Значит, железо-таки достало до тела, но даже не смотрю туда. Всё это сейчас уходит на второй план, а главное — не дать Фарнабазу повторить удар.

    Не думая, ведомый лишь инстинктом, бросаюсь ему в ноги и рывком опрокидываю на пол. Комната сотрясается от грохота падения, а я уже сверху и со всей силы впечатываю в пол зажавшую клинок кисть. Раз! Второй! Вот она разжимается, выпуская рукоять кинжала, но мой упор на одной руке позволяет Фарнабазу взбрыкнуть и скинуть меня. Он уже наверху, и две его руки вцепились мне в горло.

    Оскаленное лицо Фарнабаза прямо надо мной, а его пальцы давят мне шею. В ответ мои ладони шарят по его лицу, стараясь нащупать и выдавить ему глаза. Он уклоняется и на миг ослабляет хватку. Это позволяет мне сделать вздох, но скинуть его с себя не удается. Фарнабаз крупнее и тяжелее, что в этой ситуации является главенствующим фактором. Навалившись, он усилил нажим, но в этот момент моего слуха достигает звук разбившейся керамики, и туша Фарнабаза, враз обмякнув, начинает валиться на бок.

    Толчком сбрасываю его с себя и вскакиваю на ноги. Вижу рядом очумевшего Гуруша с горлышком разбитой амфоры в руках, а весь пол залит бордовой жижей.

    «Кровь или вино⁈» — на миг вспыхивает в голове, но, не зацикливаясь на этом, со всей силы впечатываю ногу в лежащего Фарнабаза:

    — Тварь! Неблагодарная тварь! — выплескиваю из себя ярость и стресс. Удар, еще один! Тело дергается как ватный мешок, а я, чуть придя в себя, кричу Гурушу:

    — Веревку!

    Забегав глазами и ничего не найдя, тот срывает с себя пояс и неуверенно подает мне:

    — Это подойдет, мой царь!

    — Подойдет! — выхватываю у него полотняный поясок и быстро затягиваю его на запястьях брата.

    Только после этого, разогнувшись, позволяю себе выдохнуть.

    — Уф! — утерев со лба пот, оборачиваюсь к Гурушу. — Спасибо! Я не забуду!

    — Служение царю — мой долг! — смиренно изрекает Гуруш, но я вижу, что он горд собой и ему приятна моя похвала.

    Опасность миновала, и после дикого всплеска адреналина я чувствую, как на тело наваливается ватная слабость. Дерет изнутри помятое горло, а сам я еле стою на ногах. Медленно опускаюсь на пол рядом с лежащим Фарнабазом, стараясь сдержать кашель и не травмировать пострадавшее горло.

    В этот момент очухавшийся братец пытается пошевелиться, но я рыком заставляю его лежать смирно:

    — Не дергайся, или сдохнешь прямо сейчас!

    Фарнабаз замирает, и до него наконец доходит, что он связан и полностью в моей власти.

  

  
    Глава 21

    Столица Восточного царства Гераклея Великая, начало августа 311 года до н. э.

    Гуруш чуть приподнял связанного Фарнабаза и, оттащив на пару шагов, припер спиной к стене. Тот не сопротивляется и, хотя в полном сознании, ведет себя как безвольный мешок дерьма. Он прекрасно понимает, что его ждет в ближайшем будущем, и оттого в полном ступоре.

    Овладевший разумом ужас написан на лице моего единокровного братца, хоть он и пытается его скрыть. Оно и понятно: в подобных ситуациях, в эти темные века, сентиментальничать не принято. Тут уж история знает немало разных вариантов: изменников рубили, сжигали и даже варили живьем. Иначе говоря, расстаться с жизнью просто и без мучений не давали. Для Фарнабаза такой подход не далекий экскурс в историю, а живая реальность, и потому ужас грядущего терзает его душу.

    Я же, напротив, уже полностью отошел от стресса, и мой аналитический склад ума самостоятельно включился в работу. Все, что я знаю о брате, говорит мне, что он не годится на роль организатора заговора. На роль исполнителя да, а вот на роль главаря никак не тянет. Слабоват как мозгами, так и духом!

    «Скорее всего, его просто использовали, — делаю однозначный вывод, — а значит, первоочередная задача выяснить кто? Отставить злость, жажду мщения и акцентироваться только на главном».

    Решив так, впиваюсь ледяным взглядом в лицо Фарнабаза.

    — Вижу, ты уже догадываешься, что тебя ждет… — Замолчав, даю ему еще пару мгновений пожить в грядущей жуткой реальности, а потом добавляю в голос немного мягкости. — Палач, пытки, огонь и кровь — ты все это, несомненно, заслужил, но у нас все-таки одна мать, и лишь из уважения к ней я хочу дать тебе шанс остаться в живых.

    Фарнабаз вскинул на меня затравленный взгляд, и я приоткрываю ему лазейку.

    — Назови мне имена тех, кто толкнул тебя на измену, и я обещаю тебе жизнь.

    Вижу в заметавшихся глазах брата сомнения и продолжаю давить.

    — Ты ведь знаешь: раскаленные щипцы заставят говорить любого, но я не хочу калечить брата. Мне невыносимо смотреть на слезы нашей матери, да и сама мысль о том, что ты будешь вопить от боли на дыбе, а те, кто подтолкнул тебя к преступлению, уйдут от наказания, претит мне.

    Присаживаюсь на корточки, так чтобы мои глаза были на уровне глаз брата.

    — Так не должно быть! Ты не должен расплачиваться за главных виновников. Назови мне их имена, и, обещаю, ты будешь жить. Не влачить жалкое существование в темной каменной клетке, а жить! Пусть под охраной, но достойно твоего положения.

    Убираю из глаз безжалостный лед и демонстрирую понимание.

    — У меня нет сомнений, как они подцепили тебя на крючок. Игра! Сколько ты проиграл?

    Вопрос задевает за живое, и Фарнабаз не сдерживается.

    — Семьдесят пять талантов золотом!

    — Немало! — В моем голосе нет ни капли иронии, только констатация факта, хотя сумма действительно впечатляет. Это годовой бюджет не самых маленьких полисов античного мира.

    Быстро пытаюсь осмыслить услышанное.

    «У Фарнабаза столько наличности никогда не было, значит, чтобы проиграть такую прорву денег, он должен был играть в долг. А в долг обычно играть не дают, во всяком случае, не с такими суммами. Значит, его специально затягивали в долговую капкан, и игорный дом был в деле».

    Выпалив сумму, Фарнабаз вновь угрюмо замолчал, и я делаю еще одну попытку разговорить его.

    — Что они пообещали тебе? Списать прежние долги, открыть новый кредит на игру… Что еще?

    — Место председателя в регентском совете при Эйрене и ее будущем ребенке.

    — Не слишком щедро! — скептически кривлю рот. — Думаю, это не все?

    — Да, — чуть замявшись, все же выдавливает Фарнабаз, — еще пост главнокомандующего армией Великого царства.

    — Вот это уже ближе, — меняю скепсис на мягкую иронию, — и кто же у нас такой щедрый, что раздает посты командующих?

    — Фокий. — Начав, Фарнабаз уже по инерции произносит имя и тут же замолкает, понимая, что проговорился.

    — Фокий! — повторяю за ним, дабы до братца дошло, что таиться уже незачем. — Чем же я не угодил стратегу столицы?

    После этого Фарнабаза прорвало, и он начал лихорадочно рассказывать.

    — Фокий знаком с Птолемеем с детства. Они вместе росли. Что ему предложили, не знаю, но, думаю, немало. А может, Птолемею было чем другим зацепить старого дружка, я не вдавался в их дела. В общем, Фокий выкупил мой долг у игорного дома Гермесия и потребовал возврата, грозя судом и полным уничтожением репутации.

    — И ты нашел наилучший выход из положения! — не могу удержаться от сарказма, но Фарнабаз его даже не замечает.

    Он продолжает в какой-то отрешенной прострации.

    — Я не мог этого допустить! Мать, Шираз — они бы навсегда отвернулись от меня и прокляли на веки вечные! А ты изгнал бы из столицы! У меня не было выхода. Вы все загнали меня в угол своими требованиями, своей моралью! Никто из вас не пришел мне на помощь!

    «Спасение утопающих — дело рук самих утопающих!» — бурчу про себя, вспоминая вдруг незабвенных классиков сатиры, а вслух же даю братцу жесткую отповедь.

    — Очнись! Твоя жалость к себе уже привела тебя к попытке убийства царя и брата, а ты все продолжаешь нудеть, что никто тебя не любит и не ценит. Только твоя слабость, твоя гнилая страсть к игре сделали тебя убийцей, и никто другой. Только ты сам виноват в том, что топор палача уже завис над твоей шеей!

    Последние слова заставили Фарнабаза отшатнуться и вскрикнуть:

    — Ты же обещал!

    — Обещал, если ты сдашь мне всех заговорщиков, но ты только скулишь и ничего не рассказываешь! — Мой ледяной взгляд стеганул по лицу брата, и тот, словно решившись окончательно, заговорил быстро и нервно.

    — Я знаю только Фокия и прокурора Пармениона. Слышал, что их поддерживает несколько военачальников и часть гарнизона столицы.

    Фарнабаз замолчал, и несколько мгновений я просто перевариваю услышанное. Честно говоря, масштаб меня потряс. У меня прямо под носом разгорелась не просто дворцовая интрижка, а настоящий пожар мятежа, а я ни сном ни духом.

    «Военачальники, часть гарнизона, — пораженно повторяю про себя, — это уже серьезная сила!»

    Внешне никак не показывая вспыхнувших эмоций, задаю следующий вопрос.

    — Какова конечная цель заговорщиков?

    На это Фарнабаз неуверенно пожал плечами.

    — Понятия не имею! — Его встревоженный взгляд зыркнул из-под насупленных бровей, словно бы подтверждая: я действительно ничего не знаю и не скрываю.

    Понимаю, что в целом с Фарнабазом могли и не делиться планами, но в какие-то частности его точно должны были посвящать. Сделав про себя такую поправку, просто перефразирую вопрос и фрагментирую на части.

    — Ладно, давай по-другому! Представим, что ты убил меня. Что дальше? Кому ты должен сообщить об этом?

    — Аааа! — понятливо протянул Фарнабаз. — Вот ты о чем! Так это, Фокий ждет меня в дежурке дворцовой стражи. Я должен…

    Подняв вверх указательный палец, обрываю его на полуслове. Мне нужна минута тишины, потому что внезапно в моей голове вспыхнули слова охранника Акретиона.

    «…этой ночью наше сидение в Гераклее закончится…»

    Связываю их с только что услышанным, и у меня в голове вдруг ясно прорисовывается вся картина целиком.

    «Акретион со своими приходит к воротам дворца, — мысленно делю все по этапам для абсолютного понимания. — Фокий запускает его вовнутрь, а когда Фарнабаз докладывает, что дело сделано, доверенные стражники убивают Акретиона и его людей. Потом же вообще все просто! Тревога, вопли слуг, и весь дворец становится очевидцем несчастья. Группа негодяев прокралась во дворец и убила царя. За что? Да за то, что не поделили любовницу Далину. Ревнивец Акретион отомстил за ее смерть, а верная стража, чуточку опоздав, но все-таки смогла покарать злодеев».

    Мне уже очевидно, что на дурачка Акретиона хотели свалить убийство царя. Тогда никакого разбирательства, никакой смуты, а власть законно переходит к Эйрене и ее будущему ребенку.

    «Уж больно закручено, — мысленно реагирую на свою же версию, — насколько я знаю Фокия, такая многоходовка не по его мозгам!»

    Вижу, что Фарнабаз все еще напряженно смотрит на мой поднятый палец, и, опустив руку, позволяю ему продолжить.

    — Ты докладываешь Фокию, и что дальше?

    — Дальше…? — Фарнабаз тяжело вздохнул. — Фокий со мной не советовался, но я бы на его месте немедленно поднял гарнизон и взял город под контроль. Потом остановил выход эскадры и выгрузил пехоту обратно на берег — она еще может пригодиться в том случае, если Патрокл и Эвмен не примут переворота в столице.

    Я уже не слушаю брата, поскольку план мятежников для меня очевиден. Эйрена становится царицей-регентом будущего ребенка и, естественно, останавливает войну с отцом. Птолемею будет нетрудно договориться с дочерью о разделе царства и получить обратно Финикию с Иудеей. Вавилон, наверняка, отойдет Селевку, и все медленно, но неизменно возвратится на круги той Истории, которую я когда-то знал.

    За чередой успехов я как-то успел подзабыть, что Судьба неуклонно стремится избавиться от следов моего вмешательства, и за это она только что хорошенечко ткнула меня носом. Вот так вот, ненавязчиво, напомнила о себе, показав, что стоит мне хоть на чуточку расслабиться, как все мигом вернется на круги своя, к тому варианту, который уже кем-то, когда-то был написан там, на небесах.

    Теперь мне все ясно, как и то, что попусту терять время в такой ситуации — непозволительная роскошь. Поднявшись, подбираю валяющийся на полу кинжал, и в этот момент мой взгляд непроизвольно возвращается к Фарнабазу.

    Столкнувшись с ним, тот испуганно вздрагивает.

    — Ты обещал сохранить мне жизнь!

    В его голосе слышится страх и предельный надрыв, но я его успокаиваю.

    — Не бойся! Я свое слово держу!

    Сказав, перевожу взгляд на Гуруша.

    — Быстро верни сюда Феодота и Арету!

    * * *

    Из окна дворца мне хорошо видны причалы порта и ошвартованные там корабли. С каждого из них непрерывным потоком выгружается пехота. Здесь же, в порту, командиры строят войска в колонны по два лохоса, и те немедленно выдвигаются дальше в город, сразу же пропадая с глаз на узких улочках припортового квартала.

    Я знаю, что все они сейчас спешат к казармам гарнизона. Там еще держатся остатки мятежников во главе со стратегом Фокием.

    Этой ночью, едва Феодот и Арета вновь вошли в мой кабинет, как я отдал им приказ немедленно задержать стратега Фокия и прокурора столицы Пармениона. Но прежде всего, без лишнего шума, я отправил гонца к наварху Аристолеону с приказом немедленно заводить корабли обратно в порт и выгружать войска. В преданности наварха я не сомневался и потому поручил именно ему взять под контроль улицы Гераклеи и, в первую очередь, заблокировать в казармах столичный гарнизон.

    Гарнизон столицы состоял из почти двух тысяч воинов, и какая его часть встала на сторону мятежников, мне было неизвестно. Я исходил из худшего варианта, а в этом случае для подавления мятежа двух сотен моей личной охраны было явно недостаточно.

    Сегодняшний рассвет показал, что я оказался абсолютно прав. Арете удалось взять Пармениона, а вот старая лиса Фокий почуял неладное и успел ускользнуть из дворца. Он укрылся в казармах гарнизона и успел поднять своих сторонников. Идущий за ним по пятам отряд Феодота чуть опоздал и напоролся на вооруженное сопротивление. Потеряв с десяток бойцов, Феодот отступил, а окрыленные успехом мятежники устремились за ним к дворцу. Пользуясь начавшейся неразберихой, Фокий попытался исправить то, что не удалось ночью Фарнабазу, но я был готов. Дворец изначально строился так, чтобы, изящно-монументальный с виду, на деле он представлял удобную для обороны малыми силами крепость. Поэтому отряды Фокия завязли почти сразу на первой же линии обороны, тогда как в тылу у них уже начала выгрузку пехота Аристолеона.

    Едва слух об этом дошел до мятежников, как исход ночного сражения был предрешен. Воины Фокия стали разбегаться, а его самых верных сторонников вместе с самим бывшим стратегом оттеснили к казармам, где и заблокировали в ожидании подхода подкреплений. Когда Аристолеон доложил мне об этом, я приказал без меня штурма не начинать.

    Мне не хотелось зря терять людей, ведь очевидно, что у воинов гарнизона не было никакой видимой причины для бунта. Поэтому теперь, когда нервная ночная суета спала, а основная угроза миновала, я решил разобраться лично, дабы минимизировать потери.

    По составу гарнизон состоял из ветеранов армии, заслуживших несколько спокойных лет перед пенсионом. Мне не верилось, что таких людей легко подбить на мятеж, зато их, как и того же Акретиона, могли использовать втемную. В ночи, как известно, все кошки серые, а наутро легко могло оказаться, что это был и не мятеж вовсе, а защита дворца от нападения цареубийц. Немного опоздали с царем, бывает, но зато спасли царицу и будущего наследника.

    Так мне виделась стратегия заговорщиков: развести всех, напустить туману и обмануть целый город, а в результате привести к власти Эйрену, которая спокойно спала в эту ночь, даже не подозревая о бушующей на улицах города схватке. Так это или нет, мне пока доподлинно неизвестно, и пролить свет на истинную картину заговора могут только главари мятежа. Потому сейчас я с нетерпением жду, когда ко мне приведут одного из них.

    Повернувшись на звук открываемой двери, вижу усталое и посеревшее лицо Гуруша. Он, как и я, не спал всю эту ночь.

    — Великий царь! Привели изменника Пармениона!

    Гуруш с особым злорадным удовлетворением надавил на слово «изменника», что даже заставило меня улыбнуться.

    «Вот уж не думал, что мой старый друг Гуруш такой кровожадный!» — усмехнувшись, прихожу к ироничному выводу, что пережитый страх кого угодно сделает мстительно-кровожадным.

    Вслух же коротко бросаю:

    — Пусть заводят!

    Через пару мгновений два стражника вводят бывшего прокурора столицы. Его руки и ноги в цепях, из одежды на нем только нижний хитон, и тот в пятнах грязи. Вспоминаю, что, по словам Ареты, люди прокурора оказали сопротивление, а сам он пытался бежать. О той короткой схватке сейчас напоминает большой кровоподтек на правой стороне лица бывшего прокурора и синяки на его руках.

    Едва переступив порог, Парменион упал на колени и, слезливо завывая, пополз ко мне:

    — Великий царь! Это все поклеп! Не верь! Слуга твой, Парменион, всегда служил тебе верой и правдой!

    Не слушая его вопли, поднимаю строгий взгляд на стражу: мол, почему вы допускаете такую вольность? Те реагируют мгновенно, и удар тыльной стороны копья в спину жестко припечатывает вчерашнего прокурора к полу.

    Вытянувшись на мраморных плитах и не позволяя себе даже стона, тот замер, а я подхожу на шаг ближе.

    — Парменион, объясни мне, как же так⁈ Я вытащил тебя из дерьма, поднял из грязи, сделал могущественным человеком, а ты… Чем ты ответил на царское доверие и доброту?

    — Я никогда…! Это все навет, не верь, Великий царь!

    — Заткнись! — со злостью обрываю его вопли. — Я не желаю слушать твое вранье, но даю тебе последний шанс. Либо ты рассказываешь мне всю правду, с самого начала, и тогда я обещаю тебе легкую смерть, а твоим детям — возможность наследовать все, что ты скопил делами неправедными. Либо ты упираешься во лжи, и тогда умираешь в муках на пыточной дыбе, а семью твою продают в рабство. Выбирай!

    Несколько мгновений мой ледяной взгляд держит прокурора в оцепенении, но дольше он не выдерживает и срывается на отчаянный крик.

    — Прости! Прости дурака, Великий царь! Это все Фокий, змея подколодная! Это все он затеял и меня, слабого человечишку, сбил с пути истинного!

    Жестко прерываю его стенания.

    — Рассказывай! С самого начала и по порядку. Но знай: я не верю, что это Фокий все придумал и организовал, у него мозгов для этого маловато!

    Этого хватило, чтобы Парменион затих, а потом, враз изменившись лицом, начал говорить, мрачно цедя слово за словом.

    — Полгода назад, когда я неожиданно вышел на след Акретиона, меня вдруг пригласили на ужин к стратегу Фокию. Я удивился, ведь раньше тот дружеских чувств ко мне не выказывал. Удивился, но приглашение принял. На ужине Фокий завел разговор о слабостях человеческого тела и духа, а потом дал мне понять, что знает о тех случаях, когда и мое решение определялось не столько виной подследственного, сколько ценностью полученных даров. Я возмутился и хотел было уйти, но тут появился еще один человек. Этот тип попросил меня остаться и вручил письмо от старшего сына, которого я считал погибшим во время боев под Газой. Оказалось, что он жив и в плену у Селевка. Едва я пробежался глазами по первым строкам и понял, что оно действительно написано сыном, он предложил мне выбор: либо, как он выразился, я время от времени выполняю их небольшие просьбы, и тогда мой сын возвращается домой, а я при всех политических изменениях остаюсь на посту прокурора столицы; либо моего сына казнят, а царь вдруг узнает и о моих делишках, и о совсем не героическом поведении сына. Он так и сказал: «Как долго ты останешься на своем посту, прокурор, если царь Геракл узнает, что твой сын переметнулся на сторону врага?»

    Словно ища моего понимания, Парменион рассказывает долго, со множеством мелочей и душевных переживаний. Мне его терзания малоинтересны, но я проявляю терпение и выслушиваю всю исповедь до конца. Уже на середине рассказа убеждаюсь, что моя версия была абсолютно верной и Акретиона действительно вели как барана на жертвенный алтарь. Для этого заговорщикам и нужна была лояльность прокурора столицы, поскольку ни при какой конспирации Акретион со своей командой не смог бы укрыться от бдительного ока Пармениона.

    Во всем рассказе прокурора наибольший интерес для меня вызывает таинственная фигура главного организатора заговора, ибо я не могу не признать, что провести столь хитроумную многоходовку под силу лишь настоящему гению. У меня хватает честности признать, что только роковая случайность вывела меня на заговор. Не будь Гуруш так подозрителен, или не обрати я внимания на его рассказ про удар горбуна, и все! Пиши пропало! Я был бы уже трупом, а заплаканная совершенно искренними слезами вдова уже хоронила бы не только меня, но и все мои достижения.

    Парменион замолчал, но я так и не услышал имени главного заговорщика. Такой расклад меня не устраивает, о чем я прямо и говорю.

    — Все, что ты рассказал, мне уже известно, и пока тебе не удалось убедить меня не отдавать тебя в руки палачу. Дай мне имя того человека, кто все это организовал. Кто он?

    Бывший прокурор отчаянно стрельнул в меня глазами.

    — Я не знаю! Все дела с ним вел Фокий, а я виделся с ним лишь однажды. Тогда Фокий ни разу не упомянул его имени.

    Мой ледяной взгляд застывает на лице Пармениона.

    — Вижу, ты не понимаешь намеков. Тогда скажу прямо: либо ты скажешь мне его имя сейчас, либо на дыбе. Выбирай!

    Еще вчера грозный прокурор, а сегодня уже просто маленький испуганный человечек с редкими перьями волос на голове, отчаянно всплеснул руками.

    — О боги, но я действительно не знаю! Я могу лишь высказать свою догадку… — Его взгляд выжидательно устремился ко мне, и я кивком головы даю понять: выкладывай!

    — Это лишь мое предположение, — неуверенно начал Парменион, — и я ни за что не поручусь за его истинность, но по тем отрывкам разговора между Фокием и незнакомцем, что я услышал, мне показалось, это был Менелай.

    — Тот, что родной брат Птолемея? — уточняю я и получаю утвердительный ответ.

    — Да, именно он!

  

  
    Глава 22

    Восточное Средиземноморье, остров Кипр, полис Солы, начало сентября 311 года до н. э.

    Посвежевший попутный ветер наполняет паруса галеры и несет ее навстречу темнеющему на горизонте контуру далекого острова. Белые барашки волн хищно пенятся вдоль бортов, словно стая волков, преследующая жертву.

    Эта ассоциация заставляет меня повернуться к Аристолеону.

    — Ветер крепчает… — не продолжаю фразу, но мой озабоченный вид говорит о возможных рисках лучше всяких слов.

    Мы вышли из Гераклеи три дня назад и, пользуясь устойчивым северо-западным ветром, этим утром достигли берегов Памфилии. Все то время, пока эскадра шла вдоль побережья, оно служило нам и ориентиром, и потенциальным убежищем на случай усиления ветра.

    Сегодня с рассветом, когда по правую руку показался далекий контур Кипра, настало время менять курс и двигаться в открытое море по направлению к острову. Там, в бухте Солы (что на северо-восточном побережье), я намеревался высадить свою армию на берег. Эта бухта удобна тем, что закрывает практически со всех направлений, кроме северных и северо-западных. К сожалению, именно северо-западный ветер наполнял наши паруса все эти три дня. Теперь же, усилившись до штормового, он имел все шансы превратиться из доброго помощника в серьезную угрозу.

    «Что будет, — спрашиваю я себя, — когда мы доберемся до бухты назначения, а она не сможет укрыть нас от штормовой волны?»

    Весь мой морской опыт открыто восстает и указывает, что есть немалый риск того, что сильный северо-западный ветер не только не позволит армии высадиться, но и, попросту, размажет нас о скалистые берега Кипра.

    Кто-то может спросить, чего я уперся в эти Солы? Уж коли северо-западный ветер усилится, то можно ведь обойти остров и высадиться на южном берегу. К примеру, в бухте Курион, Аматус или Китион: гавани этих городов как раз идеально защищены от всех ветров северных направлений.

    Это так, и если бы географическо-погодные резоны были бы основополагающими, то я бы не мучился сейчас такой проблемой. К сожалению, мое решение о высадке в полисе Солы в первую очередь исходило из политической обстановки в регионе. И расклад тут был явно не в мою пользу. У Птолемея и раньше были на острове очень сильные позиции, а где-то две недели назад он еще больше укрепил их, прислав к острову свой флот.

    Главный сторонник египетского сатрапа на острове, царь города Саламинос Никокреон немедля открыл египетской эскадре свою гавань, а вслед за ним и остальные одиннадцать кипрских городов-государств выказали полную лояльность Птолемею.

    К сожалению для меня, последствия поражения Зенона под Газой дотянулись и до Кипра. Высадка Патрокла поначалу нейтрализовала негативный эффект, но последовавший затем поспешный уход еще больше усилил и без того немалое влияние Птолемея на местных царьков.

    Конечно же, Птолемей не мог не воспользоваться моментом и послал флот на Кипр, дабы обрезать линию снабжения моей армии в Финикии. Сколько точно кораблей у птолемеевского наварха Поликлита, я не знаю и потому соваться в бой сходу, без разведки, посчитал неразумным.

    Мне уже очевидно: война с Птолемеем и Селевком имеет все шансы превратиться в затяжную и потому требует дополнительных политических усилий. Для начала, еще из Гераклеи, я отправил ко всем киприотским царькам своих тайных посланников с весьма щедрыми предложениями. К моему разочарованию, широкого отклика мои посулы не вызвали. Из всех двенадцати городов откликнулся только царь Солы, Эвност.

    Это может показаться странным, ведь у Эвноста причин не любить меня куда больше, чем у других. Все знают, что моя жена Эйрена когда-то была обещана именно ему и, говорят, он был настолько влюблен в нее, что даже пытался украсть во время стоянки свадебного посольства на Кипре.

    Было такое действительно или нет, уже неважно, потому что нынешнее поведение Эвноста подтвердило мне старую истину: любовь приходит и уходит, а честолюбие и тщеславие остаются с человеком до могилы. В общем, непримиримая вражда с Никокреоном перевесила неприязнь ко мне, а мои щедрые обещания позволили забыть прошлые обиды. В итоге Эвност единственный, кто ответил и согласился радушно принять мою армию в своей бухте.

    Все эти воспоминания успели промелькнуть в моей голове, пока Аристолеон всматривался в небо за кормой. Едва он повернулся, как я уже вижу, что мои опасения не нашли у него поддержки.

    Что мне нравится в этом человеке, так это то, что он не боится мне возражать. И что еще более занятно, я знаю Аристолеона как очень осторожного и прагматичного человека. То есть могу с уверенностью сказать, что он хорошо осознает, насколько опасны такие возражения. Ведь все знают, что большие мальчики не любят, когда с ними не соглашаются, а я все-таки царь, самодур и все такое. И тем не менее он всегда отстаивает свою точку зрения, не оглядываясь на риски для своей карьеры. Такие качества дорого стоят, и я это ценю, хотя и не показываю внешне, ведь поощрять споры с царем тоже не следует.

    Чуть склонив голову в знак почтения, архинаварх уже выдает свое мнение со спокойной уверенностью.

    — Мой царь, сейчас наши паруса наполняют Борей и Зефир (северо-западный ветер), — вскинув голову, он еще раз оценил темнеющее позади небо, — но они всегда резвятся здесь вблизи берега, а как только мы отойдем дальше в море, то Зефир потеряет силу, а на смену Борею придет Нотос (юго-западный ветер). С этого же направления бухта Солы прикроет нас лучше всего.

    Не отвечая, мрачно бормочу про себя.

    «Дай-то бог, дай-то бог!» — Мнение Аристолеона для меня авторитетно, но и полной уверенности в его правоте у меня нет. Я ведь тоже капитан, и за плечами у меня почти сорок лет работы в море, правда, я все же продукт своего времени. Там, в двадцать первом веке, у меня всегда под рукой был точный прогноз погоды и факсимильная карта. Чтобы предсказать погоду, требовалось смотреть не на небо, а на приборы. Такова уж плата за прогресс: люди теряют связь с природой и все больше доверяются машинам.

    Сомнения заставляют меня подумать: одна голова хорошо, а две лучше, и мой взгляд нацеливается на стоящего рядом наварха гвардейских галер Эратиона.

    — А ты что скажешь? Может, все-таки лучше повернуть обратно к берегу и переждать надвигающуюся непогоду?

    В ответ тот отрицательно мотнул головой.

    — Нет, мой царь, я согласен с Аристолеоном, и мой опыт подтверждает его слова.

    Совпадение мнений двух опытных «адмиралов» этого времени для меня веский аргумент, и я соглашаюсь.

    — Хорошо! Тогда держите курс на Солы!

    * * *

    Почти сотня боевых кораблей лежат на песчаном пляже бухты Солы. Наполовину вытащенные на берег, они напоминают выбросившихся на песок доисторических гигантов. Их черные, просмолённые бока подставлены жаркому солнцу, а покорное море стелется у их могучих хвостов.

    Мои навархи оказались правы, и ветер действительно сменил направление ближе к берегам Кипра. Зайдя с юго-запада и почти утихнув, он позволил нам подойти вплотную к песчаной косе на восточной стороне бухты.

    Едва кили кораблей мягко ткнулись в песок, как пехота попрыгала в море и, по грудь в воде, потащила полегчавшие корабли к берегу. Вытащив их носами на песок, воины приступили к установке лагеря, а я послал гонца в город Солы. Его стены я вижу сейчас примерно в полутора километрах от строящегося укрепленного периметра.

    Стоянка планируется более чем на одну ночь, и потому лагерь ставится в соответствии с уже давно введенным мною уставом. Ров, вал, четыре смотровые вышки по углам и еще две по обе стороны от главных ворот.

    Мой шатер уже стоит, и в ожидании ответа от царя Эвноста я захожу вовнутрь. Тут немного прохладней, так что я с наслаждением плюхаюсь в походное плетеное кресло. Гуруш, счастливый от того, что под ногами вновь твердая земля, а не качающаяся палуба, уже поставил на столик серебряный кубок и наполнил его разбавленным вином.

    Полог шатра поднят, и, пригубив вино, я смотрю на строящийся лагерь. Расчетливая суета бойцов невольно напоминает мне о событиях того памятного утра, что наступило после ночного мятежа. Тогда с рассветом я лично примчался к казармам гарнизона столицы, и мое появление мгновенно поменяло ситуацию. Как я и предвидел, большая часть взбунтовавшихся воинов даже не подозревала о том, что участвует в мятеже. Фокий и его сторонники, ничуть не стесняясь, попросту использовали их в темную. Потом уже выяснилось, что ветеранам так надули в уши, что большинство из них было уверено: они защищают престол от измены, вот только не смогли толком сказать, от кого именно они пытались спасти царя, штурмуя дворец.

    В общем, после моей короткой речи внутри осажденных казарм началась разборка между своими. Закончилась она тем, что ветераны сложили оружие и выдали главных заводил, правда, по большей части уже мертвых. Тело Фокия тоже вынесли вперед ногами, так что плотно пообщаться с ним, к моему величайшему сожалению, не удалось. Долго искали Менелая, как среди мертвых, так и среди живых, но не нашли. Даже несмотря на то, что, как сказали бы в далеком будущем, в городе был объявлен «план перехват», и всю Гераклею прошерстили вдоль и поперек, задержать его так и не удалось.

    Потом в столице начался постшоковый синдром и запоздалая борьба с заговором. Допросы, массовые аресты и снова допросы. Гераклея на неделю замерла в ужасе, потому как гребли всех, кто хоть как-то был связан с заговорщиками. То есть бредень заводили самым широким охватом, а потом уже, после допросов, отпускали мелочь, акцентируясь только на крупной рыбе.

    Через десять дней я своим указом прекратил следствие, поскольку понимал, что разошедшаяся карательная машина сама не остановится и принесет мне больше вреда, чем пользы.

    В результате этого, мягко говоря, недоразумения выход эскадры в море задержался почти на месяц. За это время десант Птолемея на Кипре укрепил свои позиции, а я потерял даже то немногое, что Патрокл успел тут завоевать.

    Поэтому одно то, что мне удалось склонить царя Солы Эвноста хотя бы к переговорам, уже можно считать большой дипломатической победой. Ведь эта бухта — мой единственный плацдарм на острове, и от того, удастся ли мне сделать из Эвноста не просто нейтрального наблюдателя, а союзника, будет зависеть успех всей кампании.

    Прошлая ночь была длинной и непростой, поэтому, несмотря на тяжелые мысли, глаза как-то сами закрылись, и из полудремы меня вырвало лишь касание Гуруша.

    — Великий царь, посольство из города уже в лагере!

    Резко просыпаюсь и, встряхнув головой, прогоняю сонливую усталость.

    «Ну вот и наш друг Эвност пожаловал!» — иронично хмыкнув и похлопав себя по щекам для бодрости, поднимаюсь на ноги. В проем полога мне хорошо видны подходы к моему шатру, тогда как я сам остаюсь невидим. Спокойно жду, когда делегация подойдет поближе и остановится перед стражниками. Затем даю ситуации еще пару минут выстояться и выхожу навстречу только когда на лице Эвноста появляется слегка растерянное выражение.

    Встречать лично какого-то захудалого царька мне, Великому повелителю бескрайней империи, не по чину, но сегодня я хочу показать Эвносту свое дружеское расположение. Правда, вначале все же даю ему возможность почувствовать, кто есть кто, дабы не думал себе лишнего.

    Надев на лицо радушную улыбку, выхожу из шатра и дружески обнимаю слегка очумевшего гостя.

    — Рад видеть тебя, мой друг Эвност, у себя в лагере! Хорошим гостям я всегда рад! — чуть приобняв его за плечи, подталкиваю ко входу в шатер. — Проходи, мой друг! Проходи! Сейчас выпьем хорошего фракийского вина, посидим, обсудим дела наши бренные.

    В той же манере простецкого и радушного хозяина перевожу взгляд на застывшего у стены Гуруша.

    — Открой-ка нам амфору того вина, что привезли мне из Маронии!

    Тем временем свиту царя Солы, двинувшуюся было вслед за нами, охрана бесцеремонно отсекла, оставив стоять на солнце. Мое предложение потребует от Эвноста кардинального и весьма рискованного для него решения, а кто-то из его свиты, наверняка, будет от этого не в восторге. Поэтому первоначальный разговор я предпочел провести тет-а-тет, ставя на амбициозность и честолюбие молодого царя.

    Вижу, как мой гость, поискав глазами традиционную для греков лежанку и не найдя ее, почти с опаской опустил свой объемистый зад в изящное плетеное кресло. Он все еще насторожен, а во взгляде его таится тревога и недоверие.

    Оглянувшись назад, Эвност не увидел своих советников и уже было собрался спросить о них, но я опережаю его.

    — Не волнуйся за своих людей! Пусть поучатся смирению и подождут своего царя, — мягко улыбнувшись, заговорщицки подмигиваю гостю, — иначе зачем они нам нужны?

    По ответной улыбке вижу, что мысль Эвносту понравилась, и делаю вывод, что молодой царь не сильно жалует своих советников.

    Гуруш уже ставит на стол два серебряных кубка, маслины, тонко нарезанный сыр, мед и виноград. Наливает из старой, почерневшей от времени амфоры вино и разбавляет его лишь слегка, только для вида.

    Это мое указание, и не то чтобы я хочу споить гостя, просто немного авантюрного куража ему не помешает.

    Поднимаю наполненный кубок и добавляю в голос радушной искренности

    — За здоровье моего дорогого гостя и друга, царя Эвноста!

    Делаю глоток и смотрю, как гость с удовольствием выпивает сразу полкубка. Вино действительно очень хорошее. Мягкое и терпкое на вкус, оно в то же время очень коварно и незаметно пьянит голову, буквально с первого же глотка.

    Поставив свою чашу, вежливо интересуюсь здоровьем жены и детей гостя, удивляя знанием их имен. Потом мы выпиваем за покой души не так давно ушедшего в царство Аида отца Эвноста, предыдущего царя Солы, Пасикрата. Потом еще…

    В общем, за какие-то полчаса я добиваюсь непринужденной и дружеской атмосферы за столом. Как результат, терпеливо выслушиваю жалобы гостя на городскую старшину, что не дает ему самостоятельно вздохнуть, на жену и ее родню, что присосались как пиявки, на царя полиса Саламинос, Никокреона, что, пользуясь расположением Птолемея, гребет все под себя.

    Именно к этой жалобе я и вел дело, а как только она прозвучала, делаю свой ход.

    — Ты нравишься мне, друг Эвност! Ты молод, умен и честолюбив! Ты достоин куда большего, и мне хочется тебе помочь! — Тут я делаю паузу, словно бы задумавшись, и неожиданно нахожу идеальное решение. — А знаешь, есть один вариант!

    Уже изрядно захмелев, Эвност уставился на меня в ожидании.

    — Какой?

    Еще пара мгновений тишины заставляют моего гостя заерзать в кресле, и только тогда я выкладываю свое предложение.

    — Сегодня, Эвност, у тебя счастливый день, ибо олимпийские боги посылают тебе возможность стать не просто царем маленького городка Солы, а царем всего Кипра.

    Глаза моего гостя загорелись, но блеск их тут же потух.

    — Род Пнитагора правил Кипром веками, и Никокреон со своими наследниками — прямой продолжатель этой линии. Мой же род из пришлых, на острове все это знают, и остальные города не примут меня на троне Кипра.

    — Даже если в жилах твоих детей потечет кровь Аргеадов? — На моем лице появляется таинственная усмешка, и Эвност реагирует нетерпеливо и эмоционально.

    — Что ты хочешь этим сказать?

    — Да ничего! Просто я подумал, что раз уж траур Кадмеи по усопшему мужу уже истек, то почему бы моему другу Эвносту не жениться на ней.

    — Кадмеи? — Эвност недоверчиво повторил имя моей двоюродной сестры, и я подтверждаю.

    — Да, я говорю о племяннице Великого Александра, дочери Клеопатры и царя Эпира. Такая партия, пожалуй, поставила бы твоих детей повыше отпрысков Никокреона.

    Вижу в глазах Эвноста разгорающийся мечтательный огонек, а тот, хлебнув еще вина, скосил в мою сторону осоловевший взгляд.

    — И ты сделаешь это для меня?

    — Конечно, ведь мы же друзья, — отвечаю ему с открытой широкой улыбкой, — а друзья всегда поддерживают друг друга! Тем более что мы уже почти родня!

    Эвност ответил заискивающим смешком, и я вижу, что этот человек теперь мой со всеми потрохами.

    Кто-то спросит, зачем я устроил этот спектакль перед каким-то недалеким царьком? И ответ тут только один. Он мне нужен! Кроме его бухты, где высаживается армия, мне нужны его воины, его корабли, а в первую очередь продовольствие для моей армии. А еще пример Солы будет хорошим стимулом для других соседних полисов на восточном побережье. Уверен, все они будут рассуждать примерно так: вон, Эвност перешел на сторону Геракла, и глянь, как сразу приподнялся! Этот Геракл совсем не такой суровый, как о нем говорят, и если уж он так щедро одарил лопуха Эвноста, то я-то смогу добиться у него куда большего!

    Еще один немаловажный аргумент заключается в том, что если Солы будут снабжать мою армию добровольно, то войску не придется отбирать продовольствие силой. Тогда другие города увидят, что моя армия не несет острову разорения, и станут куда охотнее открывать мне ворота. А если же мне удастся сколотить союз из хотя бы нескольких полисов на востоке острова, то этого уже будет достаточно, чтобы начать осаду Саламиноса.

  

  
    Глава 23

    Восточное Средиземноморье, остров Кипр, полис Саламинос, середина октября 311 года до н. э.

    Вражеский флот выстроился в четыре линии почти перпендикулярно береговой черте. В союзной египетско-кипрской армаде сто сорок восемь боевых кораблей, включая униремы и прочую мелочь. По нынешним временам, сила более чем значительная! Такая мощь придает уверенности и самонадеянности тем, кто ею обладает. Наверное, поэтому противник и решился принять мой вызов.

    Наварх Поликлет, командующий объединённым флотом сатрапа автократора Египта Птолемея и царя Саламиноса Никокреона, решился-таки на генеральное сражение, и я искренне этому рад. Возможность покончить с Кипрской проблемой одним ударом греет мне душу куда больше, чем длительная осада Саламиноса.

    «Не слишком ли ты самоуверен? — уже не раз спрашивал я сам себя. — Ведь у врага значительное численное преимущество. Против его почти ста пятидесяти кораблей у тебя всего сто двадцать пять, из которых двадцать четыре — это флот союзников».

    Да, за прошедшие полтора месяца у меня тоже появились союзники на этом острове. Моя политика мягкого давления успела принести свои плоды. За это время царь Солы Эвност вместе с частью моего флота объехал все полисы на западном побережье Кипра. Там мои послы, рассыпаясь в обещаниях, выполняли роль «доброго слова», а стоящий под стенами флот напоминал тамошним архонтам о «пистолете». Словоохотливый Эвност тоже не зря ел свой хлеб и, не переставая, лил киприотам в уши рассказы о моих добрых намерениях. Всё это вместе в конце концов принесло свои плоды, и города Лапетос, Марион, Пафос, Курион и Аматус сделали-таки правильный выбор. А это ни много ни мало добрая половина киприотских полисов.

    Слишком уж полагаться на этих союзничков не приходится, и я это прекрасно осознаю. Только ведь и у египтян проблемы те же, и союзники из того же теста. Из почти ста пятидесяти кораблей Поликлета флот Никокреона и прочих киприотов составляет почти треть, вот и получается, что основной ударный кулак у нас более-менее равен по силе — примерно девяносто кораблей разного класса. Поэтому моя жажда генерального сражения — это не какое-нибудь глупое рыцарство, а трезвая оценка ситуации и реальных возможностей, как моих, так и противника. Затягивание войны мне не выгодно по многим причинам, и дело тут даже не в том, что мой основной противник совсем не здесь.

    Не скрою, желание побыстрей развязаться с Кипром и двинуться против Птолемея и Селевка у меня, конечно же, присутствует, но оно не главное. Главным является понимание, что война довольно скоро приведет к недовольству местного населения, а значит — к недостатку провианта и прочего снабжения. Далее союзники начнут вываливаться из обоймы, и их всё труднее и труднее будет удержать в узде.

    К счастью, у моего противника проблемы точно такие же, и то, что он осознает их не хуже меня, говорит уже тот факт, что наместником Кипра Птолемей назначил своего брата Менелая.

    Я могу сколько угодно огорчаться из-за того, что мне не удалось схватить его в Гераклее, но отрицать ум и изворотливость Менелая не собираюсь. Уже одно то, что он чуть не отправил меня на тот свет и умудрился сплести, буквально под носом, целую сеть заговора, говорит о немалых талантах этого человека.

    Здесь, на острове, Менелай тоже времени зря не терял и активно готовился к столкновению. Подмяв под себя Никокреона и других царьков, он, фактически, стал автократором всего восточного Кипра. Руководство армией и флотом Птолемей также доверил брату, отдав под его начало и наварха Поликлета, и стратега Мирмидона. Этот ход, надо сказать, сильно помог влиянию Птолемея удержаться на Кипре, ибо его брат буквально в последний момент сцементировал вокруг себя уже начавшее распадаться сопротивление.

    Слава непобедимого царя Геракла летит впереди меня, и нет уже в этом мире военачальников и царей, кто не испытывал бы мандража, встречаясь со мной на поле битвы. Как говорится, сначала мы работаем на репутацию, а потом она работает на нас!

    Царь Никокреон и стратег Мирмидон не были исключением. Испытываемая ими робость и неуверенность в своих силах не преминула сказаться и на их действиях. Несмотря на то, что под их началом было почти на пять тысяч воинов больше, чем у моего стратега Леонида, они всячески уклонялись от генерального сражения. Войско же Леонида, наоборот, активно шло на столкновение, оттесняя птолемеевских союзников всё дальше и дальше на восток.

    За последние полтора месяца союзная армия под командованием Мирмидона оставила большую часть острова. По факту, под властью Птолемея на сегодняшний день остались лишь три полиса: Саламинос, Китры и Китион.

    С флотоводцем Птолемея случилась почти такая же история. Не решаясь поставить всё на исход одного сражения, он стянул все морские силы в гавани Саламиноса и Китиона, по сути, отдав мне на откуп всё остальное побережье.

    Я вел свой флот вдоль южного берега, подчиняя один город за другим, и на прошлой неделе подошел к Китиону. Противник и там не решился на сражение, а оттянул свои корабли к Саламиносу, собирая там всю армаду в кулак.

    Город Китион, правда, ворота мне не открыл. На мое предложение о сдаче птолемеевский гарнизон ответил отказом. Было очевидно, что город предпочел дождаться исхода намечающейся неизбежной схватки. Поэтому я не стал тратить время на осаду, а оставив там лишь дозоры, двинулся дальше, к Саламиносу.

    Этот город и порт — последняя точка на востоке острова. Отступать дальше противнику попросту некуда. У Менелая и его полководцев оставалось лишь два решения: либо сесть в осаду, либо принять бой.

    Скрываться за стенами города от армии, уступающей тебе в численности, было, наверное, совсем уж стыдно, и Менелай решился на сражение. Хотя, скорее всего, на его решение больше повлияли другие причины, такие как ненадежность союзников и полная неготовность Саламиноса к длительной осаде.

    Сегодня с рассветом, когда мой флот огибал мыс Каргея (Гата), я еще не был на все сто процентов уверен в том, что Менелай решится на генеральное сражение, но уже к обеду, увидев сотни выстроенных к бою кораблей противника, выдохнул с облегчением.

    Битва — это то, чего я хотел, и в тот момент, наверное, почувствовал то же, что и Ганнибал в день, когда консул Варрон вывел римские легионы на поле боя под Каннами. Чем бы ни закончился предстоящий бой, вариант с изматывающей осадой города и потерей времени для меня был всё равно хуже.

    Солнце почти в зените и давит совсем не осенним жаром. Хорошо хоть легкий бриз с северо-востока накатывается освежающими волнами. Кстати, на этот бриз у меня большие планы, потому-то мы и подходим к Саламиносу не утром, не вечером, а именно к полудню, когда направление ветра с моря на берег.

    На глаз флот противника находится сейчас в тридцати стадиях (около 6000 м) от нас, и это значит, что уже пора перестраиваться из походного строя в боевой порядок.

    Повернувшись к Аристолеону, отдаю команду о начале маневра. В ответ тут же завертелись колесики отлаженной системы. Сигнальщик на мачте четко замахал флагами, а с ближайших галер ему тут же подтвердили прием и дальнейшую передачу команды по цепочке.

    Сигнал пролетел по кораблям флота, и эскадра немедленно начала перестраиваться из растянувшегося кильватерного строя в такие же, как у противника, четыре линии. На всё про всё, на вскидку, ушло около получаса, и вот Аристолеон уже докладывает о готовности к бою:

    — Мой царь, твои корабли готовы к сражению!

    Удовлетворенно кивнув, смотрю на приближающуюся вражескую армаду. Сейчас до нее около пяти стадий (1000 м), и уже можно хорошо разглядеть вражеские порядки. В центре сразу бросаются в глаза две здоровенные пентеры. Высокий борт и мощный носовой таран выгодно выделяют их из общего ряда кораблей. Рядом с ними идут самые крупные триеры, и уже одно это однозначно указывает на то, что наварх Поликлет собирается сделать ставку.

    Я уже привык к тому, что этот век не балует разнообразием тактики. Принцип нынешних стратегов один: зачем менять то, что веками приносило победу? Вот и сейчас египетский наварх выбрал самый очевидный путь. У него есть две пентеры и около семидесяти триер. Этим ударным кулаком он собирается взломать центр и разорвать мой строй на две части, а уж затем добить разрозненные половины.

    Такая тактика вполне очевидна, и едва я получил данные разведки о составе вражеского флота, как у меня не осталось ни капли сомнения, что Менелай и Поликлет будут придерживаться устоявшегося порядка вещей.

    Поэтому вчера, когда все мои навархи собрались на военный совет, я представил им диспозицию на предстоящее сражение.

    — Фосий и Лисанд! — Найдя их глазами, я поставил два маленьких кораблика на карту. — Вы со своими триерами займете центр.

    — Ты, Пириам! — Перешел я к наварху бирем. — Пять своих кораблей передашь под командование Леонидоса, а сам с остальными встанешь на правом фланге, позади галер Эратиона.

    Затем мой взгляд упал на наварха москитного флота Леонидоса.

    — Ты со своими малышами займешь левый фланг между центром и берегом. Вперед выставишь пять бирем, что получишь от Пириама, но в бой не лезь. Твоя задача — лишь демонстрировать активность и не дать противнику просочиться нам в тыл вдоль берега.

    Едва я взял паузу, как моя диспозиция уже вызвала вопросы Аристолеона.

    — Мой царь, у Фосия и Лисандра по двадцать три триеры, а у Поликлета не меньше семидесяти, да две пентеры еще… Что, если он-таки прорвет наш центр⁈ Или того хуже, вдруг Поликлет сосредоточит главный удар на своем левом фланге? Не лучше убрать галеры Эратиона с правого крыла и отвести их в резерв, дабы прикрыть ими возможный прорыв противника там, где бы он ни случился.

    Помню, эти слова заставили меня нахмуриться. Новые галеры с их катапультами на сегодня — самые ударные силы моего флота, и желание Аристолеона спрятать их в резерве показало мне непонимание им новой тактики.

    Учитывая ценность этих кораблей, он хотел приберечь их для финального аккорда, совершенно упуская из виду, что такое использование полностью нивелирует все преимущества новых галер. Быстрые, маневренные, с дальнобойными катапультами, они в первую очередь предназначены для боя на дистанции, а не для таранного удара в сутолоке ближнего боя. Это как микроскопом орехи колоть: дорого и нерезультативно.

    В одном только мысли Аристолеона совпадали с моими — подставлять новые галеры под лобовой удар вражеских пентер нельзя ни в коем случае. Поэтому вчера я не стал прилюдно устраивать разборку своему архинаварху, а еще раз указал всем на карту.

    — Взгляните! Численный перевес на стороне противника. У него больше триер, а также есть еще две большие пентеры. Бирем у него тоже больше, так что, думаю, он соберет мощный кулак в центре и усилит свой левый фланг, тем самым постарается не только прорвать наш строй, но и обойти с морского фланга. Численное превосходство вполне позволяет ему это сделать. — Подвинув на карте вражеские кораблики соответственно сказанному, я обвел взглядом собравшихся. — Кто-нибудь из вас, будучи на месте Поликлета, поступил бы по-другому?

    Несколько мгновений задумчивости, и я вижу, что каждый из навархов мысленно согласился со мной. Ответил за всех, вновь, Аристолеон.

    — Да, такая тактика очевидна, и, честно говоря, я не вижу, что мы можем ей противопоставить, кроме стойкости, дисциплины и выучки наших экипажей. Поэтому я настаиваю на том, что уже высказал ранее. Наши триеры и биремы будут драться как львы, и к тому моменту, когда ударят галеры, противник будет измотан до предела. — Он сложил руки к груди и возвел глаза к небу. — А дальше уже наша судьба и исход сражения будут в руках Олимпийских богов.

    Я выслушал позицию архинаварха до конца, не перебивая, но его слова меня не убедили. Моя тактика по-прежнему казалась мне более предпочтительной. Поэтому я вновь привлек внимание навархов к карте.

    — Про стойкость и дисциплину полностью согласен с Аристолеоном, вот только считаю, что мы должны более эффективно использовать наши сильные стороны. — Взяв кораблик, символизирующий новые галеры, я подвинул его вперед. — Сосредоточим весь «огонь» на триерах левого фланга и обездвижим их. Горящие триеры первой линии приведут к сумятице идущих за ними бирем, а мы будем продолжать обстрел, пока всю эту горящую массу дневной бриз не погонит на центр противника.

    Подняв в тот момент взгляд на своих навархов, я увидел, что идея дошла до них и явно пришлась по вкусу. Поэтому добавил жестко, глядя только на командиров триер, которым предстояло выдержать всю тяжесть таранного удара врага:

    — Главное, чтобы до этого момента вы не позволили кораблям Поликлета прорвать ваши линии!

    Отбросив воспоминания, смотрю на приближающийся вражеский строй. Позади него, на самой линии горизонта, выделяются белые стены и башни береговых укреплений Саламиноса. На их фоне особенно хорошо видно, что вчера на совете я был абсолютно прав. В центре строя противника, вспенивая воду мощными таранами, идут две пентеры, ведя за собой грозные линии более низких триер. Эти два корабля, словно два громадных льва во главе стаи волков, нацелились на наш центр, и, скажу честно, они производят впечатление своей мощью.

    Повернувшись к Аристолеону, киваю ему в сторону центра:

    — Передай Фосию и Лисандру. Царь смотрит на них и верит в их стойкость. Да помогут нам Бессмертные Боги!

    Мое послание тут же побежало по команде и, достигнув сигнальщика на марсе, вылилось в четкие взмахи красных флажков. С марсов командирских триер немедленно полетел ответ, и я читаю его, не дожидаясь приема и расшифровки:

    — Преданность и доблесть ведут нас к победе! Великому царю Гераклу не придется краснеть за своих моряков!

    Две армады кораблей, вытянувшись в линии от берега к морю, размеренно идут навстречу друг другу, экономя силы перед финальным рывком. Барабанщики выбивают неспешный ритм, не выпуская из виду командирскую палубу и ожидая команды к атаке.

    Впившись взглядом во вражеские порядки, я смотрю на приближающиеся корабли врага и понимаю, что Поликлет в этот момент тоже оценивает наш строй и примеривает увиденное к своей диспозиции.

    У него уже нет возможности хоть что-то изменить, но, думаю, ему и не надо. То, что он видит, его вполне устраивает, ведь именно на это он и рассчитывал. В центре против его шестидесяти триер и двух пентер у меня лишь сорок шесть трехрядных кораблей. Против его левого фланга с сорока пятью биремами и десятком триер он видит всего лишь двадцать три биремы врага и десяток новых галер. Последние, я уверен, не производят на него впечатления. Низкий борт, один ряд весел — наверняка, Поликлет оценивает их как длинные униремы, не способные доставить ему неприятностей. По сути, ни египетские, ни киприотские флотоводцы еще не встречались в бою с моими новыми кораблями и не в состоянии представить себе всю их грозную силу.

    На правом фланге у Поликлета так же, как и у меня на левом, собрана вся оставшаяся мелочь. Без всякого сомнения, командир этого москитного флота получил ту же задачу, что и я ставил Леонидосу, — демонстрацией активности сковывать действия противника на этом краю.

    Увиденное окончательно убеждает меня в том, что вчера я был абсолютно прав и замысел врага не отличается оригинальностью: навалиться всей силой на центр и наш правый фланг, опрокинуть, обездвижить, а разрозненные остатки обратить в бегство или выдавить на прибрежные скалы.

    Прием не нов, но что поделать, если он неизменно приносит успех. Ему следовали многие флотоводцы в прошлом, и он еще сделает великими таких адмиралов, как Ушаков и Нельсон. У этой победной тактики есть только один изъян: она рассчитана на зеркальный противоход противника. То есть два мощных центра с флагманами во главе сшибаются, и побеждает тот, чья выучка экипажей выше, глаз точнее, а рука тверже. В других случаях, когда противник отвечает нестандартно, возможны осечки, к примеру как случилось у мыса Акциум, когда Антоний в одном сражении проиграл всё, что имел.

    — Триста шагов! — Прерывая мои мысли, докладывают дистанцию с дальномера, и я даю отмашку к общему залпу.

    Сигнал летит по всему флоту, и через пару мгновений эскадра отвечает почти синхронным залпом. Небо между сближающимися линиями кораблей расчерчивается черными следами летящих зарядов, и за несколько мгновений на строй противника обрушивается девяносто шесть дальнобойных полулитровых ядер.

    Вижу, что непосредственно в корабли врага не попало ни одно, но на это расчета и не было. С такого расстояния, да по навесной траектории, попасть в движущуюся цель — это элемент удачи, а не точности «канониров». Зато повсюду, перед и между триерами врага, начали расцветать вспышки огня с черными дымящимися хвостами. Обходя очаги горящей воды кормчие налегли на рулевые весла, и это тут же нарушило стройный порядок вражеских боевых линии.

  

  
    Глава 24

    Восточное Средиземноморье, остров Кипр, полис Саламинос, середина октября 311 года до н. э.

    До противника остается не больше ста пятидесяти шагов, и все катапульты заряжены тяжелыми трехлитровыми зарядами. Команда «стрелять по готовности» уже прошла по флоту, и под грохот отбойников корабли один за другим выплевывают тонкостенные медные шары, наполненные низкооктановым бензином.

    Опыта новоиспеченным «канонирам» моих триер не хватает, и по большей части их выстрелы идут в «молоко», но даже от такой неточной стрельбы польза налицо. Почти сплошная полоса огня и черного дыма растеклась перед фронтом вражеских кораблей. Она — как огненное кольцо перед дрессированным тигром в цирке. Единственный шанс получить награду и аплодисменты — это прыгнуть сквозь пламя, но не у каждого хватает на это духу. Пытаясь уйти от огня, кое-кто из вражеских кормчих закладывает крутой вираж, и это неизбежно приводит к столкновению с соседними и идущими позади кораблями.

    Под оглушающий треск дерева огромная пентера навалилась на разогнавшуюся слева триеру, обломав ей все весла и проломив борт. Оба судна, мгновенно потеряв ход, завертелись волчком, вовлекая в свой катастрофический хаос и следующие за ними корабли.

    У экипажей новых галер навыков стрельбы куда больше, и на правом фланге залп тяжелыми зарядами выполнен почти синхронно. На каждом из кораблей кормовая катапульта заранее перенесена в носовую часть, и потому сразу двадцать два медных шара вылетели в сторону противника. Прочертив в воздухе черные дымные следы, они разорвались прямо над вражескими триерами первой линии. Просмоленные борта шести трехрядных кораблей из десяти запылали почти мгновенно, превращая атакующий боевой порядок врага в панический хаос.

    Едва отзвучал удар последнего отбойника, как на флагманской «Тольмирос» взвился сигнальный флаг, означающий «следуй за мной, поворот вправо все вдруг». Этот маневр на всех новых галерах отработан до автоматизма, а вчера на совете момент его начала, как и дальнейшие действия, были доведены до каждого навкрария (капитан корабля).

    Команда пролетела по линии галер, и все одиннадцать, одновременно заложив крутой вираж, сменили курс почти на девяносто градусов. Атакующая шеренга сходу перестроилась в строй кильватера и вслед за флагманской галерой пошла в обход застопорившегося в сутолоке вражеского флота.

    Требовать от Пириама и его недавно набранных экипажей исполнения подобного маневра было бы неразумно. Идеальной отточенности и слаженности действий на гвардейских галерах добивались годами тренировок, а с экипажами бирем провели лишь одно учение. Без доведенной до абсолютного автоматизма и синхронности действий такая резкая смена курса рисковала превратить строй кораблей в банальную свалку с катастрофическими последствиями. Поэтому вчера на совете Пириаму и его навкрариям было приказано держать дистанцию с галерами, дабы не столкнуться с ними после их внезапного маневра, потом же не следовать за галерами, а идти прежним курсом и самостоятельно атаковать потерявшего строй противника.

    Сейчас, стоя на корме «Тольмирос», я смотрю, как галеры, выстроившись цепочкой, двинулись по дуге, обходя левый фланг Поликлета. Биремы же Пириама, по-прежнему держа строй в три линии, устремились на те корабли врага, что просочились между горящих триер или смогли обойти их мористее. Видно, что и те и другие стараются держаться подальше от горящих судов, и это разрывает схватку на отдельные фрагменты, сбивая атакующий темп вражеских кораблей и нивелируя их численное превосходство.

    В центре сложилась почти такая же картина. Языки пламени по курсу и столкновение одной из пентер со своей же триерой скомкало единую линию вражеского удара. Вторая пентера под флагом самого Поликлета оторвалась от общего строя и вклинилась в глубину наших порядков, как боевой слон в строй пехоты. Используя набранную скорость, она прошла по борту первой встречной триеры, сокрушив ей выносную палубу транитов (третья палуба гребцов) и обломав весла. Этот маневр ей удался, но вот отлепиться от поверженного врага уже не получилось. В палубу пентеры вонзился клюв упавшего «ворона», сцепив намертво оба корабля. Влекомый инерцией пентеры, этот тандем протаранил еще одну триеру, но на этом полностью потерял ход, и вражеский флагман уже окончательно завяз в абордажном бою.

    Очаги огня к этому времени начали затухать, давая возможность подтянуться к бою второй вражеской линии. Правда, набрать максимальную скорость той уже не удалось, и потому мощного удара не получилось. Наш центр прогнулся, но выстоял, а вонзившийся клин сразу же подвергся атаке с трех сторон.

    Противнику насущно требовалось развернуть фронт пошире, дабы подтянуть в бой третью и четвертую линии, но горящие на левом фланге триеры не позволяли им этого сделать. Навкрарии врага старательно держались подальше от пламени, и в результате сложились два отдельных сражения: одно в центре, другое на нашем правом фланге.

    Сейчас мне хорошо видно, что из-за жуткой тесноты бой в центре стал больше похож на сухопутное сражение. Местами до десятка кораблей сплелись в один ожесточенный клубок, а на их палубах началась яростная абордажная сеча.

    Нехватка пространства не позволяла принять участие в этой резне всем кораблям противника, что на короткий промежуток времени уравнивало наши силы. Мои сорок шесть кораблей практически полностью влились в бой, а вот у противника образовался невольный резерв. Почти тридцать триер из третьих и четвертых линий, потеряв стройность, столпились позади своих сражающихся товарищей, не имея пространства и возможности войти в бой и помочь своим.

    На нашем правом фланге образовалась почти похожая ситуация. Разорвавшийся строй врага и отсутствие общего оперативного командования привели к тому, что часть бирем из задних линий тоже выпали из боя. Это в основном корабли Никокреона и других киприотских союзников Птолемея. Их нежелание лезть в гущу свалки понятно: паны дерутся, у холопов чубы трещат!

    Невольная остановка и выключение из боя дало им возможность задуматься о том, что для них куда важнее победы сохранить свои корабли и воинов для будущих разборок за место под благословенным кипрским солнцем. Флагманская пентера с навархом Поликлетом сейчас в самой гуще схватки, а значит, никто не пришлет приказ, не даст бодрящего пинка и не предъявит потом обвинений. Раз так, то зачем лезть на рожон? Не лучше ли подождать и ударить тогда, когда корабли Поликлета уже вынесут на себе всю тяжесть битвы?

    Подобное отсутствие оперативного командования по ходу боя, далеко не новость. Это, что называется, ахиллесова пята всех нынешних сражений. Сегодняшние битвы, впрочем как и прошлые и будущие, ведутся так, что практически с первым же сигналом к атаке никакие маневры и изменения в расстановке войск уже невозможны. Нет связи, нет должной выучки и понимания, а любой маневр может принести куда больше вреда, чем пользы. Поэтому и влияние командующего на ход битвы минимально. Все, что в его силах, — это бросить в бой резервы, если они у него есть. В целом же после своего начала любое нынешнее сражение почти сразу превращается в неуправляемую резню, где побеждают более стойкие, обученные и лучше вооруженные.

    В этой простой формуле, кстати, и кроется секрет побед древнего Рима. В его армиях главную роль играли не консулы и полководцы, а выучка легионеров и опыт центурионов. Последние не только цементировали боевой порядок римских когорт, но и, по сути, руководили сражением. Именно поэтому сорокалетний Гай Юлий Цезарь до начала кампании в Галлии, ни разу не командовавший войсками, смог вот так вдруг раскрыть свои таланты «великого полководца». Это было возможно потому, что боевая римская машина работала на поле боя как швейцарские часы, а главный талант полководца заключался лишь в одном — не делать глупостей и не ставить свою армию в совершенно невыгодные условия.

    Вот и получалось, что раз уж управлять боем всё равно невозможно, то царю или полководцу торчать в задних рядах нет никакого смысла. Уж коли исход сражения решает не тактическая хитрость, а напор и стойкость, то знамя царя в гуще схватки — лучший мотиватор для воинов. По этой причине античные цари и средневековые короли всегда первыми бросались в бой, ведь кроме личной доблести и отваги ничем иным повлиять на результат битвы они не могли.

    Сегодняшнее морское сражение — исключение из правил! Я не веду своих воинов в бой и не рублюсь в общей свалке на палубах триер, потому как в этот раз я решил сделать ставку на тактику и маневр. Пока, как я вижу, всё идет по задуманному плану, и это наполняет меня уверенностью в победе.

    Стоя на корме «Тольмирос», я вижу, как одиннадцать галер обошли завязавшуюся на правом фланге схватку и устремились к застывшим без движения кораблям киприотов. Оттуда заметили угрозу и начали разворачивать носы своих бирем в нашу сторону.

    Сказывается отсутствие общего командования, и киприоты не торопятся атаковать, хотя их в полтора раза больше. Они неспешно перестраиваются в две линии, готовясь встретить нашу таранную атаку. Вот только идти в ближний бой я не собираюсь.

    На вскидку, до противника уже метров триста, и я оборачиваюсь к Аристолеону: мол, пора, но тот и сам всё видит. Ровно в этот же момент звучит его команда, и галера начинает табанить всеми веслами сразу. На марсе сигнальщик выдает команду «делай как я», и остальные галеры останавливаются вслед за «Тольмирос».

    Теперь строй из одиннадцати галер застыл прямо напротив скопления из семнадцати бирем, и едва гребцы застопорили движение, как следует первый залп средними однолитровыми зарядами.

    Катапульты одна за другой выкидывают медные шары в воздух, и тлеющие черным дымом фитили чертят по небу траектории их полета. Корабли противника еще не успели растянуться в линию, и залп ложится довольно кучно. Вспыхивают сразу не меньше семи бирем, и их экипажи, побросав весла, кидаются на тушение пожара. Смоленные корпуса плюс бензин составляют такую пожароопасную смесь, с которой справиться, ох как непросто. Остальные киприотские биремы вместо помощи шарахаются от своих горящих товарищей, как от чумных. Они все еще бестолково суетятся и не торопятся атаковать, не осознавая, что их единственное спасение — это стремительный бросок вперед и абордажный клинч.

    Опытные «канониры» моих галер взводят катапульты с максимальной быстротой, и ко времени второго залпа противник только-только решается на атаку. Теперь строй вражеских бирем более разряжен, и шары с черными хвостами накрывают только три из них, но и этого хватает. Оставшиеся целыми корабли противника решают больше не искушать судьбу и, развернувшись на север, устремляются к спасительному аванпорту Саламиноса.

    Я не даю команды их преследовать, пусть бегут. Моя цель сейчас — довершить начатое, и третий залп обрушивается на уже горящие корабли. Это ставит точку в борьбе их экипажей с пожаром, и те просто прыгают в воду, спасаясь от огня.

    На дистанции стрельбы больше никого не осталось, и Аристолеон останавливает на мне вопросительный взгляд: мол, что дальше? Отвечаю ему ироничной усмешкой:

    — А ничего! Просто подождем.

    Тот недоуменно щурится, но я и не думаю разъяснять. Буквально через несколько мгновений опытному флотоводцу всё становится понятно самому. Чуть усилившийся дневной бриз медленно, но неуклонно гонит горящие корабли прямо на тот резерв противника, что еще не вступал в бой.

    Проходит, на вскидку, еще минут десять-пятнадцать, и опасное сближение с огнем замечают и на триерах врага. Это мгновенно вызывает там паническую суету, и тогда я командую Аристолеону:

    — Заходи им в тыл, но не торопись. Важно оставить «нашим друзьям» лазейку для «почетного» отступления.

    Через пару минут все одиннадцать галер медленно тронулись вслед за дрейфующими кострами из кораблей противника, одновременно забирая к северу и обходя пылающее скопление.

    Мой взгляд напряженно следит за происходящим, не теряя из виду того, что происходит в центре и у нас позади. Там по-прежнему идет яростная свалка, в кровавом пылу которой никто даже не заметил произошедшего. Центр и наш правый фланг рубится в абордажном бою с примерно равным по численности противником, а весь вражеский резерв, что уже должен был прийти на подмогу, теперь занят совсем другим. Там куда больше озабочены дрейфующим на них огнем, чем организацией атаки.

    Что они думают, глядя на надвигающуюся опасность, мне примерно ясно. Их головы сейчас заняты только одним вопросом: в какую сторону уходить от огня? Позади свой москитный флот и берег. Туда уходить нельзя, да и плавучий костер движется именно в этом направлении. Направо вообще уходить некуда: там почти сразу же упрешься в мясорубку из своих и чужих кораблей. Остается только налево, на север! Там полно открытого пространства, а если что, то и защитные стены порта Саламинос совсем недалеко.

    Правда, есть одна незадача — это будет считаться бегством с «поля боя» еще не проигранного сражения. У Союзного флота по-прежнему есть численное превосходство, и даже более того, ударный кулак их кораблей во главе с флагманской пентерой имеет успех и постепенно продавливает наш центр.

    Традиционно в подобных сражениях с участием большого количества кораблей капитану каждого из них просто устанавливали место в общем строю, и этого бывает достаточно. Организация и тактика просты: построились, навалились изо всех сил и погнали врага. Пока корабль в общем строю, выбор у капитана невелик: держи линию и сражайся. А вот когда противник повержен и строй распался, то тогда уже каждый капитан сам определяет, что и когда ему предпринять. На это я и делаю ставку. Мой расчет держится на отсутствии у вражеского резерва общего командования и потери строя.

    «Как только мы обойдем горящие дрейфующие корабли, — мысленно убеждаю самого себя, — то нас увидят с триер противника. Увидят не где-нибудь, а у себя в тылу! Первая реакция в таких случаях какая? Правильно: обошли — полундра! Без единого жесткого командования у кого-нибудь из капитанов нервы обязательно не выдержат, и он бросится уносить ноги».

    Я понимаю: если хоть один из кораблей дрогнет, то общее бегство будет уже не остановить. Поэтому, едва черные корпуса вражеских триер показались из-за пелены дыма, я напряженно вглядываюсь в это скопище кораблей, пытаясь разглядеть потенциальную червоточину.

    До противника сейчас не больше семи-восьми стадий (около полутора километров), и, несмотря на то, что мы движемся средним темпом, через десять-пятнадцать минут никакого иного выбора, кроме как принять бой, у вражеских капитанов уже не останется. Я это понимаю, моряки напротив тоже это понимают, и напряженное ожидание на той стороне, думаю, не меньше, чем у меня.

    Я ставлю не на свою внезапную атаку, а на панику и бегство врага еще и потому, что у него около тридцати кораблей, а у меня только одиннадцать. Пусть что-то мы сожжем до столкновения, но все равно численное преимущество врага слишком велико, а значит, потери у нас будут немалые.

    Я хочу минимизировать потери, поскольку понимаю: это сражение лишь прелюдия, а основная схватка еще впереди. Вот только нельзя допустить, чтобы противник даже заподозрил о таких мыслях, и потому мы уверенно идем на сближение. Пусть видят, что мы намерены взять их в кольцо и уничтожить. Наглость и уверенность играют нам в плюс, так же как и черный дым, застилающий полгоризонта. Он не дает врагу с полной уверенностью разглядеть нашу малочисленность и заставляет мандражировать: а вдруг там, в дыму, за нами идут еще корабли и скоро шанса спастись уже не будет?

    Пять стадий до таранов первой вражеской линии. Все катапульты уже заряжены и ждут только команды. «Ворон» на каждой галере поднят в готовности вонзиться своим острым клювом во вражескую палубу. Стрелки уже натянули тетиву на луки, а абордажные команды выстроились для решительного броска. Все замерли в безмолвном ожидании, и только грохот барабанов выдает размеренный темп, а скрип уключин и всплеск весел эхом отвечают ему в унисон.

    Триеры противника шустро перестраиваются у меня на глазах. Им надо поторапливаться, потому что дрейфующие в языках пламени корабли уже в какой-нибудь сотне шагов, и жар от бушующего огня уже чувствуется на лицах.

    Для выбора, как уходить из-под надвигающейся опасности, у противника остаются считанные мгновения, а вариантов по-прежнему всего два: либо атака, либо бегство!

    Вижу, как носы ближних к нам триер всё-таки начали разворачиваться в нашу сторону, и я ору во весь голос:

    — К бою!

    «Всё! Твой план не сработал! — щёлкает в моей голове. — Несмотря на опасность сгореть заживо, враг предпочёл схватку!»

    Сигнальщики на марсах уже передают команду на другие галеры, барабаны учащают ритм, и весла все яростней и яростней вгрызаются в морскую пену. Не отрывая взгляда от кораблей противника, одеваю шлем, и пальцы на автомате затягивают ремень под подбородком.

    Всё, я готов к рукопашной схватке! Рука легла на рукоять махайры, и тут я вижу, как из общего строя противника, откуда-то с задних линий, вырвался корабль. Наращивая темп гребков и резко набирая скорость, он устремился в направлении, строго перпендикулярном линии атаки, — туда, где в неверном мареве дневного солнца белеют крепостные стены Саламиноса.

    — Уф! — выдыхаю с изрядной долей облегчения. — Кажется, Олимпийские боги не оставили нас своей милостью! Первый камушек покатился с горы!

    И действительно, не прошло и пары мгновений, как за первым беглецом последовал второй, затем третий, и вот уже вся задняя линия противника развернулась на девяносто градусов и устремилась в сторону далекого города.

    В первой линии врага не сразу поняли, что произошло, и еще несколько мгновений идут нам навстречу. Но вот я вижу, как заполошно засуетились на их палубах, — видимо, дошло, что их осталось уже половина и та тает прямо на глазах.

    Повернувшись к Аристолеону, говорю негромко, но четко:

    — Пусть барабанщики выдадут максимальный темп!

    — Да, мой царь! — отчеканив мне, архинаварх уже орет так, что его рев заглушает шум моря. — Наддать темп!

    Бум, бум, бум! Частота ударов возросла вдвое, и кажется, что и громкость их тоже увеличилась. В такт заданному ритму быстрее замелькали весла, и галеры рванулись в завершающем рывке.

    До противника не больше двух стадий, и наш рывок не остался незамеченным. Головы на вражеских триерах завертелись на сто восемьдесят градусов: с картины своих убегающих товарищей на набирающего ход противника и обратно. Страх остаться в одиночестве разгоняет панику, и число желающих принять бой становится всё меньше и меньше.

    Последний десяток кораблей отвернул уже всем скопом, торопясь уйти в последний момент с линии нашей атаки. Они явно запоздали с маневром, и при желании я мог легко утопить как минимум половину из них, но эти корабли сейчас меня не интересуют.

    — Пусть бегут! — говорю вслух, потому что в молчании стоящего рядом Аристолеона чувствую разгорающийся азарт.

    Я не собираюсь преследовать бегущих — не в этом была цель маневра. Замысел был как раз в обратном: дать им возможность сбежать, дабы сражающиеся корабли врага остались без прикрытия с тыла.

    Цель достигнута: почти тридцать вражеских триер оставили «поле битвы» без боя, и теперь весь оставшийся флот Поликлета оказался в полном окружении. И пусть ему почти удалось прорвать наш центр — это уже неважно!

    Мой взгляд останавливается на ударной группе египетского наварха, что всеми силами рвется взломать наш центр. Во главе с флагманской пентерой, она глубоким клином вонзилась в порядки наших триер, и для полного прорыва ей осталось совсем чуть-чуть. В азарте битвы Поликлет еще не видит того, что произошло у него в тылу, и уже считает себя победителем. Прозрение придет к нему буквально через несколько мгновений, когда из ниоткуда на палубы его кораблей посыпятся огненные заряды, а тараны моих галер ударят в незащищенные кормы его триер.

  

  
    Глава 25

    Восточное Средиземноморье, сатрапия Сирия, город Рамита (Латакия), конец ноября 311 года до н. э.

    Флагманская «Тольмирос» идет вдоль побережья, и мне хорошо видны лежащие на песке корабли. Их много: десятки вытащенных на берег судов лежат словно выбросившиеся на сушу киты. Это не трагедия и не катастрофа, а обычная практика этого времени.

    Неделю назад мой флот подошел к сирийскому побережью, а городская гавань Рамиты смогла вместить лишь пятую часть этой армады. Всех причалов этого, отнюдь не маленького по нынешним временам, порта хватило лишь на постановку одиннадцати флагманских галер и десятка триер. Весь остальной флот после высадки десанта вынужден был разделиться. Триеры и крупные биремы отошли к северу — в порты Пиерия (Самандаг) и Александрия на Иссе (Искендерун), а униремы и прочая мелочь, которую легко можно вытащить на берег, остались здесь, на песчаных пляжах Рамиты.

    Сегодняшнее утро выдалось на редкость солнечным и безветренным для поздней осени, так что меня вновь потянуло выйти в море. Я решил пройтись на «Тольмирос» вдоль побережья и лично проинспектировать, как мои капитаны и адмиралы подготовились к приходу тяжелых зимних штормов.

    Зима в здешних широтах не лучшее время для мореплавания. В период с декабря по март море вообще считается закрытым. Ни греки, ни финикийцы не пренебрегают этим правилом, уж слишком высоки риски отправиться в гости к Посейдону или какому-нибудь другому владыке морей. Лучше уж, считают они, вытащить свой кораблик на берег и подождать до весны, чем потерять и жизнь, и имущество.

    Сейчас у побережья Сирии и Финикии собралась уже давно не виданная в этих местах военно-морская мощь. Сто тридцать два корабля, что пришли со мной, добавились к тем двумстам, которые привел Неарх, и эта огромная армада заполонила все порты от Сидона до Александрии на Иссе. Приближалась зима, и до весны корабли надо было где-то прятать.

    Безветренная погода сегодняшнего утра позволила «Тольмирос» пройти буквально вплотную к берегу, дав мне наглядную картину того, как мои навархи и навкрарии сумели подготовиться к долгой зимней стоянке. Ничего крамольного я не увидел, еще раз убедившись в том, что мои капитаны знают свое дело, а у Аристолеона не забалуешь. Все знают, что архинаварх суров и до придирчивости педантичен во всем, что касается моря и кораблей.

    Инспекция уже закончилась, и галера давно развернулась на обратный курс. Впереди виден маяк на оконечности волнолома Рамиты, и рулевой правит точно на него. Длинные весла слаженно пенят воду, навевая умиротворяющие мысли.

    «Что ж, пока все складывается неплохо! — Мой взгляд переходит с корабельных корпусов на берегу к приближающемуся аванпорту Рамиты. — Главное, мы успели высадить армию на сирийском побережье до зимних штормов, а значит, время теперь работает на нас».

    На этой мысли я невольно оборачиваюсь на запад, туда, где остался остров Кипр со своими уже отошедшими в прошлое проблемами. Тогда, почти полтора месяца назад, вслед за морской победой последовал и разгром сухопутной египетской армии. Действовать на берегу я доверил Леониду, подчинив ему, кроме его корпуса аргираспидов, и остальную восьмитысячную армию.

    Сражение произошло в долине Хайи, что раскинулась в двух парасангах (12 км) западнее города Саламинос. На её равнине встретились две сопоставимые по численности армии. Десятитысячное египетско-кипрское войско хоть и равнялось числом нашей армии, но по качеству уступало в разы. Только чудо могло спасти Птолемеевского стратега Мирмидона от поражения, но, к счастью, олимпийские боги были скупы в тот день на чудеса.

    В открытом бескомпромиссном бою встретились две фаланги, обученные по одному стандарту и вооружённые практически одним и тем же оружием. В таких условиях аргираспиды просто разорвали левый фланг вражеской армии, и это решило судьбу сражения.

    Остатки египетских войск и флота укрылись за стенами Саламиноса, но после первого же залпа наших катапульт противник запросил переговоров. Сам братец Птолемея приехать на встречу не рискнул и прислал Мирмидона с городскими архонтами. Те попытались было торговаться, но я жестко пресёк всякий торг, заявив, что приму только полную капитуляцию. Взамен пообещал не таить обид и отпустить восвояси самого Менелая и всех, кто пожелает покинуть Кипр вместе с ним. Правда, число желающих я ограничил вместимостью одного корабля, но и это было верхом гуманизма, учитывая, кто совсем недавно чуть было не отправил меня к Аиду.

    Город сдался буквально на следующий день, и я выполнил обещание. Один корабль вышел из порта Саламинос и увез в Египет Менелая, Мирмидона, несколько десятков бывших командиров армии Птолемея и даже кое-кого из кипрской аристократии. Правда, последние больше опасались не меня, а тех своих земляков, что шли под моими знаменами. Кровная вражда между кипрскими кланами была замешана на такой вековой обиде, что ждать милости им не приходилось.

    Еще месяц ушел на наведение порядка и приведение кипрских полисов к присяге. Не сильно сопротивляясь, все местные царьки и свободные города присягнули на верность новому царю Кипра Эвносту. В этом вопросе все они подчинились моему выбору, рассчитывая, что как только иноземное войско покинет остров, им будет нетрудно справиться со слабовольным и нищим царьком Солы.

    То, что их расчеты неверны, они очень скоро поймут, потому как царь Эвност — это всего лишь ширма, а реальность — это протекторат Великого царства над островом. Он подразумевает наличие царской администрации в лице назначенных мною архиграматевса, стратега, прокурора и верховного судьи. Все четверо были тщательно отобраны и оставлены не только управлять Кипром, но и следить за неукоснительным соблюдением всех царских законов.

    Как говорится, тот, кто привлекает к суду и выносит приговор, тот де-факто и правит страной. Думаю, это скоро дойдет до всех жителей Кипра, а для пущей убедительности я не просто расквартировал часть своего флота и армии на острове, но и произвел небольшую рокировку. Взамен тех пятидесяти кораблей, что кипрские города выставили в мое войско как союзники, я дал им пятьдесят своих. Также полисы «добровольно» влили в мою армию две тысячи тяжелых гоплитов, а я в свою очередь разместил в их городах до трех тысяч своих легковооруженных воинов. Такая ротация полностью лишала кипрские города всякой возможности силового изменения статус-кво, во всяком случае в обозримом будущем.

    Кто-то может спросить: зачем я вообще посадил Эвноста на трон? Не проще ли было сделать из Кипра еще одну сатрапию и вручить власть напрямую назначенной администрации? Честно скажу, была такая мысль, но самый прямой путь не всегда самый короткий! Так я решил, пробыв на острове всего месяц и пообщавшись почти со всеми царьками кипрских полисов. Мне уже тогда стало ясно: им всем надо кого-то ненавидеть. Такая уж у них натура! Не будет на острове своего доморощенного царя, и тогда все одиннадцать оставшихся не у дел царьков жизнь свою положат в борьбе с «ненавистным оккупационным режимом». А ежели поставить кого-то царем над всеми, то всеобщая ненависть тут же обрушится на этого счастливчика.

    Таким образом, посадив Эвноста на трон, я убил одним выстрелом сразу двух зайцев. Теперь главный злодей — не моя администрация, а Эвност. Это раз! И два — это всеобщая ненависть киприотов к своему царю, что еще больше толкает того ко мне «в объятия».

    Эвност слаб духом, но не дурак и понимает, что без моей поддержки ему не удержаться на троне и дня. Это делает его послушным орудием в моих руках. К тому же, у меня есть для него и еще одна «морковка» — обещанная женитьба на дочери Клеопатры Кадмее. Я даже думаю, что возможное родство с Аргеадами держит Эвноста в моей упряжке покрепче, чем вся ненависть его земляков.

    Галера мягко ткнулась кранцами о каменный причал, и этот толчок отогнал в сторону мои воспоминания. Жду еще пару мгновений, пока матросы установят трап, и схожу на берег.

    Вижу, что меня уже ждут. Кроме охраны и Гуруша со свитками в руках, на причале стоит еще один человек. Это Неарх. Видать, он только что прибыл и посчитал своим долгом встретить меня на причале.

    Флот Неарха расположился в финикийских портах южнее Рамиты. Основная часть в Тире и Сидоне. Тир сейчас осаждает армия Птолемея, и то, что город все еще сражается, — большая заслуга Неарха. Его корабли не позволили египетскому флоту замкнуть осаду Тира, и снабжение осажденного города идет теперь исключительно по морю.

    Едва я сошел на берег, как Неарх склонил голову в почтительном поклоне.

    — Великий царь! Твой верный слуга Неарх приветствует тебя!

    Отбросив ненужный в этом случае церемониальный протокол, просто подхожу к наварху и по-дружески приобнимаю прославленного флотоводца.

    — И я рад видеть тебя, мой друг!

    Неарху льстит такое царское отношение, но по его скованности я чувствую, что где-то в самой глубине души он все еще ждет подвоха и не может до конца поверить в полное забвение своих старых грехов. Да, в эти времена цари не забывают измены, а служба у Антигона была прямой изменой не только мне, но и всему дому Аргеадов.

    Я тоже не отличаюсь забывчивостью, вот только моя прошлая жизнь научила меня немного разбираться в людях, и я вижу: Неарх — человек слова. Раз поклявшись, он будет верен клятве до конца, до самой смерти! Он и за Антигона стоял до последнего, пока тот не погиб, потому что дал ему слово.

    «Такие люди у трона на вес золота, как раз потому, что не покупаются и не продаются за бренный металл!» — иронично усмехнувшись, все так же по-дружески беру «адмирала» под локоть и предлагаю пройти со мной.

    Дом местного архонта, что я выбрал для своей резиденции, буквально через площадь, и мы идем пешком. За нами тут же пристраивается Гуруш, а вслед за ним охрана и прочая свита.

    Сделав первый шаг, я, не теряя времени, интересуюсь обстановкой в осажденном Тире.

    — Ну, что там финикийцы? Надолго ли еще их хватит?

    Неарх отвечает без тени сомнения:

    — Покуда море за нами, они будут драться.

    — За это спасибо тебе, мой друг! — чуть улыбнувшись, напоминаю Неарху, что я заслуги не забываю.

    — Не одному мне, мой царь! — старый флотоводец тут же демонстрирует в ответ, что и морские волки умеют быть царедворцами. — Если бы не твоя великая победа на Кипре, то нам здесь было бы куда сложнее. Потеря флота заставила Птолемея быть осторожным и избегать генерального сражения. Теперь же, с твоим прибытием, у нас кораблей вдвое против Птолемея.

    Это действительно так, поэтому я и утверждал, что время работает на нас. У меня здесь, в северной Сирии, чуть больше десяти тысяч бойцов из тех, что прибыли со мной с Кипра. Еще пять тысяч конницы, что ведет Борей с Балкан, должны подойти уже в этом месяце. Патрокл и его двадцатитысячное войско сейчас где-то под Вавилоном разбираются с Селевком. Еще я жду возвращения армии Эвмена. Когда вся эта сила соберется, у меня под рукой будет под сто тысяч воинов, и тогда уж Птолемею придется попотеть.

    Думаю, он это понимает, но ничего поделать не может. У него, по разным данным, около тридцати тысяч собранного с миру по нитке войска, и все оно сейчас застряло под Тиром в бесплодных попытках взять город. Ему бы прямо сегодня двинуть свою армию на север и принудить меня к генеральному сражению, пока еще численное превосходство на его стороне, но… Тир встрял у него на пути, как кость в горле: и проглотить никак, и выблевать невозможно. Оставить такой очаг сопротивления у себя в тылу было бы верхом авантюризма и неразумности, а уж это точно не про Птолемея. Этот человек любит просчитывать все ходы наперед и подставляться не станет. Он знает: армия Патрокла стоит у Вавилона и в любой момент может развернуться на запад. Тогда он потеряет не только все коммуникации снабжения, но и единственный путь к отступлению. Все это заставляет Птолемея торчать у Тира и держать под контролем развилку основных торговых дорог.

    В одно мгновение все это проносится в моей голове, а голос Неарха выводит меня из задумчивости.

    — Со мной, мой царь, также приехали представители финикийской верхушки Тира и Сидона. Они молят тебя об аудиенции.

    — Послы — дело хорошее! — произношу это вслух, но скорее для себя, а потом, подумав, добавляю: — Передай, будет им аудиенция!

    Сказав, вдруг вспоминаю о свитках в руках Гуруша и оборачиваюсь назад.

    — От кого новости?

    — Великий царь! — Гуруш умудрился на ходу согнуться до самой земли. — Послания от слуг твоих Эвмена и Патрокла.

    — Так что ж ты молчал-то⁈ — рявкаю на Гуруша и на эмоциях уже собираюсь вырвать у него из рук тубусы, но в последний момент меня останавливает мысль о том, что такие послания впопыхах не читают.

    Повернувшись к Неарху, одеваю на лицо извинительную улыбку.

    — Дела призывают меня, мой друг, но вечером я жду тебя на ужин. И знаешь что? Приводи финикийцев с собой. Потолкуем, так сказать, в непринужденной обстановке.

    * * *

    Гуруш кладет на стол тубусы со свитками.

    — Этот от Эвмена, а этот… — Не дав ему закончить, беру ближний и сам срезаю с него сургучную печать.

    Разворачиваю свиток и с первой же строки узнаю каллиграфический почерк своего стратега и товарища.

    «Великому царю Гераклу от его верного слуги Эвмена. Писано двадцатого дня месяца Воидромион следующего года со сто семнадцатой Олимпиады (17.09 311 года до н. э.).»

    Пропускаю шапку с перечислением моих титулов и перехожу сразу к сути.

    «Едва скорбная весть о гибели Зенона достигла меня, как я тут же начал готовить армию к походу на запад. Экзарм выступил с пятью конными гиппархиями немедля, и на пути от Таксила до Кабура (Кабул) к нему присоединятся еще десять, что были собраны для похода на Парфию. Как я писал тебе, мой царь, ранее, на севере Парфии и Гиркании местная знать подняла мятеж против сына Фратаферна Мелиократа. Пользуясь его отсутствием, некто Фраат объявил себя царем Артабаном, и часть аристократии поддержала его. Мелиократ, вместо того чтобы сразу известить меня и запросить поддержки, самонадеянно попытался подавить мятеж своими силами. Его малочисленное войско потерпело поражение, и это еще больше усугубило положение. Мятежники воспряли духом и двинулись на столицу. Подавить восстание я поручил Экзарму, и тот двинулся на Парфию с пятью тысячами бактрийской конницы. Я же начал стягивать к Кабуру дополнительные силы, дабы поддержать его в случае необходимости. Теперь, с получением твоего послания, мой царь, вся эта конница под командованием Экзарма спешно двинулась на Сузы и далее на Вавилон. Мятежной Парфией, с твоего позволения, я займусь сам и постараюсь справиться с изменниками как можно быстрее, дабы привести к тебе остальную армию уже к весне-лету будущего года».

    Отложив письмо, мрачно смотрю в угол стены и сходу пытаюсь просчитать, чем мне грозит эта задержка. Затем еще раз перечитываю строки письма, и первоначальное раздражение отступает.

    «Пятнадцать тысяч конницы… — Мысленно делаю акцент на цифре. — Письмо написано в сентябре, значит, передовые отряды Экзарма будут под Вавилоном уже через месяц-полтора. Тогда, вместе с армией Патрокла, конницей Борея и тем, что у меня есть здесь, в Рамите, наберется не меньше пятидесяти тысяч. Этого более чем достаточно не только, чтобы выкинуть из Сирии Селевка и Птолемея, но даже и для завоевания Египта».

    Уже в более приподнятом настроении распечатываю письмо Патрокла и сразу же смотрю на дату.

    «Великому царю Гераклу от его верного слуги Патрокла. Писано двадцать третьего дня месяца Пианепсион следующего года со сто семнадцатой Олимпиады (23.10 311 года до н. э.).»

    Это значит, что гонец промчал почти тысячу километров за срок чуть более месяца.

    «Не телеграф, конечно, — удовлетворенно хмыкаю про себя, — но, по нынешним меркам, не меньше курьерского поезда!»

    От столицы Лидии Сарды до Вавилона и Персеполя ведет Царская дорога, строительство которой начал еще персидский царь Дарий I. Почти все следующие правители Персидской державы вносили свою лепту в эту дорогу, и она стала, поистине, знаменитостью всего античного мира. За время безвластия и войн она пришла в упадок, и по моему приказу на ней были восстановлены все старые станции смены лошадей и даже добавлены новые. Теперь на Царской дороге караван-сараи стоят через каждые четыре парасанга (25 км), и это не только увеличило в разы поток товаров по ней, но и ускорило доставку важных сообщений. Как я уже посчитал, со всеми привилегиями, что получил на этом тракте царский гонец, он смог преодолеть путь от Вавилона до средиземноморского побережья всего за месяц.

    С удовлетворением отметив этот момент, вновь вчитываюсь в послание Патрокла.

    «Мой царь, как ты и указывал в своем послании, я не стал искать генерального сражения с Птолемеем, а выдвинулся к Вавилону против Селевка. Две недели назад мы оставили позади город Аузару и сегодня разбили лагерь на берегу Евфрата недалеко от городка Рамада, что в трехсуточном переходе от Вавилона. По данным моих разъездов, армия Селевка стоит сейчас под стенами Вавилона и даже не пытается взять город штурмом. Честно скажу, меня это совсем не удивляет! С тем отребьем, что Селевк собрал вокруг себя, не то что Вавилон, а и самый захудалый городишко не взять. Это не воины, а грабители с большой дороги! Они уже разорили всю Вавилонию и теперь забираются все дальше и дальше в поисках поживы. Вчера мои бойцы натолкнулись на такую банду недалеко от Рамады. Тех, кто попал в плен, я велел распять на крестах для вразумления остальных. Под стенами Вавилона у Селевка около двадцати тысяч воинов, но стоящих — не более пяти. Так говорят мои разведчики. Если Великий царь прикажет, то я мигом разгоню этот сброд, а голову Селевка брошу к ногам моего царя. Про то, какие дела творятся в осажденном Вавилоне, я знаю только со слов Клита, поэтому не буду попусту пересказывать, а просто посылаю тебе, мой царь, его письмо».

    «Селевк — хитрая бестия: он знает, что взять город штурмом ему не по силам, и плетет интриги. К сожалению, есть в Вавилоне такие, кто готов прислушаться к его льстивым словам. Они видят со стен, как горят их поля и поместья, и мысль о потерях иссушает их разум. В первые дни осады дело чуть не дошло до сдачи. Город взбунтовался, и мне с отрядом верных бойцов даже пришлось укрыться в цитадели. Через день, правда, мятежный дух горожан угас, и мне удалось уговорить местную верхушку повременить со сдачей. Переломный момент в сознании вавилонских богатеев наступил, когда пришло послание царя. Мысль о вольном городе Вавилоне многих взяла за живое. Скажу тебе честно, иногда мне кажется, что эти люди вообще ни о чем, кроме денег, думать не могут. В этом городе любой разговор всегда сводится к прибыли, убыткам, процентам и прочему дерьму. Будь моя воля, я бы сам спалил это логово золотого тельца, так они меня достали. В общем, сейчас ситуация стала намного стабильней, но немалая часть вавилонской аристократии по-прежнему хочет усидеть на двух стульях. Хорошо хоть, Селевк не пробует штурмовать город, и мои воины справляются с охраной ворот и порядком на улицах».

    Оторвав взгляд от письма, задумываюсь о прочитанном.

    «Что ж, большего от вавилонских банкиров я и не ожидал. Главное, что они таки клюнули на мои посулы и не встали на сторону Селевка. Он ведь тоже обещал им немало».

    Всё, что я прочитал, наполнило меня оптимизмом и еще больше укрепило в мысли, что время работает на нас.

    Вскинув взгляд на Гуруша, бросаю ему коротко:

    — Перо и бумагу!

    Мне уже ясно, что надо срочно написать Патроклу, чтобы он не суетился, а дождался подхода конницы Экзарма. Мой взгляд в этот момент падает на лежащую на столе карту Сирии и Вавилонии. Она составлена весьма схематично, основываясь лишь на моих знаниях географии и дополнениях местных проводников, но и этого достаточно, чтобы мои глаза зацепились за точку с названием Тасу ан-нахрейн. Этот городок, лежащий к западу от Вавилона, навел меня на удачную мысль.

    «Точно, — мгновенно вспыхнуло в моей голове, — надо написать Патроклу, чтобы он занял это местечко и тем хорошенько напугал воинство Селевка. Пусть увидят, что им отрезают путь к бегству».

  

  
    Глава 26

    Восточное Средиземноморье, сатрапия Сирия, город Газа, середина апреля 310 года до н. э.

    Бесконечная войсковая колонна движется между пологими безжизненными холмами. От горизонта до горизонта, насколько хватает глаз, только эти унылые холмы в желто-коричневых тонах с куцыми вкраплениями зелени в виде зарослей дикого кустарника. Такая палитра красок ничуть не радует глаз человека, рожденного на просторах среднерусской равнины.

    «Да уж, — иронично бурчу про себя, — земля обетованная выглядит не такой уж и обетованной».

    Софос, потянувшийся было к пучку сухой травы, недовольно фыркнул и, словно бы соглашаясь со мной, отвернулся от колючей растительности. Ласково похлопав своего друга по шее, пытаюсь его утешить:

    — Ничего, скоро тебя покормят и напоят. Потерпи!

    Подняв голову, провожу взглядом по растянувшейся армейской колонне. Выстроенные в шеренгу по три шагают синтагмы фалангитов. Скрипя осями и поднимая облака пыли, за ними плывут тяжелые двухколесные арбы. Натужное мычание быков сливается с топотом тысяч и тысяч ног.

    «И это шагает всего-навсего десять тысяч человек! — пытаясь спастись от стоящей в воздухе пылевой взвеси, прячу нос в намотанный на шею платок. Щурясь от слепящего солнца, перевожу взгляд к далекой линии холмов и вижу там еще одну пыльную тучу — это конница Борея. Ему приказано двигаться восточнее пешей колонны, дабы не делать жизнь пехоты совсем уж невыносимой».

    Я могу позволить себе такие растянутые коммуникации, потому как конные разъезды Борея висят на хвосте у отступающей армии Птолемея и доносят мне о каждом его шаге. Впрочем, на сегодняшний день ситуация такова, что и без разведки я могу предсказать каждый следующий шаг врага. Намерение Птолемея очевидно, и он его ничуть не скрывает. Его армия спешно отходит к крепости Пелузий, намереваясь встретить меня на историческом рубеже самого восточного из рукавов в дельте великой реки Нил. По всему, сатрап-автократор Египта собирается повторить то, что ему уже удалось провернуть с Пердиккой: разгромить врага на переправе через реку. Надо сказать, что этот шаг Птолемея вынужденный, но абсолютно верный. Я бы на его месте поступил точно так же.

    Еще в начале года, когда подошедшая конница Борея плотно обложила лагерь Птолемея под Тиром, стало ясно: в такой ситуации надо либо идти на лобовое столкновение, либо отступать. Птолемей тянул с решением до последнего, но обстоятельства вынуждали его к действиям. Против пяти тысяч всадников Борея у Птолемея набиралось едва ли пара тысяч, да и те против нашей кавалерии никуда не годились. Без стремян и седел, зачастую лишь с одними копьями в руках, эта легкая конница не могла на равных соперничать с конными стрелками Борея. В столкновениях дело не доходило даже до рукопашной. Бездоспешных египетских всадников просто расстреливали с дистанции, как живые мишени.

    Пользуясь своим тотальным превосходством над кавалерией противника, наши конные тетрархии (полусотни) полностью заблокировали подвоз продовольствия с суши. Корабли Неарха сделали то же самое с моря, и осада Тира с каждым днем стала все больше и больше превращаться в капкан для самого Птолемея.

    Думаю, последней каплей стало бегство Селевка от стен Вавилона. Как я и предполагал, движение Патрокла к городку Тасу ан-Нахрейн сильно взбудоражило человеческий улей под названием армия Селевка. С востока надвигалась конная армада Экзарма, а на западе закрывалась последняя дорога к отступлению. От таких новостей может дрогнуть и воинство покрепче, чем тот сброд, что собрался под знаменами Селевка. Дезертирство из его лагеря потекло рекой, и к середине января Селевк был вынужден окончательно снять осаду с Вавилона.

    К тому времени караванная дорога на Египет была уже перекрыта армией Патрокла, и Селевку с остатками своей армии пришлось двинуться через пустыню. Этот марш выкосил отступающее войско почище самой кровопролитной битвы, а Птолемей, получивший известие о случившемся, понял: тянуть дольше нельзя, иначе можно и самому оказаться в таком же положении.

    Дальше события потекли уже совсем скоротечно и по понятному сценарию. Враг повсеместно отступал, а мы шли по его пятам. Города Финикии и Иудеи открывали ворота перед моей армией, принимая власть и милость Великого царя Геракла. Газа тоже сдалась без боя: остатки египетского гарнизона сбежали перед нашим подходом. Дорога на Пелузий была открыта, но торопиться я не собирался. Последний удар должен быть выверенным и неотразимым, ибо все знают: загнанный в угол зверь вдвойне опасен.

    Перед рывком через Синай я собирался сделать остановку в Газе. Здесь, в последнем крупном городе на пороге безводной пустыни, планировалось дождаться армии Экзарма и Патрокла. Здесь же требовалось выработать и окончательную генеральную стратегию по вторжению в Египет.

    Подумав об этом, поворачиваю голову в сторону невидимого отсюда моря и смотрю на белеющие вдали стены древнего города Газа. Этот вид вдруг напомнил мне о другом, не менее легендарном городе. Почему-то вспомнился день, когда моя армия входила в недавно оставленный Птолемеем Тир. Вспомнилось, как я ехал по заполненным народом улицам и тысячи глаз провожали меня настороженным молчанием. По мощеным улицам цокали копыта тяжелой конницы, а во взглядах встречающих меня финикийцев я не находил радости, а видел лишь затаенный страх и отчаянную надежду.

    Для жителей Тира я мало чем отличался от Птолемея. Для них все мы греко-македонцы, люди Запада, однажды уже разрушившие их город до основания. Думаю, многие из них вообще плохо понимали, чем я отличаюсь от Птолемея и почему от одного надо было защищаться, а второму можно открыть ворота. Они просто верили своим лидерам и надеялись, что те знают, что делают.

    Правда, в этом они ошибались. Финикийская аристократия тоже плохо понимала, на что она купилась. Мое обещание дать городам Тиру и Сидону статус вольного города ни к чему меня не обязывало, поскольку никто толком не знал, что же это значит в реальности. Ну, не было еще таких прецедентов в истории. Были независимые города-государства, были союзы независимых полисов, а вот вольных городов в составе какого-либо царства — такого до сих пор не бывало.

    Что такое статус вольного города и с чем его едят, никто из финикийцев толком не знал, но само словосочетание «вольный город» пьянило аристократическую молодежь, напоминая им о давно забытых временах, когда все финикийские города были свободными и независимыми.

    В своем послании к финикийской знати я не давал конкретного толкования своему предложению. В нем было больше общих слов и обещаний, чем четких, обязывающих меня пунктов. Пока я был на Кипре, а на территории Финикии шла война, устранить недопонимание и поставить все точки над «и» не представлялось возможным. Пару раз из Сидона приезжали послы и пытались получить от меня хоть какую-то конкретику, но я отделывался лишь отговорками: мол, вот снимем осаду с Тира, выгоним Птолемея из Финикии, а потом сядем все вместе и обсудим. Финикийцы — опытные торгаши и, конечно же, понимали, что их водят за нос и я что-то темню, но обещанная вольность манила их как пустынный мираж измотанного путника и, вопреки всем посулам Птолемея, все-таки удержала от перехода на его сторону.

    Почему я тянул время и недоговаривал? Да потому, что понимал: мое представление о статусе вольного города и представление финикийцев расходятся диаметрально. Я подразумевал что-то вроде немецких вольных городов в составе Римской империи германской нации, а неуемная фантазия финикийской элиты рисовала себе независимое государство Финикия. Никакой независимости давать им я не собирался и потому раньше времени открывать финикийцам глаза посчитал неразумным. Глубокое разочарование, знаете ли, зачастую приводит к поступкам эмоциональным и непросчитанным. Легко ведь могли взбрыкнуть и открыть Птолемею ворота Тира. А мне это зачем? Ни к чему, совершенно!

    Кто-то скажет, что это нечестно и цинично, и я соглашусь с ним, но в свое оправдание скажу лишь одно: политика вообще баба циничная, а про честность и говорить не приходится. У каждого, как известно, своя правда.

    В общем, въезжая в тот день в Тир, я направлялся во дворец клана Кадма, который выбрал для своей резиденции на время стоянки в Тире. Нынешний его владелец, Баркид Кадма, старейшина одной из самых богатых и влиятельных семей не только в Тире, но и во всей Финикии, с радостью предоставил мне свой дом. Он являлся моим активным сторонником, и потому именно его я одарил милостью принимать Великого царя. Ему же я и поручил собрать на совет всех глав крупнейших торговых домов и верховных священнослужителей.

    В тот день, медленно двигаясь по узким улочкам Тира, я знал, что в приемном зале дворца Кадма меня уже ждут представители финикийской верхушки. Я сам выбрал этот день для встречи, и потому именно в этот день две сотни тяжелых катафрактов и таксис аргираспидов входили в город. Пришло время спустить финикийских мечтателей на грешную землю, и демонстрация бронированной конницы вместе с лучшей в мире пехотой были не лишним аргументом в предстоящем непростом разговоре.

    Когда вслед за охраной я вошел в зал, он был уже полон. Не менее полусотни лучших людей Финикии, обвешанные золотыми цепями и потеющие в дорогущих халатах, вперились в меня напряженными взглядами. Охрана выстроилась в линию, отделяя меня бронированной стеной от стоящей толпы, а я степенно опустился в приготовленное кресло.

    Проведя взглядом по раскрасневшимся лицам, я кивнул хозяину дома Баркиду: мол, начинай! Тот сразу же выступил вперед и произнес необходимое в таких случаях, но невероятно длиннющее вступительное слово. Суть его сводилась к тому, что он верный слуга Великого царя, вместе со всеми присутствующими в его доме такими же верными и преданными слугами приветствуют своего повелителя и желают ему бла, бла, бла…!

    Я терпеливо и до конца выслушал все свои титулы и бесконечные пожелания и лишь затем, также не жалея пышных слов, поприветствовал всех собравшихся и хозяина дома в отдельности. После этого, когда со всеми церемониальными тонкостями было покончено, я вновь дал слово Баркиду.

    Его речь потекла абсолютно в духе всего предыдущего, загоняя меня в сон своей витиеватостью и многословием. Однако когда дело дошло до сути, я мгновенно напрягся.

    — Можем ли мы надеяться, — произнес Баркид мягким и заискивающим тоном, — что отныне, как ты и обещал, Великий царь, лучшие люди Финикии будут самостоятельно, но под твоим мудрым началом управлять этой страной, а финикийские купцы смогут беспошлинно торговать по всей земле твоего царства?

    Хитрожопость финикийцев никогда не была для меня секретом, но в тот раз им удалось меня удивить.

    «Это ж надо, — я аж крякнул с оторопи, поскольку наглость этих людей превзошла все мои ожидания, — и независимость им, и беспошлинную торговлю… А не подавитесь?»

    Безмерная жадность финикийских богатеев мгновенно развеяла последние сомнения в некорректности моих прошлых поступков. Не показывая своего возмущения, я уставился на хозяина дома своим ледяным взглядом.

    — Ты вот скажи мне, Баркид, мыслимо ли, чтобы чужое государство на твоей земле торговало беспошлинно?

    Тот, явно, ожидал чего угодно, но только не вопросов, и потому не сразу сообразил, куда я клоню. Глазки финикийца тревожно забегали, а я, не давая ему ответить, продолжил:

    — Мыслимо ли, чтобы ты предоставлял чужим купцам защиту и кров, дороги и причалы, а они получали бы все задаром и ничего не платили тебе за твою заботу?

    После моих слов в зале повисла гробовая тишина, но долго раздумывать Баркиду я не позволил. Мой жесткий взгляд требовал ответа, и тот вынужден был признать:

    — Я не припомню, чтобы такое когда-либо случалось, Великий царь. — Как-то весь сжавшись, в предчувствии грозы, он все же постарался не сказать лишнего. Однако ему это не помогло, и я добавил в голос грозные гневные нотки:

    — Тогда почему же вы просите у меня невозможного⁈

    В тот миг я сразу осознал, что своей жадностью финикийцы дали мне прекрасный повод разыграть вспышку гнева и лишить их всех милостей, а потом, все же, снизойти и дать им то, что и планировал изначально.

    «Только это уже будет не предметом торга и их уступок, — усмехнулся я про себя, — а моя божественная милость. Награда вместо кары, исключительно ради их прошлых заслуг».

    Взяв эту мысль на вооружение, я обвел гневным взглядом всех собравшихся:

    — Вы что же, посчитали Великого царя глупее себя⁈ — Гневные нотки в моем голосе взлетели до степени ярости. — В гордыне своей захотели унизить повелителя Ойкумены! Да знаете ли вы, какие кары вас ждут за оскорбление царя!

    Последняя фраза послужила сигналом для Феодота, и еще один отряд аргираспидов, гремя железом, вошел в зал. Финикийцы, шарахнувшись от воинов, сгрудились в центре зала, а Баркид, подавая всем пример, бухнулся на колени.

    — Прости нас, неразумных, Великий царь! Не со зла, а от глупости своей слова наши были!

    Под синхронный шорох копья аргираспидов нацелились на финикийцев, и те уже дружно вслед за хозяином дома повалились на колени. Сам же Баркид, вскинув на меня побагровевшее от страха лицо, запричитал еще громче:

    — Ни о чем мы не просим боле, как о милости и прощении царя нашего и повелителя мира Геракла!

    «Ну вот, это другое дело! — Не снимая с лица разгневанной маски, сыронизировал я тогда. — Теперь можно и серьезно поговорить».

    Моя рука поднялась, останавливая охрану, а в голосе появилась смягчающая нотка:

    — Кого другого за подобную дерзость я отправил бы на казнь не раздумывая, но финикийский народ доказал мне свою верность, и только в память об этом смягчается мое сердце.

    Нацеленные на гостей копья по-прежнему не давали никому поднять голову, и, выждав еще пару томительных для замерших гостей мгновений, я добавил:

    — Я умею ценить преданность и потому смиряю гнев свой. В минувшей войне города Тир и Сидон доказали свою верность престолу, и потому я награждаю их своей милостью. Отныне в пределах городских стен этих городов царские чиновники не будут взимать таможенных пошлин с товара, покуда он не покинет пределы городов сих.

    Сейчас, глядя на стены Газы и вспоминая тот день, я не скажу, что вышло все уж слишком удачно, но ведь всегда всё хорошо и не бывает.

    «Главное, я сделал то, что хотел, — мысленно позволяю себе ироничную усмешку, — быстро и без рассусоливаний решил проблему. Прям как „папаша“… Можно сказать, разрубил гордиев узел!»

    Да, в целом я доволен результатом. Такие зоны свободной торговли, как столица Гераклея, финикийские города, а далее Вавилон и Сузы, в моем глобальном плане должны стать опорными столбами большого торгового пути Восток — Запад, что когда-нибудь свяжет Балканы и Переднюю Азию с Индией и Китаем.

    Задумавшись, ухожу в себя, и голос Феодота возвращает меня в реальность:

    — Кажись, Борей гостей везет. — Вытянутая рука моего главного охранника указала на группу всадников, показавшуюся на горизонте.

    Перевожу туда взгляд и нахожу среди группы конных троих пеших. В длинных серых хламидах они шагают среди лошадиных крупов, пряча лица в глубине широких капюшонов. Я знаю, кто это, и, надо признаться, с большим интересом жду их прибытия.

    Еще покидая Гераклею, я отправил в Египет бывшего жреца «расстригу» Нимлота. С тех пор как он помог мне с посольством Птолемея, я позволил ему остаться при дворцовом храме Зевса. У меня были планы на его старые связи среди жрецов Амона в Мемфисе и Фивах, и с началом войны пришло время их использовать.

    Отправив Нимлота с купеческим судном в Александрию, я поставил ему задачу — донести до высшего жреческого сословия Египта одну простую мысль: мой приход не несет им угрозы. В случае же взаимопонимания ему поручалось передать мои слова о том, что я в любое время готов выслушать все их просьбы и пожелания.

    Недавно купец из Египта доставил мне послание от Нимлота, в котором тот писал, что группа влиятельных людей хотела бы получить от меня личные гарантии. На это я отправил в Египет еще одного тайного посланника с указанием, что моя ставка находится в Газе, где я гарантирую безопасность и конфиденциальность доверенным посланникам этих таинственных влиятельных людей.

    Вчера из Газы, занятой передовым отрядом гиппарха Эофана, пришло занятное известие. Один из стукачей Феодота доносил, что к Эофану пришел некто Нимлот, прибывший с группой паломников из Александрии, и потребовал от коменданта Газы ни много ни мало, а аж доставить его к царю. Такая наглость разгневала гиппарха, и тот приказал повесить прощелыгу. К счастью для Нимлота, в царящей в городе бестолковой суете исполнение наказания сначала отложили, а потом и вовсе про него забыли. Получалось, что мой посланник, которого я с нетерпением жду, сидит в моей же тюрьме, а посланцы египетских жрецов так и вообще неизвестно где.

    Как только Феодот рассказал мне о случившемся, я тут же вызвал к себе командующего конницей Борея и, мягко говоря, тот выслушал массу лестных слов про себя и своих подчиненных. Мой гнев произвел впечатление, и Борей сам помчался в Газу, дабы Эофан не выкинул еще какую-нибудь непростительную глупость.

    Раз я сейчас вижу среди троицы в капюшонах сутулую фигуру Нимлота, то, очевидно, Борей успел вовремя, и суровая длань военного правосудия не успела дотянуться до шеи моего посланца. Это, конечно, хорошо, но меня больше интересует не сам Нимлот, а двое других, что бредут рядом с ним в пыли и смирении, как и положено слугам Божьим.

  

  
    Глава 27

    Восточное Средиземноморье, сатрапия Египет, окрестности крепости Пелузий, конец мая 310 года до н. э.

    В воздухе стоит запах гари, а до самого горизонта тянется полоса горящего тростника. Сейчас конец египетского месяца Пахон (май), а значит, самый пик времени Шему (засухи), за которым уже видится приход долгожданного для египтян сезона Ахет (разлив Нила).

    Я специально выбрал это время для вторжения в Египет. Сейчас, перед самым приходом большой воды, жизнь в стране пирамид практически замирает, а самый восточный рукав Нила — Байлах — мелеет до узкой речушки. Здесь, в районе крепости Пелузий, он сейчас не шире десяти шагов, а глубиной всего лишь по пояс на самом стрежне. Его болотистая пойма, заросшая зарослями тростника, высохла и пожелтела, а бесчисленные крокодилы уползли южнее, туда, где еще есть вода и жирная египетская грязь.

    В моей памяти хранятся основные причины трагического окончания военного похода Пердикки в Египет. Главная из них — неудачное время для вторжения. Его армия пыталась пересечь рукав Нила в сезон Ахет, когда его ширина в пять раз больше, чем сегодня, а широкая болотистая пойма сплошь покрыта стеной зеленого тростника и полна кровожадных крокодилов.

    Я не собираюсь повторять подобных ошибок и потому время подхода к Нилу четко просчитано. Месяц Пахон — последний перед приходом большой воды, а значит, и уровень воды в дельте Нила минимальный. Правда, во времени я сильно ограничен: на все про все у меня только месяц, но я рассчитываю уложиться.

    Сейчас Птолемей со всей своей армией ждет меня на западном берегу рукава Байлах, намереваясь атаковать во время переправы — точно так же, как одиннадцать лет назад он атаковал войско Пердикки. Вот только в одну реку не войдешь дважды! Как говорится, ныне уже и деревья пониже, и реки поуже.

    Я смеюсь, конечно, но суть передаю верно. Сейчас рукав Нила ничуть не помогает Птолемею. Более того, два дня назад я приказал поджечь сухой тростник, и он запылал как июльская степь во время пожара. Буйное пламя растеклось по обоим берегам реки, поджарив последних, не успевших сбежать крокодилов, и отогнав от берега воинов Птолемея.

    Сегодня пожар уже стих, достигнув к северу чуть ли не морского побережья, а к югу — еще не высохших болот. Зато берега Байлаха более чем на десять стадий в обе стороны очистились от тростника, а подходы к реке в месте нашей переправы превратились в черную выжженную пустыню.

    Уже с утра я приказал выдвинуть к самому берегу батареи катапульт, а вслед за ними начала переправу и вся остальная армия. Первой пошла гиппархия Эофана. После прокола в Газе я дал ему шанс реабилитироваться. Его конной тысяче следует перейти реку и вцепиться в правый фланг противника, вызвав на себя всю его немногочисленную конницу.

    Перевожу взгляд на другой фланг. Там начала переправу пехота. Держа над головами оружие и щиты, аргираспиды Леонида бредут по пояс в воде под дождем стрел. Назвать этот дождь совсем уж смертоносным у меня не повернется язык, потому что вражеские стрелки бьют с предельной дистанции, и стрелы падают на щиты воинов практически на излете.

    Поначалу лучники Птолемея были намного смелее. Растянувшись вдоль берега почти вплотную к воде, они намеревались прицельно расстреливать всех, кто попытается перейти реку. Первый же залп катапульт сильно поумерил их пыл. Разлившееся по черному песку пламя тяжелых зарядов навело шороху и заставило стрелков откатиться на предельную дистанцию. Оттуда они и пытаются сейчас засыпать мою пехоту стрелами, но получается у них не очень, поскольку сами находятся под обстрелом. Почти две тысячи лучников отвечают им с нашего берега, и этот поток стрел куда плотнее. К тому же у берега стоят еще полторы сотни слонов с башнями, из которых без малого триста арбалетчиков прицельно выбивают лучших вражеских стрелков.

    С первых же минут сражение сконцентрировалось исключительно на флангах. Конница Эофана переправилась через реку и, рассыпавшись лавой, потекла навстречу вражеской кавалерии. На другом фланге таксис аргираспидов еще только заканчивает переправу. Его никто, кроме лучников, пока не атакует, да и те, спешно расстреляв свои колчаны, уже отходят назад под защиту своих пехотных шеренг.

    Повернувшись, прохожусь взглядом по стоящим у меня за спиной командирам. За исключением Эвмена, оставшегося наводить порядок в Парфии, и Энея, что железной рукой держит в узде Македонию, все мои лучшие полководцы здесь. Леонид командует правым флангом, и это его аргираспиды уже форсируют реку. Конница Борея атакует на левом фланге. Центром командует Патрокл, а вся вторая линия из пятнадцати тысяч всадников — под рукой Экзарма. Три сотни катафрактов — это царский резерв, им командую лично я.

    Не знаю, хорошо это или плохо, но со времен битвы при Габиене в моей армии сложилось неписаное правило: если уж катафракты идут в бой, то во главе их развевается царское знамя с двуглавым орлом, и сам царь ведет их в атаку. Так было во всех прошедших битвах, и я сам виноват в том, что армия успела к этому привыкнуть. Уверен, традиция эта будет только крепнуть, так что моим наследникам, чтобы соответствовать, придется изрядно попотеть в тяжелых доспехах. Скажут ли они мне за это спасибо? Сомневаюсь, но это уже будут их проблемы!

    Сейчас на восточном берегу рукава Байлах под моими знаменами стоит пятидесятитысячная армия, а на противоположном, через реку, холме выстроено почти такое же по численности войско Птолемея. Вот только против моих двадцати тысяч конницы у него не более пяти, да и пехота тоже не самого лучшего качества. Последние наборы фалангитов шли из египетских крестьян, а они — да уж простят меня египтяне — не лучшие бойцы. Мне кажется, последние хорошие воины в Египте закончились еще во времена Рамзеса II.

    К тому же на армии Птолемея не мог не сказаться обычный для страны фараонов дефицит металла. С железом тут всегда было туго, и сейчас ничего не поменялось. Весь металл привозят из Азии, и в Египте он самый дорогой в Ойкумене. Поэтому с броней и оружием у армии Птолемея дела обстоят неважно. Только ветераны, пришедшие с ним в Египет еще тринадцать лет назад, носят железные или бронзовые шлемы и панцири, а остальные фалангиты облачены в лучшем случае в линоторакс, а то и вообще обходятся без всякой защиты.

    Мой взгляд бежит по лицам друзей. Борей уже весь в нетерпении и горит боем. Вспыхнет, только поднеси спичку! В отличие от него, Патрокл, как обычно, хмур. Он, в лучших традициях эллинистического мира, предпочитает не дразнить раньше времени олимпийских богов. Экзарму же эти греческие игры по барабану, и он щерится как довольный кот. Весь его вид лучше всяких слов говорит: «Только дозволь, мой царь, и мы порвем этих птолемеевских изменников на мелкие кусочки». И это не пустое бахвальство и не самонадеянность — это реальный факт. Под моим началом сейчас почти двадцать тысяч лучшей в мире конницы, которой Птолемею нечего противопоставить. У него не более пяти тысяч всадников, да и те, что есть, оставляют желать лучшего.

    Это видно уже по тому, как столкнулась первая волна конницы Эофана с наемными фессалийцами. За исключением гетайров личной агемы, фессалийская конница — лучшее из того, что есть у Птолемея, но их былая слава мало им сейчас помогает.

    Со времени битвы при Габиене, где мир впервые широко узнал о преимуществах седла и стремени, прошло уже целых семь лет. Казалось бы, за это время все сколь-нибудь заинтересованные стороны должны были внедрить в свои армии столь полезное новшество. Но нет! Ничего подобного не случилось!

    Конечно, новое конское снаряжение всё же распространилось по миру, но далеко не так быстро и широко, как я опасался. Главная причина этого — та же, что мешала и мне когда-то производить необходимое количество вооружения. Имя ей — архаичность производства. Ремесленники создают так мало изделий, а технологии производства распространяются по миру так медленно, что семь лет — это вообще не срок.

    Нынешняя система производства по-прежнему очень косная и неприветлива к новшествам. К примеру, делает какой-нибудь скорняк в Александрии лошадиные попоны — делает так же, как его отец, его дед и прадед, — а тут вдруг ему рассказывают о седлах и стременах. Думаете, он сразу бросится узнавать, что это такое и как ему самому сделать нечто подобное? Ничуть! А зачем⁈ Всё, что он производит, раскупается у него еще на стадии производства. Заказов куда больше, чем он может произвести. Зачем ему что-то менять⁈

    Кто-то скажет, мол, госзаказ творит чудеса. Приказ царя или сатрапа может заставить производить то, что нужно и сколько нужно. Может — если технологии отработаны и все понимают, что и как надо делать, — но это не наш случай. Со времени гибели Пердикки Египет всегда оставался в стороне от главного театра военных действий. О моих победах Птолемей узнавал лишь из слухов, а в открытое противостояние вступил буквально год назад.

    К несчастью для Птолемея, он начал сразу с победы. Маленькое поражение вначале частенько лучше победных лавров: оно сосредоточивает, заставляет учиться у противника. Победа же, наоборот, расхолаживает, дает волю бездумной самоуверенности. Думаю, то же случилось и с Птолемеем: легкая победа затуманила его взор и не дала разглядеть всех преимуществ конницы Зенона.

    Хотя, даже если бы он вовремя спохватился и озадачил всех кожемяк в Египте делать ему седла и стремена, всё равно было бы уже поздно. Для нынешней кустарной промышленности год — это ничто. Чтобы произвести за это время больше, чем несколько десятков, нужно было украсть у меня не только внешний вид изделия, но и такого администратора, как Ишкур Хаддад, вместе с новой, созданной мною системой раздельного производства, а это куда сложнее.

    В общем, пока армия Птолемея отступала из Финикии, мои конные дозоры изучили ее вдоль и поперек. Из представленной мне информации выходило, что седло и стремя в армии Птолемея всё-таки есть, но экипирована ими лишь часть личной агемы Птолемея, что в полном составе состоит из пяти сотен тяжелых гетайров. Остальная легкая конница из кушитских племен и фессалийских наемников по-прежнему не имеет ни седел, ни стремян.

    То же, казалось бы, странно: ведь отряды легкой наемной конницы из Фессалии были уже не раз биты моей кавалерией, могли бы уже извлечь урок. Впрочем, кто-то, может, и извлек, но разбросанные по миру эти наемники плохо контактируют между собой, чтобы сделать общие для всех правильные выводы. Тем более что, как обычно, мешает гордыня. Каждый фессалиец считает себя прирожденным наездником и с пренебрежением относится ко всем прочим, полагая, что на лошади ему нет равных в любых условиях. Эта самонадеянность уже стоила им многих жизней, но раз уж противник не желает делать правильные выводы, то не мне печалиться по этому поводу.

    У всадников Эофана стандартные композитные луки, очень и очень приличного качества. Они, конечно, не дотягивают до эксклюзивных образцов, но гораздо лучше тех, что используют фессалийцы и кушиты. Это еще одно преимущество, и потому даже отсюда, издалека, мне хорошо видно, что стоящие в стременах всадники Эофана посылают стрелы дальше, чем фессалийцы. Начав стрелять на несколько мгновений раньше, они успевают до столкновения сделать три выстрела, тогда как фессалийцы — всего два.

    Вот уже пошла сшибка и зазвенело железо. Фессалийцев в два раза больше, но вместо панцирей на большинстве из них лишь линоторакс, и против тяжелой махайры это не защита. На всех всадниках Борея прочный кожаный панцирь, усиленный на груди и плечах железными пластинами. Это плюс седло и стремя в плотной рукопашной сече дают такое преимущество, что даже двойного превосходства в численности фессалийцам не хватает, чтобы одолеть противника.

    Задача у конницы на левом фланге и у аргираспидов на правом одна и та же: занять плацдарм на западном берегу реки, чтобы основные силы могли беспрепятственно переправиться. Сейчас эта цель уже достигнута, и потому мой взгляд находит Борея и Экзарма.

    — Пора! — отдаю короткую команду, и оба полководца, немедля поворотив коней, понеслись к шеренгам своих воинов.

    Вчера на военном совете я довел до своих командиров свое видение грядущего сражения, и все со мной согласились. Не потому, что я царь и спорить со мной небезопасно, нет! Таких полководцев я не держу. Любой — начиная от старика Патрокла и кончая только что назначенным молодым таксиархом — может без страха высказать на совете свое мнение. В этом я вижу большую пользу для себя, ибо даже пара сказанных слов может показать, на что тот или иной командир способен. Способен ли он думать самостоятельно или умеет только мечом махать. Отважно махать мечом — тоже дело нужное, но когда выбираешь людей для выполнения той или иной задачи, очень важно учитывать человеческий фактор. Если чуть поправить вождя народов, то все решают не просто кадры, а их правильный выбор!

    В целом вчера все полководцы согласились со мной, да и спорить, в сущности, было не о чем. Я предлагал то, к чему все уже давно привыкли, атака на флангах с максимальным использованием нашего преимущества в коннице.

    — Ты, Борей, — указал я своему другу детства, — волна за волной будешь растягивать правый фланг врага, пока не обрушишь его.

    — А ты, — мой взгляд перешел на Экзарма, — проделаешь то же самое на противоположном крыле и зайдешь вражеской фаланге в тыл.

    Такая тактика была уже не раз опробована нами в бою и не вызвала возражений даже у Патрокла. Я сделал ставку на конницу, начиная с формирования первой сотни еще в далеком Пергаме. Теперь пришло время пожинать плоды.

    Птолемей хотел превратить рукав Нила в непреодолимую преграду для нас, а я собираюсь сделать из реки камень преткновения для самого Птолемея. Его главное преимущество — в количестве пехоты, сосредоточенной в центре. Там у него почти сорок тысяч против двадцати пяти у Патрокла. Он рассчитывал, что мы разобьем лоб, штурмуя этот «бастион». Вот только мы этого делать не будем.

    Мой план прост: надо вывести из боя оба центра — и наш, и противника. Они должны просто стоять друг напротив друга, блокируя любые действия противной стороны, пока судьба битвы будет решаться на флангах. В такой ситуации Птолемей теряет больше, ведь у него в центре численное преимущество, тогда как у нас полное превосходство на флангах.

    Мой взгляд вновь возвращается к полю боя, и я вижу, как вторая и третья гиппархии Борея переходят реку. Птолемей бросает им навстречу орду кушитов, но это не та сила, что может остановить растянувшуюся лаву моей конницы. Противник тоже это видит, и вот уже личная агема Птолемея, блеснув начищенными доспехами, пошла в бой. Это ненадолго остановило наш натиск, но и Борей бросил в дело резервы. Он лично повел в атаку третью волну из двух тысяч всадников.

    Пустыня на западном берегу Байлаха бесконечна, и места там предостаточно. Конница Борея растягивается как тугой лук, охватывая фланг противника всё шире и шире. У Птолемея недостаточно кавалерии для такой длины фронта. Удар его личной агемы смог залатать одну дыру, но их с каждой минутой становится всё больше и больше. Я уже вижу, как первые беглецы, нахлестывая коней, покидают поле боя. Это еще не тотальное бегство, но явный предвестник этого.

    Мой взгляд переходит на другой фланг. Там ситуация почти идентична, только вместо конницы там всадников Экзарма встречают плотные ряды пехоты. Египетские таксисы еще не сталкивались с конной каруселью, когда скачущие перед их носом всадники безнаказанно расстреливают их порядки. Для них сюрприз еще впереди, ведь здесь у Птолемея совсем нет кавалерии и противопоставить этой убойной тактике ему совершенно нечего.

    — Да уж, — произношу даже с некоторой долей разочарования, — такое ощущение, что опыт сражений при Габиене, у стен Халмана и в долине Пидны прошел совершенно мимо внимания сатрапа Египта!

    Не то чтобы я сильно расстроен, но я ожидал от Птолемея куда более серьезной подготовки.

    Оставив правый фланг, мой взгляд переносится в центр. Там первая шеренга нашей фаланги замерла в десяти шагах от кромки мутной воды. На противоположном берегу линии фалангитов также остановились в ожидании. Никто не атакует, и обе стороны предлагают друг другу перейти реку. Таксиархи Птолемея ждут этого от нас, но нам это не нужно. С каждой минутой этого простоя конница Борея и Экзарма всё больше крушит фланги врага и очень скоро зайдет в тыл центру.

    Думаю, теперь и Птолемей понимает всю катастрофичность своего положения. Единственный выход из этого — атака центра. Его фаланга должна броситься вперед и попытаться взломать нашу, но для этого ей требуется пересечь водную преграду.

    Не надо быть семи пядей во лбу, чтобы понять: такой переход нарушит строй фаланги, и на другом берегу она станет легкой добычей для противника. Это понимает Птолемей, это понимают его таксиархи, и потому не делают самоубийственного шага.

    Снять часть подразделений с центра и перебросить их на фланг тоже небезопасно. Ослабление фаланги позволит мне нанести удар и прорвать центр, что также приведет к поражению.

    Сейчас уже очевидно, что речной рубеж, спасший Птолемея одиннадцать лет назад и на который он так рассчитывал сегодня, не только не помог, но и сыграл с ним злую шутку.

    Это видит и Патрокл, стоящий рядом со мной. Его хриплый голос долетает до моего уха.

    — Прикажешь атаковать, мой царь?

    Отрицательно мотаю головой.

    — Нет! Подождем, пока яблоко само упадет нам в руки.

    * * *

    Бескрайняя желто-коричневая равнина завалена конскими и человеческими трупами. Их много, но не так, как могло бы быть. Большая часть фаланги Птолемея сдалась и перешла на мою сторону. Легкой кушитской коннице тоже повезло — ей удалось сбежать, а вот фессалийцам досталось будь здоров. Они оказались зажатыми между нашей конницей и гетайрами Птолемея, а последние стояли до конца и полегли почти все.

    Когда фланги врага были смяты, а центр оказался в окружении, я последовал установившейся традиции. Затянул на подбородке шлем и под оглушающий рев труб тронул Аттилу вперед. Следом за мной двинулись знаменосцы и три сотни катафрактов.

    Порядки нашей фаланги расступились, и вся эта слепящая начищенным железом процессия вошла в реку. Я не безумец и не собирался бросать свою элитную конницу на копья вражеских фалангитов. Я рассчитывал на броский эффект и не прогадал.

    Остановив коня на вражеском берегу, в двух шагах от линии опущенных сарисс, я выкрикивал слова прямо в уставившиеся на меня хмурые лица:

    — Битва проиграна! Вам незачем умирать! Переходите на сторону истинного царя, и ваша вина будет прощена!

    Этого хватило! Почти сорок тысяч фалангитов Птолемея сложили оружие, даже не вступив в бой. Думаю, эта битва войдет в анналы истории как пример наилучшего применения конницы против пехоты.

    Битва закончилась где-то с час назад, и вся моя армия уже на западном берегу. Идет обычная рутинная работа войны: установка лагеря, сбор мертвых и помощь раненым. Вперед умчался только Борей с двумя гиппархиями. Его всадники преследуют разбежавшихся кушитов и тех немногих из отступающих подразделений Птолемея, что сохранили порядок и не захотели сдаться.

    Самого Птолемея, как и его брата Менелая, среди мертвых пока не нашли, и я надеюсь, Борей приведет мне их живыми. Если нет — то тоже не беда: деваться им все равно некуда. Египетский флот потерпел поражение у Александрии еще неделю назад, и Пелузий был последним шансом Птолемея. Теперь вся дельта Нила, от западного до самого восточного рукава, в моих руках, и с приходом большой воды корабли Неарха и Аристолеона смогут дойти до самых Фив (Луксора). Вряд ли за столь короткий срок Птолемею удастся собрать новую армию. Для этого, как минимум, нужны деньги, а совет верховных жрецов Египта заверил меня, что не окажет Птолемею никакой поддержки, если Лучезарный Амон дарует наследнику божественного Александра победу в бою. Сегодня уже всем очевидно, чью сторону принял Лучезарный Амон, так что властителям египетских душ никак не удастся отвертеться от выполнения своей части сделки.

    Эта договоренность хоть и была немаловажной, но не из-за нее я посылал тайных агентов и договаривался с верховным духовенством Египта. Главной целью я ставил повторение той процедуры, что египетские жрецы провели с «моим отцом», когда признали его сыном единого бога Амона-Зевса, нарекли фараоном Верхнего и Нижнего Египта и посвятили в сан верховного жреца Амона.

    Когда месяц назад в Газу прибыли посланники высшего жречества Египта, они привезли мне принципиальное согласие на такую церемонию, и теперь оставалось только добраться до Мемфиса, где планировалось ее провести.

    Спросите: зачем мне несуществующий титул и сан жреца чужого бога, да и вообще вся эта канитель? Ответ прост! Я царь, который никогда и никем не был коронован; никакие великие мужи не слышали, как мой отец нарекал меня своим наследником; никакие высшие жрецы не объявляли меня повелителем Земли и защитником ее народа. Вся моя власть держалась и держится лишь на авторитете и голой силе, и это неправильно. Власть крепка только тогда, когда она стоит на праве, а сила является лишь одной из вспомогательных опор. Думаю, именно поэтому Великий Александр так настаивал на своем божественном происхождении и требовал от жрецов подтверждения этому.

    Если высшие египетские жрецы проведут со мной церемонию посвящения в верховные служители Амона и нарекут меня фараоном — сыном бога Амона-Зевса на Земле, то продолжится традиция от отца к сыну. Отец был фараоном, и я тоже; отец был верховным жрецом Амона, и я тоже; отец был царем Македонии, Греции, Азии и Индии, и я тоже должен быть. А кто против, кто сомневается в моем законном праве, тот враг мой и каждого моего подданного. Против того я обязан применить силу, которую дает мне мое право рождения, мой народ и моя армия.

    Вот такой идеологический фундамент я готовился заложить под свое правление и будущие правления моих наследников. В войне против сатрапа Египта эта цель имела для меня не меньшее значение, чем устранение самого Птолемея как принципиального противника и постоянной угрозы моему царствованию.

    Сейчас, проехав по всему еще не остывшему полю боя, я придерживаю Аттилу перед уже поставленным для меня шатром. Вокруг идет спокойная размеренная суета установки стандартного боевого лагеря. На размеченных местах вырастают палатки фалангитов, где-то ударно копают ров и насыпают вал. Если абстрагироваться от груды трупов там у реки, то никогда не подумаешь, что всего час назад здесь шла кровопролитная битва.

    Спрыгнув с коня, замечаю стоящие у входа фигуры в серых хламидах.

    «Помяни черта…» — без всякого почтения мысленно прохожусь по посланникам египетских жрецов.

    Старший из них — худющий старик с изможденным лицом — сделал шаг навстречу и склонил свою бритую налысо голову.

    — Великий царь, я, жрец бога Тота, Пумайятон, извещаю тебя, что был свидетелем того, как Лучезарный Амон пролил на твое воинство лучи победы и позволил тебе поразить неприятеля. Я прошу твоего соизволения отбыть в Мемфис, дабы рассказать совету верховных жрецов об этом событии.

    Он замер, склонившись, а я милостиво взмахиваю рукой.

    — Иди, жрец, и сообщи священному собранию, что милостью Лучезарного Амона отныне у народа Египта новый фараон, и имя ему — Геракл.

  

  
    Эпилог

    Столица Всемирного царства Гераклея Великая, май 307 года до н. э.

    Едва ощутимый ветерок с моря проникает сквозь широкий арочный проем и хоть немного остужает всепроникающую жару. Подойдя к арке, я подставляю лицо под это дуновение, а голос Гуруша продолжает бубнить у меня за спиной.

    — С милостивейшего дозволения Великого царя, верный слуга его Гуруш доносит до слуха государя…

    «И как ему еще это не надоело!» — Без всяких эмоций констатирую про себя то, что мой верный секретарь находит какое-то мазохистское удовольствие в этих пышных церемониальных фразах. Я никогда не требовал от него такого гротескно-церемониального обращения и даже ни раз пробовал перевести эти каждодневные доклады на более дружескую ноту, но Гуруш упорно стоял и стоит на единственной приемлемой для него позиции: ты великий царь и господин, а я ничтожный червь и твой преданный слуга.

    Я давно уже махнул рукой на все странности Гуруша и со смирением стоика просто дожидаюсь, когда он доберется, наконец, до сути.

    — Вчера вечером прибыл гонец от Ипполитона, — между тем продолжает бубнить Гуруш, — того, что Великий царь назначил послом в далекую страну Цинь.

    «О, это уже интересно!» — Вспыхивает у меня в голове, но я продолжаю слушать.

    — Еще: вдова Патрокла прислала прошение о заступничестве. Также сатрап Сибиртий…

    — Стоп! — Резко пресекаю бубнеж. — О чем просит вдова?

    — Так, так, так! — Гуруш тут же зарылся в свитках в поисках нужного, и пока он копается, я с горечью вспоминаю, что старик Патрокл год назад покинул наш бренный мир.

    Сразу после войны в Египте здоровье стало подводить ветерана. Сказались старые раны, возраст, — в общем, запросился мой старый друг на покой, и как ни трудно мне было согласиться с этим, пришлось отпустить. Как частенько бывает в таких случаях, на пенсии Патрокл протянул недолго. Через полгода слег, но перед смертью, говорят, поднялся, заставил рабов одеть на себя панцирь, шлем и вышел с мечом в руках во двор. Там и умер, прямо посреди своего двора, в полном вооружении, как и положено воину Македонии.

    — Вот нашел! — Гуруш выхватил свиток из десятка лежащих на столе. Развернув его, он тут же пробежался по нему глазами и поднял на меня смущенный взгляд.

    — Молит не забирать у нее дом…

    — Что за хрень! — обрываю его на полуслове. — Как забирать? Кто посмел⁈

    Сразу даже не нахожу слов от возмущения, но вид Гуруша говорит мне, что спрашивать его о том, кто отважился тронуть вдову моего друга, бесполезно. Он явно ничего об этом не знает, поэтому разом гашу эмоции и просто приказываю:

    — Феодота позови ко мне, как закончим!

    Настроение безнадежно испортилось, а вспыхнувшая в душе ярость не дает вновь сосредоточиться на обычных вещах. Приложив усилие, гашу вспышку раздражения, но слушать доклад Гуруша настроение пропало совсем. Протянув руку, ставлю на этом точку:

    — Дай мне послание Ипполитона и ступай!

    Передав свиток, Гуруш еще раз склонился до земли и попятился к двери. Это движение задом с постоянными поклонами напомнило мне китайских купцов, что были в Гераклее где-то полтора года назад.

    «От них что ли набрался?» — Иронично хмыкнув, я вдруг вспомнил, как прибытие в столицу китайского каравана переполошило весь город. В домах знати, как и в кварталах бедноты, только и разговоров было, что об узкоглазых человечках с другого конца Ойкумены. Для лучшего понимания скажу, что эффект был такой, как если бы в Москву двадцать первого века прибыло посольство инопланетян.

    Это были купцы из царства Чжао, что, как я понял, находилось где-то на севере будущего Китая. Купцы привезли еще неизвестный никому чай, шелковые ткани, фарфор и еще много всяких диковинок. Все раскупили у них мгновенно — уж чего-чего, а денег в столице мира хватает. Я сам лично принял купцов в приемной зале дворца, и рассказ их был мне интересен. К своему стыду, я вдруг осознал, что практически ничего не знаю про этот период китайской истории. Все мои знания ограничивались тем, что это время потом назовут эпохой Сражающихся царств и закончится оно лет через пятьдесят победой династии Цинь.

    Тогда, слушая хвастливые речи купцов о самом сильном и богатом царстве Чжао, меня вдруг осенила идея, что я могу открыть Великий Шелковый путь почти на двести лет раньше. И не просто открыть, а взять его под свой контроль. Я прям загорелся тогда этой идеей и сообщил купцам, что с ними обратно в Чжао пойдет мое посольство и большой караван товаров из Гераклеи. Китайцы, конечно, обрадовались — путь неблизкий и небезопасный, а с царской охраной будет во сто крат спокойней.

    Сразу же начали собирать товар и других купцов, желающих присоединиться, я же стал подыскивать главу посольства и того, кто будет отвечать за безопасность сего весьма недешевого предприятия. Послом я выбрал философа и географа Ипполитона: он еще мало чем прославился, зато был довольно молод и крепок здоровьем, что для такого тяжелого похода имело большую цену. Кто-то ведь должен был все записать и вернуться назад, чтобы квалифицированно рассказать об увиденном и услышанном. На пост главы охраны как-то сама собой всплыла кандидатура Ареты. Подруга детства уже три года как служила начальником таможни на острове Дженнет, что закрывал вход в бухту Мармарис. Это был как бы компромисс: вроде и не ссылка (потому как совсем рядом), но и не в столице — на почетной службе, но не во дворе. В общем, принцип понятен. Я зла на нее не держал и давно уже простил, но вернуть во дворец девушку, которая призналась тебе в любви, — равносильно приглашению в постель, а я этого не хотел.

    Гуруш мне иногда докладывал о ней, и то, что я слышал, меня не радовало. Таможня была, явно, не тем местом, где душа такого человека, как Арета, находила удовлетворение. Она там тихо спивалась, и это меня огорчало. Поручив ей охрану посольства, я убил сразу двух зайцев: дал каравану лучшего шефа охраны и одновременно спас Арету от прозябания в скуке и пьяном одиночестве.

    Идея Великого шелкового пути под контролем Гераклеи вдохновила меня настолько, что, открывая сухопутный маршрут в Китай, я решил этим не ограничиваться. Для этого я послал недавно назначенному сатрапу Египта Никандру приказ отыскать заброшенный канал Фараонов и провести оценку его состояния. Я помнил, что относительно не так давно, каких-то двести лет назад, персидский царь Дарий восстановил канал между восточным рукавом Нила и Красным морем и даже посылал по нему флот.

    Впрочем, это была не задача сегодняшнего дня, а скорее стратегия на десятилетия. С того времени прошло больше года, и по последнему докладу Никандра он уже начал расчистку канала. В общем, дело движется! Рано или поздно по каналу пойдут корабли, а караваны с товарами из Китая станут обыденностью в Гераклее.

    Проследив взглядом, как за Гурушем захлопнулась дверь, я развернул свиток и начал читать.

    «Сие послание Великому царю Гераклу от верного слуги его Ипполитона отправлено пятого дня месяца Посидеона года сто восемнадцатой Олимпиады (5.12.308 года до н. э.) из города Мараканда».

    Непроизвольно морщусь, потому что Мараканда — это в далеком будущем город Самарканд, а ныне столица сатрапии Согдианы. Это значит, что караван с посольством за почти год прошел намного меньше, чем я ожидал.

    «Хотя, — тут же пытаюсь найти и позитивную сторону, — с учетом того, что письмо шло больше полугода, сейчас караван продвинулся куда ближе к Китаю».

    Усмехнувшись, возвращаюсь к письму.

    «Пишу тебе, Великий царь, и заранее прошу прощения за задержку, ибо вины моей тут нет. Весь север Гиркании и Парфии объят пламенем войны. Сатрап этих областей Мелиократ беспощадно борется с мятежными племенами. Потому нам пришлось обходить намного южнее — через Кубху (Кабул) на Дрангиану — и только оттуда двигаться на север, в Бактрию и Согдиану. Должен сказать, что во всех этих областях тоже неспокойно, и хотя войны нет, но на дорогах полно разбойных банд. Еще будучи в столице Бактрии, я указал на это сатрапу Стасанору, но тот лишь усмехнулся на мои слова. Я так и не понял до конца, что это значит».

    Оторвавшись от письма, бросаю раздраженно и зло:

    — Зато я знаю! Это значит, что Стасанору пора на покой. Бедняга уже слишком стар, а Бактрии нужен кто-то поживее.

    Выплеснув недовольство, вновь возвращаюсь к строкам письма.

    «Особо нижайше кланяюсь Великому царю за ту воительницу, что ты поставил защищать нас. Ее воля и бесстрашие граничат лишь с ее жестокостью. Не так давно, когда караван пересекал пустынные равнины Дрангианы, один из ее воинов отобрал у погонщика бурдюк с водой, так она своей рукой обезглавила вора и объявила, что эта судьба ждет любого, кто нарушит законы Великого царства. Должен отметить, что никто из команды ее свирепых громил, зовущихся нашими охранниками, не осмелился ей возразить, а ведь она казнила одного из них за ничтожную провинность. Думаю, непререкаемость ее авторитета поднялась на такую высоту еще и потому, что буквально на днях она отстояла караван от целой орды грабителей. Не меньше сотни их вылезло из-за придорожных скал и кинулось грабить и убивать погонщиков. Часть воинов была в голове каравана, часть — в хвосте, но Арета не стала дожидаться подмоги и бросилась в бой с одним десятком всадников. Как фурия, налетела она на разбойников, лично убила их предводителя и заставила разбежаться еще до подхода подкрепления».

    Славословие Ипполитона в честь Ареты заставило меня улыбнуться.

    «Молодец, подруга! Рад, что я нашел тебе дело по душе!»

    Дальше новости вновь пошли неприятные. Получалось, что власть Всемирного царства распространялась лишь на центральные города и главные дороги Бактрии и Согдианы, а вся остальная страна оставалась практически неподконтрольной. Там правила местная верхушка, почти в открытую, не подчиняясь царским сатрапам.

    То, о чем пишет Ипполитон, для меня не новость. Об очередном восстании в Парфии я уже получал известие от сатрапа Мелиократа, а о тяжелом положении дел в Бактрии и Согдиане мне регулярно доносят все: стратеги, прокуроры, да и сами сатрапы этих провинций.

    Только три года назад Эвмен навел там порядок, и вот пожар разгорается вновь. Моих знаний истории хватает, чтобы понимать: это процесс перманентный. Персидская держава на протяжении всего своего существования непрерывно воевала с подвластными территориями, подавляя одно восстание за другим, а чем кончилось, все знают. Бесконечные восстания покоренных народов уничтожили Ассирию, по сути сломили мощь Римской державы. Ни одно государство не способно на протяжении длительного времени выносить такое давление. Понимание этого было со мной изначально, как и остающийся без ответа вопрос: что делать и как бороться с этой заразой?

    «Если просто разгромить мятежников на поле боя и казнить главарей, то насколько эти меры утихомирят регион? — много раз спрашивал я себя и сам же находил неутешительный ответ. — Судя по истории прошлого и будущего, ненадолго».

    Мне уже давно стало ясно, что одними карательными акциями тут не обойтись. Еще Евмен, докладывая мне об умиротворении Парфии и Гиркании, говорил, что лишь притушил пожар и, несмотря на массовые казни мятежников, восстания будут продолжаться. Местная родовая знать никогда не смирится с потерей власти и влияния. Подрастут дети казненных, вернутся сбежавшие за границу родственники — и все начнется по новой. Нужны другие, более кардинальные меры.

    Мысль о том, что эта червоточина рано или поздно погубит созданную мною страну, мешала мне спать по ночам и требовала действий.

    Казалось бы, в чем проблема? Источник болезни известен — удали его, и все! Организм будет жить долго и счастливо. В общем случае — да, но на деле все далеко не так просто. Источник сопротивления — это родовая и племенная знать! Удалить только ее невозможно: рядом с вождями обязательно встанут простые воины, пастухи и крестьяне. Убивать придется десятки, а может, и сотни тысяч людей? И ладно, если бы дело было только в этом, но ведь на место убитых и казненных придут другие, вырастет новая аристократия, новые ханы и вожди. Что тогда? Косить траву по новой? Только ведь это и называется бесконечной губительной войной со своими же сатрапиями!

    В таких вот жарких спорах с самим собой я частенько проводил вечера, пока приезд китайских купцов не натолкнул меня на мысль. Глядя во время приема на их круглые лица и узкие прорези глаз, я вдруг вспомнил про китайского философа Шань Яна и философскую школу легизма.

    «Вот оно, — вспыхнуло в моей голове в тот момент, — вот он путь к спасению!»

    Потом уже, проработав все, что я знаю о легизме, и отбросив самые людоедские постулаты, я выбрал оттуда только то, что мне нужно:

    «Верной службой своему царю каждый простолюдин может добиться высших должностей в государстве! Чины и звания даются подданному не по праву рождения, а за заслуги и верность государю!»

    Примерно об этом говорил главный постулат учения Шань Яна, и примерно к такому же выводу через две тысячи лет пришли московские государи, создавая класс служилого дворянства и даже опричнины.

    «Как в том, так и в другом случае результат превзошел ожидания, — обрадованно подытожил я свой экскурс в историю, — маленькое и самое слабое царство Цинь создало огромную империю, просуществовавшую тысячелетия, а княжество Московское превратилось в необъятную Россию».

    Найдя решение проблемы, я начал претворять его в жизнь. Для начала было необходимо создать стройную философию, отточить постулаты и прочее. Для этого я пригласил ко двору Анаксиора — довольно известного, но еще молодого философа из Милета. Он, что было немаловажным, являлся поклонником Аристотеля и его учения о божественном происхождении царской власти. В беседах с ним я изложил ему основные постулаты легизма, и должен сказать, тот прямо загорелся идеей, уверяя, что я открыл возможность создания идеального человеческого общества. В душе я, конечно, усмехнулся, но азарт и увлеченность молодого философа пришлись мне по душе. Целый год он работал над трактатом, который так и назвал «Идеальное государство», а на днях я прочитал его. Прямо скажу: много спорных моментов, но в целом именно то, что мне было необходимо. Теперь оставалось только воплотить теорию в жизнь, и для этого я созвал на сегодня внеочередное заседание совета безопасности.

    Раз в месяц, если нет срочных поводов, я собираю своих доверенных соратников на совещание, которое и называю советом безопасности. Эти же люди в основном и занимают все высшие посты в армии и государстве, но думаю, это никого не удивит. По-другому и быть не могло!

    Отложив прочитанное письмо, поднимаю взгляд на открывшуюся дверь. Появившийся в проеме Гуруш затянул свою нудятину, сводящуюся к одному: в приемной ждет разрешения войти Эвмен.

    Не дожидаясь окончания, бросаю ему: «Зови», — и уже через пару мгновений в мой кабинет входит архиграматевс моей канцелярии, а другими словами, глава правительства и министр обороны Всемирного царства. По возвращении с Востока я вернул Эвмену его прежний пост. Достойных полководцев у меня уже имелось немало, а вот с премьер-министрами прямая беда.

    За прошедшие восемь лет Эвмен мало изменился: он по-прежнему строен и подтянут, только волосы поседели, а лицо избороздили более глубокие морщины.

    Сегодня Эвмен пришел раньше остальных, дабы до начала совета доложить мне о кое-каких новостях. Поприветствовав меня, он подошел к столу и раскрыл принесенную папку.

    — Позволит ли Великий царь…!

    Взмахом руки останавливаю его, мол, давай без этого, и Эвмен сразу переходит к делу.

    — Наше посольство возвратилось из Карфагена ни с чем. Совет тридцати отказался выдать нам Птолемея. — Вскинув взгляд, Эвмен оценил мою реакцию и продолжил: — Еще приходят новости из Тарента. В гавани этого города видели корабли Деметрия, есть устойчивый слух, что ареопаг города хочет нанять Деметрия для защиты полиса.

    Я молчу, и Эвмен, словно бы еще раз обдумав, говорить или нет, все же добавил:

    — Если такое поведение оставить без ответа, это плохо скажется на твоем авторитете в Ойкумене, мой царь!

    Взглянув на своего советника, позволяю себе легкую усмешку:

    — Чего стоит авторитет, если его может пошатнуть такая малость!

    Да, три года назад Птолемей в очередной раз показал, что не зря слыл хитрецом и умеет просчитывать ситуацию. Пока его с братом искали по всем закоулкам Египта, он уже плыл в сторону Киренаики. Еще раньше туда отправился корабль со всей его семьей. Там, в Кирене, он попытался было собрать новое войско, но накопить жирка ему не позволил идущий по его пятам флот Неарха. Не найдя поддержки у населения Кирены, Птолемей на пятидесяти кораблях покинул город, и новости о нем лишь спустя полгода пришли из Карфагена.

    По настоянию совета туда были отправлены послы, но, если честно, крови Птолемея я не жаждал. Во мне есть крепкая уверенность в том, что в Карфагене Птолемей не уживется, впрочем, как и Деметрий в Таренте. Очень скоро местные властители поймут, что люди такого формата, как Птолемей и Деметрий, больше опасны для своих ближних друзей, чем для дальних врагов. Уж слишком они любят тянуть одеяло на себя.

    А что касается Карфагена и Тарента, то пусть потешатся! Недолго осталось! Скоро волчата из Рима дадут им всем хорошенечко прикурить, вот тогда и посмотрим, кто будет смеяться последним.

    Давая Эвмену понять, что этот разговор закончен, резко меняю тему:

    — В этом году сыну Роксаны Александру исполняется шестнадцать, а значит, пора уже ему занять Македонский трон.

    Эвмен бросил на меня недоверчивый взгляд.

    — Мой царь, ты действительно хочешь отдать трон Македонии…

    Он не договаривает, но я и без этого слышу то, что он не решился сказать:..этому мальчишке! Да, я хочу дать шанс Александру IV. В конце концов, он «мой брат», и у него, как и у меня, могла быть совсем другая судьба.

    Другое дело, что у меня нет никаких сомнений: юному царю Македонии не удастся усидеть на троне без моей помощи. Балканы до сих пор представляют из себя бурлящий котел, лезть в который у меня нет ни малейшего желания. Мне гораздо проще и дешевле управлять этим змеиным клубком издалека. Так, по моему указанию, едва взбунтовавшийся эпирский народ убил тамошнего царя Алкета II, Эней двинулся с войском в Эпир и посадил на трон сына Клеопатры Неоптолема II. Еще одним письмом я настоятельно посоветовал Главкию, царю племени тавлантиев, не лезть в это дело, а юного Пирра отправить ко мне в Гераклею на воспитание. Двенадцатилетний Пирр сейчас уже здесь, при дворе, учится с другими знатными детьми в элитном гимнасии. Там собраны дети большинства сатрапов и подвластных царей, а учат их по специальной программе специально отобранными мною учителями. Так я совмещаю нынешнюю практику аманатов с будущей системой взращивания компрадорски настроенной элиты.

    Примерно такую политику я веду и на всей остальной территории Эллады, стараясь обходиться без военной силы. Я не хочу тратить ни время, ни ресурсы на абсолютно бесполезную и нищую Грецию. Мой девиз: пусть они сами перегрызут друг друга, а потом я приду и заберу тех, кто останется. Зная нездоровое внимание греков к терминам, я предложил всем греческим полисам не полное подчинение и даже не протекторат, а союз. Не дань подвластных городов автократору, а взносы в союз о беспошлинной торговле и взаимопомощи. По нему купцы Всемирного царства могли беспошлинно торговать в городах Эллады, а греческие купцы — лишь в таких крупнейших центрах, как Гераклея, Александрия, Тир, Сидон и Вавилон.

    Тот, кто разбирается в мелочах, может сказать: так ведь это же вольные города, в них все могут заходить и торговать, не платя царских пошлин. Да, соглашусь я, манипуляция налицо, но греки-то этого не знают, а когда поймут, то это уже не будет иметь значения. Союз всем выгоден, и в первую очередь — самим греческим полисам. За малые деньги они получают и защиту, и открытые безопасные рынки для торговли. Кто ж от такого откажется!

    Сейчас в союзе уже больше половины греческих городов. Упираются еще только Афины, Спарта да несколько полисов на Пелопоннесе, что удерживает под своим контролем Полиперхон. На него и Лисимаха я не давлю, потому как де-юре эти двое являются подданными «моего брата» македонского царя Александра IV.

    В общем, как я и говорил, Балканы — это кипящий котел, в который лучше не соваться. Пусть Эллада сама доведет себя до изнеможения, а лет через тридцать, когда с севера навалятся орды злых галлов, вот тогда, может быть, я приду и спасу «цивилизованный мир» от кровожадных варваров.

    Таков мой план, но я никогда не буду ни с кем обсуждать его в деталях. Согласитесь, у умных людей сразу возникнут вопросы, а дураков рядом с собой я не держу. Поэтому сейчас, на удивление Эвмена, я категорично отрезаю:

    — Александр — сын моего отца и должен получить то, чего достоин по праву рождения.

    Прижав обе ладони к сердцу, Эвмен склонил голову, демонстрируя, что полностью согласен со мной.

    В этот момент вновь в приоткрывшейся двери появляется сутулая фигура Гуруша, а его гнусавый голос возвещает, что в приемной собрались остальные члены совета. Жестом показываю: пусть заходят, — и посторонившийся Гуруш пропускает в мой кабинет Экзарма, Леонида и впервые приглашенного на такое совещание Анаксиора. Последними заходят Неарх, Талесий и Ишкур Хаддад.

    Грек Талесий руководит финансами государства, а Ишкур с недавних пор занимает в моем правительстве сразу две должности. Одну, я называю для себя министр экономического развития, а вторую — спецпредставитель по делам частного предпринимательства. Теперь он не только претворяет мои экономические идеи в жизнь, но и дает свою безошибочную оценку того, какие из них будут способствовать развитию ремесленного производства и торговли, а какие, наоборот, приведут к упадку. Мне такой человек нужен как воздух, дабы своевременно приземлять мои «мегагалактические» проекты. Тут во дворце слишком уж легко увлечься и за радужными перспективами не увидеть того, что творится на земле прямо под носом.

    Жду, когда вошедшие раскланяются и рассядутся вокруг стола. Эта традиция уже четко укоренилась среди моих советников и вопросов не вызывает. Когда стихают последние шорохи, даю всем ознакомиться с донесениями из верхних сатрапий.

    Едва взглянув и даже не став читать, Экзарм сразу же высказал свое мнение:

    — А я давно уже говорил, что там надо навести порядок. Развесим парфянских и бактрийских мятежников на крестах — глядишь, и остальные разом успокоятся.

    — Да у тебя две трети конницы — это бактрийцы, согдийцы да парфяне, — тут же вставил ему шпильку Эвмен. — Не боишься, что они вместо своих тебя на крест поднимут?

    — Не боюсь! — ничуть не стушевался массагет. — Для моих бойцов только Великий царь свой, да еще я, верный слуга царский, а все остальные чужие. Бактрийцы, парфяне — все равно! По слову царскому порубят любого!

    «Ну вот и первые претенденты на роль служилых дворян нарисовались», — не сдержав иронии, мысленно реагирую на перепалку своих советников, а вслух обращаюсь к Эвмену:

    — А ты что считаешь? Думаешь, не время вновь затевать большую войну на востоке?

    Тот отвечает не сразу, но все-таки соглашается:

    — Думаю, у нас нет выхода. Если мятеж жестко не подавить, то сам он уж точно не рассосется. Крысят надо давить в зародыше, иначе не справиться.

    Удовлетворенно кивнув, перевожу взгляд на Леонида.

    По меркам будущего, Экзарм у меня маршал кавалерии, Эвмен — премьер и министр обороны. Оба они за, так что теперь слово за генералом от инфантерии.

    Леонид не сомневается ни секунды:

    — Мой царь, я готов хоть сегодня же отправиться к войскам и начать подготовку к походу.

    — Хорошо! — Я доволен и не скрываю этого. Остался последний штрих, и мой взгляд упирается в Талесия.

    Не дожидаясь вопроса, тот взбрыкивает сразу:

    — Денег нет! Войну в этом году в бюджет не закладывали!

    Чуть поморщившись, ищу поддержки у Эвмена и Хаддада. Эвмен отвечает сразу:

    — Возможно, пришло время распечатать резервы. — Подумав, он добавляет еще: — Товары из Карфагена и италийских городов можно обложить двойной пошлиной. Заодно и ответим на их демарш.

    Молча соглашаюсь с греком и жду ответа Хаддада. Тот тоже думает недолго:

    — Мой царь, недавно говорил мне про… — он наморщил лоб, вспоминая мудреное слово, а вспомнив, произнес с извиняющей улыбкой: — ассигнации. Думаю, этот вариант будет полезен. Рассчитаемся ими с финикийскими и вавилонскими банкирами за этот год.

    — Ну вот, — тоже улыбнувшись, обращаюсь к Талесию, — а ты говорил: денег нет!

    Теперь уже все заулыбались, кроме самого министра финансов. Впрочем, иногда мне кажется, тот вообще не умеет этого делать.

    Покончив с практическими вопросами, перехожу к идеологии и даю слово Анаксиору.

    Тот тут же вскочил и начал горячо и эмоционально:

    — Каждый из нас знает, что царская власть спущена на землю богами, дабы спасти род человеческий от самого себя, дабы алчность и злоба сильных мира сего не извели под корень само существование человека на земле.

    — Чего-то уж больно мудрено задвигает… — встрял было Экзарм, но я тут же пресек его ледяным взглядом.

    Анаксиор же в накале нервного волнения даже не обратил на это внимание.

    — Раз царь ниспослан на землю богами, то и все блага человеческие должны проистекать от царской власти. — С фанатичным блеском в глазах впечатывал он слово за словом. — Власть, богатство, плодородные земли и рабы не должны принадлежать человеку лишь по праву рождения. Все это он может получить лишь в качестве награды за службу своему государю. Любой человек, независимо, богат он или беден, родился он в семье аристократа или в крестьянской лачуге, может добиться самых высоких постов в государстве беззаветной службой царю. Не право рождения, не старина рода и заслуги предков, а только личная служба государю, царская милость и внимание дают право на землю, богатство и уважение.

    Анаксиор говорит долго, и я вижу, что Эвмен уже понял глобальность идеи, и даже до Экзарма начало доходить, что слова грека лучше каленого железа смывают с него остатки выжженного рабского клейма и открывают для его детей совершенно новые горизонты. Уже никакие македонские аристократы, кичащиеся стариной своего рода, не смогут упрекнуть ни его, ни его потомство низким происхождением.

    Едва Анаксиор закончил, я обвожу взглядом своих советников:

    — То, что вы услышали, пока лишь идея, но скоро это будет оформлено как царский указ для верхних сатрапий. Вы, — останавливаю взгляд на Экзарме и Леониде, — должны обеспечить, чтобы ученики Анаксиора довели этот указ до каждого воина в вашем войске. Чтобы каждый гирканец, парфянин или бактриец, идя в бой, знал, что своей службой Великому царю он может получить землю, стада и богатство своих бывших властителей — тех изменников, что волею Великого царя лишены всех званий, титулов и имущества. Только служба царю дает отныне право на титул и богатство.

    Дальше пошел уже долгий разговор о конкретике, которой у меня самого еще маловато, но, как говорится, лиха беда начало. Главное, что все мои сподвижники восприняли новую идею позитивно. Еще бы: у меня в команде нет аристократов — все они, даже Эвмен и Леонид, поднялись с самых низов. Для них новая идеология и новая политика государства — это еще одно подтверждение их статуса и заслуг.

    * * *

    Долгий разговор вымотал меня эмоционально, и едва скрип двери возвестил об уходе последнего советника, как я с наслаждением вытягиваюсь в кресле и прикрываю глаза. Хочется просто посидеть в тишине и ни о чем не думать. Не строить никаких планов, не просчитывать в очередной раз последствия своих шагов, а дать мозгу минуту покоя и насладиться полным бездействием и тишиной.

    Правда, покой мой длится недолго. Не проходит и пары минут, как дверь вновь распахивается, но не осторожно и мягко, как это делает Гуруш, а с грохотом и ударом об косяк. Вслед за этим радостный детский вопль нарушает тишину моего кабинета, и ворвавшийся трехлетний мальчишка с наглой бесцеремонностью взбирается на колени грозного властителя Ойкумены.

    Вслед за ним в дверях появляется Эйрена, и ее строгий голос добавляется к общей какофонии:

    — Геракл, ну-ка слезь с отца! Учись вести себя подобающе!

    Это она, конечно же, не мне, а нашему трехлетнему сыну, который тоже Геракл, и сейчас, бесстрашно игнорируя приказ матери, лезет ко мне в бороду своими маленькими ручонками.

    «Что поделать, — с улыбкой позволяю ему беспредельничать, — первенец и наследник трона! Баловень! Но ничего, скоро отдадим его в руки суровых учителей, и они сделают из него сурового воина и стоика».

    Вслед за Эйреной в кабинет входит служанка с моей годовалой дочерью на руках, а жена уже снимает с меня Геракла младшего.

    — Муж мой, прости нам наше вторжение, но дети совсем тебя не видят и скучают. Они захотели увидеть отца, и я не смогла им отказать.

    В какой-то мере это, конечно же, так, но я знаю, что истинная причина прихода жены не в этом. Нет, Эйрена играет безукоризненно: ни на ее лице, ни в голосе — ни грамма фальши. Просто я знаю свою жену: она никогда и ничего не делает просто так.

    Счастливо улыбаясь, беру у служанки дочь, и в этот момент слышу голос Эйрены:

    — Твоя мать несносна! Она всюду сует свой нос и вмешивается во все, будто это не наши с тобой дети, а ее! — Ее жесткий взгляд уставился мне прямо в глаза. — Прошу тебя, мой царь, уйми ее, или я за себя не ручаюсь!

    «Ну вот и причина! — с легкой иронией мысленно поздравляю себя с даром провидения. — Долго ждать не пришлось».

    Бабская война Барсины с Эйреной сильно портит мне кровь, заставляя иногда жалеть о взятом на щит принципе моногамии.

    «Было бы у меня сто жен, то я бы точно не знал таких проблем, хотя бы потому, что не мог бы вспомнить и половины их имен», — продолжаю развлекать себя иронией, а голос жены все так же режет мой слух:

    — Она сменила всех нянек, что я выбрала! Единственно вот Зеною удалось отстоять. — Она демонстративно ткнула пальцем в девушку, что принесла мою дочь. — Так не может продолжаться! Я ведь твоя жена! Я царица, в конце концов!

    Чмокнув дочь в лобик, возвращаю ее служанке. Жена продолжает сыпать обвинениями, но я знаю, что это тоже часть игры. Частенько мне очень хочется остановить этот поток ее слов и произнести, глядя ей в глаза: «Да скажи ты прямо, чего хочешь! Так будет быстрее и проще».

    Хочется, но я этого не делаю, ведь эта игра — часть развлечений моей жены. Закрой ей эту отдушину, и еще неизвестно, во что выльются ее театральные таланты. Поэтому я спокойно жду еще несколько минут и наконец дожидаюсь результата.

    — Мой царь, я хочу переехать с детьми в летнюю резиденцию. Здесь, в столице, становится слишком жарко и пыльно. Детям будет лучше в горах, да и воздух там чище и полезней.

    «Вот нам и открылась истинная причина!» — еле сдерживаю улыбку.

    Почему моя жена рвется в горы, я тоже знаю, и дети здесь совершенно ни при чем. Просто там она полная хозяйка, там нет Барсины, и никто не следит за каждым ее шагом. Там у нее есть свой домашний театр, в котором она сама ставит трагедии Софокла, чего здесь ей никто и никогда не позволит сделать.

    Все это я знаю, и если бы Эйрена с самого начала сказала: «Я хочу с детьми на лето уехать в горы», — я бы ответил то же, что и сейчас:

    — Конечно, поезжай, дорогая. Я скажу Феодоту, чтобы он организовал переезд и охрану.

    За это получаю от жены благодарный поцелуй и еще несколько минут радостной суеты, а потом жена с детьми и служанкой исчезает за дверью. Вот только я уверен, что это не конец, и нисколько не удивлен, когда вскоре ко мне в кабинет так же эмоционально врывается «мамочка»:

    — Почему ты отпускаешь ее⁈ Жена должна быть рядом с мужем, это ее обязанность и долг! — сыпет Барсина как из пулемета. — И вообще, как ты можешь позволять ей так баловать детей⁈ Кого она хочет вырастить из них?

    Я спокойно сижу и пережидаю этот взрыв эмоций и разраженного негодования. Зная Барсину, скажу: это путь к покою самый короткий. Пусть выговорится, а не копит ярость в себе — такова моя политика общения с «мамочкой». Единственно, чего я не допускаю, так это оскорблений. Мое требование для обеих женщин непреложно: играйте честно и соблюдайте два простых правила — никаких оскорблений, никакого насилия! И Барсина, и Эйрена выполняют мое требование неукоснительно, поскольку обе в глубине души меня побаиваются. Вместо оскорблений они никогда не произносят имен друг друга. Вот и сейчас Барсина нажимает на местоимения:

    — Тебе надо изолировать детей от нее! Своим египетским воспитанием она портит твоего наследника, Геракл!

    На это я поднимаюсь с кресла и, подойдя к резному комоду, достаю из шкатулки рубиновое ожерелье:

    — Посмотри, какую вещицу привезли мне на днях из Вавилона!

    Любовь к драгоценностям — это единственное чувство, перед которым меркнет даже ее ненависть к Эйрене. Признаюсь, я частенько этим пользуюсь.

    — Какая прелесть! — Взяв из моих рук ожерелье, Барсина поднесла его к своей шее, и в этот момент я мягко добавляю:

    — Оно твое!

    Теперь Барсине надо будет пойти и перемерить его со всеми своими нарядами, а их у нее несметное количество, так что остаток сегодняшнего дня уже точно будет занят и времени на разборки с невесткой не останется.

    Мягко выпроваживаю из кабинета рассыпающуюся в благодарностях «мамочку». Открываю дверь и, выйдя в приемную, нахожу взглядом Феодота.

    — Зайди! — Киваю начальнику своей охраны.

    Распрощавшись наконец с Барсиной, возвращаюсь в кабинет, и начальник моей охраны тут же докладывает мне о данном ему поручении:

    — Я все узнал, мой царь! Вдова Патрокла должна некоему ростовщику Мардонию чуть больше двух талантов серебра. Это те деньги, что занимал еще сам Патрокл, плюс набежавшие проценты.

    Честно скажу, для меня настоящее откровение, что Патрокл занимал деньги. Трудно поверить, что полководец, не знавший при жизни поражений, оставил после себя лишь долги. Все еще не веря, переспрашиваю:

    — Зачем Патрокл занимал деньги?

    — Да это, — немного смущенно Феодот пожал плечами, — все знали, что Патрокл живет лишь на то, что ты даешь ему, мой царь.

    Это прозвучало как упрек моей невнимательности к судьбам ближайших друзей и соратников.

    «Да, — мрачно подытоживаю сам для себя, — Патрокл никогда ничего не просил, а ты был слишком занят собой, чтобы открыть глаза и увидеть».

    Винить себя уже поздно, Патрокл мертв, но я еще могу позаботиться о его семье. С тяжелым чувством поднимаю взгляд на Феодота:

    — У вдовы есть дети?

    — Да, четверо. Сыну восемнадцать годов и трое малолетних девок.

    Я уже все решил, и поэтому мой голос звучит тихо, но жестко и властно:

    — С Мардонием этим расплатись, но после того, чтобы духу его в столице не было.

    Феодот кивнул, не скрывая радости, а я добавил:

    — Парня пусть запишут в гвардию. Вдове назначить пенсион в размере трех талантов серебром в год, а дочерей ее по достижении возраста зачислить в свиту царицы Эйрены.

    На это мой главный телохранитель бодро отчеканил: — Будет исполнено, мой царь, — а я, подумав и не найдя что добавить, устало махнул рукой: мол, иди, у меня все.

    Феодот тут же исчез за дверью, и в кабинете воцарилась непривычная для сегодняшнего дня тишина. Далеко в море солнце уже село за кромку воды, окрасив в багровые тона горизонт и контур острова Дженнет.

    «Вот и закончился еще один суетный день, — подумалось мне, глядя на темнеющее небо. — Сделано уже столько, что хватит на десять жизней, а моя цель всё так же бесконечно далека. Хватит ли у меня сил, хватит ли всей отпущенной мне жизни, чтобы дойти до конца пути и увидеть то государство, какое я мечтаю построить!»

    Конец Четвертой Книги!

    Конец серии «Бастард Александра»

    Мы добрались до финала! Огромное спасибо, что были рядом со мной и Гераклом на этом пути.

    Если эта история оставила у вас какие-то чувства — восторг, недоумение или желание обсудить сюжет — пожалуйста, напишите об этом! Мне невероятно важно и интересно ваше мнение.

    Я буду очень признателен, если вы оставите несколько слов о всей серии на странице первой книги. Так вы поможете новым читателям решиться на это увлекательное путешествие: https://author.today/work/492554

    Приключение капитана дальнего плавания подошло к концу, но я планирую начать новую серию уже в самое ближайшее время.

    Чтобы не пропустить мою новую работу, подпишитесь на меня как на автора — тогда вы точно узнаете о выходе следующей книги первыми: https://author.today/u/demdominus/works

    Ищете, что почитать дальше? От всей души рекомендую обратить внимание на эти замечательные серии:

    Тверской Баскак:

    Ссылка: https://author.today/work/282008

    Нашествие монголо-татарских орд Батыя осенью-зимой 1237−38 года — самая мутная и противоречивая страница русской истории. Официальная версия не выдерживает никакой критики, вопросов не счесть!

    Неудивительно, что школьный учитель согласился на предложение лично побывать в самой гуще событий и увидеть все своими глазами. Думал шутка, ан нет! Раз, и он уже в тринадцатом веке, а с возможностью вернуться все совсем непросто. Да и нужно ли назад, когда здесь и сейчас можно исправить столько бед и направить историю России по новому, еще не изведанному пути⁈

    Месть Империи:

    Ссылка: https://author.today/work/97795

    Нет никого могущественнее Императора. Об этом знают побежденные и присягнувшие ему варвары, об этом помнят, хоть и не любят вспоминать, гордые служители Огнерожденного Митры, об этом с проклятиями перешептываются его враги… Магистры братства Астарты, могущественного ордена тех, кто может управлять даже смертью — единственные, кто ради мести готов переступить через страх.

    И вот все начинается… Младший наследник, не знающий о своем происхождении, молодая ведьма, что должна его защищать, северный варвар, отказавшийся однажды перейти через призрачную черту, но готовый сделать это ради своих братьев по оружию. Кто из них окажется настоящим героем, кто станет злодеем, а кто просто превратится в очередную жертву безжалостной империи?

    Японская Война:

    Ссылка: https://author.today/work/392235

    Обычно книги о Русско-японской войне — это сражения на море. Крейсер «Варяг», Порт-Артур, Цусима… Но ведь в то время была еще и большая кампания на суше, где были свои герои, где на Мукденской дороге встретились и познакомились будущие лидеры Белого движения, где многие впервые увидели знамения грядущей мировой войны и революции.

    Что, если медик из сегодня перенесется в самое начало 20 века в тело русского офицера? Совсем не героя, а сволочи и формалиста, каких тоже было немало. Исправить репутацию, подтянуть медицину, выиграть пару сражений, а там — глядишь, и расклад в русской Маньчжурии будет совсем другим.

  

  
    Nota bene

    Книга предоставлена Цокольным этажом, где можно скачать и другие книги.

    Сайт заблокирован в России, поэтому доступ к сайту, например, через Amnezia VPN: -15 % на Premium, но также есть Free.

    Еще у нас есть:

    1. Почта b@searchfloor.org — получите зеркало или отправьте в теме письма название книги, автора, серию или ссылку, чтобы найти ее.

    2. Telegram-бот, для которого нужно: 1) создать группу, 2) добавить в нее бота по ссылке и 3) сделать его админом с правом на «Анонимность».

    * * *

    Если вам понравилась книга, наградите автора лайком и донатом:
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